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PREFACE 

The early seeds of this study go back to a 2004 NEH summer sem-
inar on Aramaic at Duke University, in which Lucas Van Rompay 
introduced several of the participants including myself to Christian 
Palestinian Aramaic. At the time I was also considering a long term 
project on a historical grammar of ancient Aramaic. A key issue in 
such an undertaking is the function of the Participle in different 
forms of Aramaic, which also has some fascinating implications for 
historical linguistics. However, my desire to explore the function of 
the CPA Participle had to be placed on hold for a few years due to 
other duties and projects. A grant for the summer of 2011 allowed 
me the time and resources to pursue this research, and my original 
intention was to publish my findings as a journal article on the 
CPA Participle. However, in the process of doing the research, I 
realized that I needed to expand the study to include other parts of 
the verbal system. As a result, I decided to survey the translation of 
all Greek Indicative verbs, and the study evolved into this small 
monograph. 

Tarsee Li 
April, 2013 
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1 

1. INTRODUCTION 

Christian Palestinian Aramaic (hereafter, CPA)1 belongs to the 
western group of the late ancient Aramaic languages that flourished 
from the 3rd century of the Christian era to the rise of Islam, along 
with Samaritan Aramaic and Jewish Palestinian Aramaic. CPA was 
used by Aramaic-speaking Christians in Syria-Palestine and Egypt 
during the Roman, Byzantine, and Arab periods, as a living lan-
guage until the beginning of the 8th century CE and as a written 
language until the 13th century CE. Extant texts consist mainly of 
translations from Greek, and can be subdivided into three periods. 
The early period can be dated to the 5th–7th centuries CE, the mid-
dle period to the 8th–9th centuries, and the late period to the 10th–
13th centuries (Müller-Kessler 1999: 631). In contrast to the early 
and middle periods, texts from the late period show much more 
interference from other languages, such as Syriac and Arabic. 
Though the extant texts consist mainly of translations, they are still 
valuable for the understanding of ancient Aramaic dialects because 
CPA was a living language in the early period. 

Although extant texts in CPA have been known for a long 
time, and many were published over a century ago, Aramaic schol-
ars are indebted to the works of Müller-Kessler and Sokoloff for 
more accurate editions of CPA texts based on manuscripts of the 
early and middle periods, resulting not only in corrections to earlier 
editions, but also in a clearer distinction between the different peri-
ods of CPA. These newer editions of CPA texts allow for more 
accurate descriptions of CPA grammar. Müller-Kessler (1991) pub-
lished a grammar that deals with the script, phonology, and mor-

                                                 
1 This dialect has also been called Syropalestinian Aramaic. More re-

cently, Desreumaux (1997) called it Melkite Aramaic. 
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phology of the CPA language. However, a promised forthcoming 
volume on syntax has not yet appeared. In fact, a thorough study 
of CPA syntax has never been published.2 It is my hope to contrib-
ute to filling this lacuna by a study of the CPA translation of Greek 
Indicative verbs in the New Testament Gospels. Specifically, this 
study involves a description of translation technique and of its im-
plications for the understanding of CPA verbal function. 

1.1. TERMINOLOGY 
Since there is no universally accepted terminology for the study of 
grammar, it is useful to begin by briefly explaining the grammatical 
terminology adopted in this book. Both Greek and Aramaic have a 
long history of study, and each language has its own tradition of 
grammatical terminology. The names of the grammatical forms in 
Greek and CPA follow the common terminology of their respec-
tive traditions. As for the function of these forms, however, inas-
much as this study involves both languages, it was deemed useful 
to adopt linguistic labels and categories that are cross-linguistically 
valid. Therefore, though not ignoring the traditional terminology 
for verbal functions in Greek and Aramaic, which will be referred 
to as necessary, the labels used here for morphosyntactic function 
follow primarily those of Comrie (1976).3 Whereas tense describes 

                                                 
2 Studies on specific points of syntax have appeared, e.g., Bar-Asher 

(1988), as well as short sketches of CPA syntax, e.g., Nöldeke (1868: 506–
513), whose observations on verbal function comprise only a few lines. 
The most comprehensive study of CPA syntax was that of Schulthess 
(1924: 80–99). However, his remarks were extremely brief. For example, 
the discussion of the function of verbal forms occupies little more than 
three full pages (pp. 86–90). The recent publication of more accurate CPA 
texts makes it necessary to update earlier observations and affords us the 
possibility of presenting more a complete description of CPA syntax and 
morphosyntax. 

3 Since the labels for verbal function can be the same as or similar to 
names of verbal forms (e.g., “perfect” in perfect aspect vs. Greek Perfect 
Active Indicative or CPA Perfect), I have adopted here the common prac-
tice of distinguishing them by capitalizing the names of verbal conjuga-
tions (e.g., Greek/CPA Perfect) and leaving names of tense/aspectual 
functions in lower case (e.g., perfect). 
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the relationship between an event and some other point in time, 
such as the moment of speech (e.g., past, present, future), gram-
matical aspect describes how its internal temporal structure is 
viewed. That is, aspect may describe a portion of the time of occur-
rence (beginning, middle, or end), or the frequency of occurrence, 
etc. Thus, “the perfective looks at the situation from outside, with-
out distinguishing any of the internal structure of the situation, 
whereas the imperfective looks at the situation from the inside” 
(Comrie 1976: 4). For example, in the sentence, “John was reading 
the book, when I entered” (pp. 4–5), the last verb, “entered,” can 
be said to be “perfective” in that the action is viewed as a single 
whole, whereas the verb phrase “was reading” is “imperfective,” 
because it makes an explicit reference to a portion of the action, 
i.e., in this case, the act of reading is described in the middle, ex-
cluding the beginning and the end of the action. Comrie (pp. 24–
25) also subdivided the imperfective aspect into “habitual” and 
“continuous,” the latter consisting of “progressive” and “non-
progressive.” However, Bybee, Perkins, and Pagliuca (1994: 137–
139) subdivided imperfective aspect into “habitual” and “progres-
sive,” because they observed that, although examples can be found 
of grammatical forms expressing habitual, progressive, and imper-
fective aspects, there are no examples in cross-linguistic data of a 
non-progressive continuous grammatical construction. The label 
“habitual” refers to customarily repeated actions. As used in this 
book, it also serves as an umbrella term for not only habitual ac-
tions, but also those that are iterative, i.e., repeated actions that 
have a well-defined end point, or frequentative, i.e., actions that 
occur frequently in a specific period of time. The label “progres-
sive” refers to a grammatical expression that describes an action as 
ongoing at reference time. And the label “imperfective” refers to a 
construction that can express both habitual and progressive mean-
ings. These functions can be illustrated by the following examples. 

1. Elle lisait. 
2. She was reading. 
3. She used to read. 

Sentence 1 above contains a French imparfait, or a past imperfective 
that can denote either the past progressive (sentence 2) or the past 
habitual (sentence 3), depending on context. English does not have 
a past imperfective construction, but can express both the past 
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progressive (sentence 2) and the past habitual (sentence 3) by 
means of distinctive constructions. Furthermore, as Comrie’s dis-
cussion suggests, there is some inevitable variation from language 
to language, and grammatical constructions for “progressive,” “ha-
bitual,” or “imperfective” do not always express the exact same 
range of meanings across languages. 

There is also a relationship between imperfective aspect and 
present tense. Bybee, Perkins, and Pagliuca (1994: 126) argued that 
the present tense is a type of imperfective, because present tense 
constructions in most languages can usually express not only the 
actual present, i.e., an action that is occurring at the moment of 
speech (e.g., “He is eating lunch”), but also the general present, i.e., 
a statement of fact or an action that habitually or customarily oc-
curs but may not be occurring at the moment of speech (e.g., “He 
drinks with his meals”).4 That is, since the first type of present is in 
essence progressive and the latter is gnomic or habitual, the fact 
that both can be expressed by the same construction means that it 
is proper to consider the present tense a present imperfective.5 
Whereas a general (i.e., atemporal) imperfective construction can 
function in the past, present, or future, a past imperfective, on the 
other hand, is primarily restricted to the past time. Hence, in most 
contexts, a past imperfective construction does not express the 
present, nor does a present construction express the past imperfec-
tive. 

Another group of grammatical functions relevant for this 
study can be labeled “perfect.” According to Comrie (1976: 52), 
“the perfect indicates the continuing present relevance of a past 
situation.” In reality, the label “perfect” has both a broad and nar-
row meaning. In its broad sense, perfect serves as an umbrella term 
for both anterior and resultative. In the narrow sense, a perfect is 
an anterior. According to Nedjalkov and Jaxontov (1988), 

                                                 
4 These English present examples also illustrate the fact that modern 

English dynamic verbs do not have a true “present tense,” but rather two 
separate constructions for progressive and general present. 

5 Bybee (1994: 236) does allow for exceptions. The present can be 
perfective in performatives or in the narration of ongoing events, such as 
a sports event. Otherwise, presents are imperfectives. 
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resultatives are “verb forms that express a state implying a previous 
event” (p. 6), whereas an anterior (called a “perfect” by Nedjalkov 
and Jaxontov) refers to “a form that expresses an action (or pro-
cess or state) in the past which has continuing relevance for the 
present” (p. 15).6 Anteriors can be derived from any verb, whereas 
resultatives are formed from limited lexical sources. Moreover, lan-
guages can have various configurations of what and how perfect 
notions are expressed. Some languages only have an anterior 
grammatical construction, others only a resultative one, and others 
both anterior and resultative constructions. Some languages even 
have more than one type of resultative construction. 

There is also a sense in which the different types of perfect are 
diachronically related. In general, Maslov (1988) explained the 
grammaticalization of the perfect as follows: “from denoting a state 
to denoting an action that causes that state, and then—to simply 
denoting an action” (p. 70). As part of this general development, “it 
may be said that the statal perfect evolves into the actional perfect” 
(p. 71), i.e., a resultative tends to eventually develop into an anteri-
or. Another way to state it is that stative grammatical constructions 
grammaticalize into resultatives, which in turn grammaticalize into 
anteriors, and the latter grammaticalize into perfectives or past 
tenses (see Bybee, Perkins, and Pagliuca 1994: 51–105). Grammati-
cal constructions can, and often do, have more than one function, 
because they may retain some of their previous functions along the 
path of their development. 

It is also relevant for this study to briefly mention terminology 
related to voice. The labels “voice” and “diathesis” are sometimes 
used interchangeably and sometimes distinguished. In the present 
study, these two labels will be used interchangeably. Shibatani 
(2006: 220–221) explains the relationship between aspect and voice 
as follows: “Aspect asks where the vantage point is with regard to 
the temporal structure of an action. . . . Voice, on the other hand, 
asks how an action evolves — that is, it asks about the nature of its 
origin, the manner in which it develops, and the way that it termi-

                                                 
6 The label “perfect” can also apply to the “inclusive perfect,” which 

denotes actions or states that began previously and continue at reference 
time. For example, “I have lived here for three years” (Maslov 1988: 65). 
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nates.” However, there is some diversity in the definition of voice 
and of its main divisions, active, passive, and middle. Further, voice 
is not limited to verbs, but nominal forms can also be marked for 
voice. Traditionally, a verb has been described as in the active voice 
when its grammatical subject is the agent or actor, and in the pas-
sive voice when the grammatical subject does not perform the ac-
tion, but is the patient, target, or undergoer of the action. However, 
according to Haspelmath (1990: 59), it “may not be possible to 
resolve the question of the main function of the passive cross-
linguistically.” He suggests instead that the passive is best under-
stood as primarily a morphological category (p. 62). As for the 
middle voice, according to Kemmer, the middle voice denotes a 
transitive situation performed by a single entity on itself, which is 
distinguished from reflexive voice in that the latter denotes a transi-
tive situation where the actor and patient/undergoer are co-
referential. This distinction can be illustrated by the following two 
sentences: 

John is bathing in the river. 
John is bathing himself in the river. 

In the above examples, although the verb in the first sentence is 
intransitive in terms of traditional English grammar, both sentences 
must be understood as denoting a semantically transitive situation, 
assuming that they describe the same event. Therefore, the first 
sentence expresses the middle voice, i.e., a transitive situation per-
formed by a single entity on itself, whereas the second sentence 
expresses the reflexive voice, i.e., a transitive situation where the 
actor and patient/undergoer are co-referential. 

For the purpose of this study, it is not necessary to base our 
terminology on the most comprehensive description of voice phe-
nomena. That is, since this study is limited to verbal phenomena, it 
is sufficient to state that voice or diathesis describes the relation-
ship between the verb and the participants in a clause. Further, alt-
hough it is acknowledged that Active, Middle, and Passive gram-
matical forms do not necessarily correspond to active, middle, and 
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passive semantic functions,7 since the present research includes the 
study of translation technique, the translation of formal categories 
is the natural starting point for any discussion. At times, it may be 
necessary to single out a specific diathesis for discussion, e.g., pas-
sive. At other times, more than one type of non-active voice can be 
grouped together. In such cases, for the sake of simplicity, I will 
use the label “non-active” to refer to any voice other than active. 

Mention must also be made of deponent verbs. Greek depo-
nent verbs are those that never occur in the Active form, e.g., 
ἔρχομαι “to come.” There are some verbs, however, that do not 
occur in the Active form in the New Testament, but do so outside 
the New Testament, and are, therefore, not true deponents (e.g., 
διαστέλλω, ἐκπλήσσω, περιβλέπω, φοβέω). Nevertheless, 
some of these are provisionally included among deponent verbs in 
this study, because their syntactic behavior or semantic content in 
the New Testament may qualify as deponent. For example, since 
the object of the New Testament verb φοβέομαι occurs in the 
accusative (e.g., Luke 18:2,4), it is grammatically marked as the di-
rect object rather than the agent or cause of fear. Thus, φοβέομαι 
means simply “to fear,” not “to be frightened,” as if it were the 
passive of φοβέω “to frighten.” It must also be acknowledged that 
the notion of deponency in Greek has been challenged (Taylor 
2004). My classification of Greek verbs as deponent is due to prac-
tical rather than theoretical reasons, i.e., deponency is a notion that 
is still currently employed in standard Greek lexical and grammati-
cal terminology and many deponent verbs in Greek are in fact 
translated by active forms in Aramaic. Hence, even if deponent 
may not be the correct label for these verbs, the category has at 
least some heuristic value, i.e., there is a practical usefulness in clas-
sifying them separately. 

Although there are differences in the definition of some voic-
es, the cross-linguistic data concerning their diachronic develop-
ment is less ambiguous, at least for some functions. Kemmer 
(1993: 151–242) observed that the most common source of gram-

                                                 
7 As already stated, the present study distinguishes between form and 

function by capitalizing the names of grammatical forms, including voice, 
but not the names of their functions. 
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matical markers of middle voice consists of markers of reflexive 
voice. According to Heine and Kuteva (2002: 252–53) reflexives 
tend to grammaticalize into anticausative8 or middle, which in turn 
grammaticalize into passive.9 A more comprehensive account of 
the grammaticalization of passive voice can be found in 
Haspelmath (1990), who also observed that it is more likely for a 
language to lack a passive than to have one, and that some lan-
guages have more than one way of marking the passive (p. 28). For 
the purpose of the present study, it is not necessary to describe in 
detail all of the attested paths of grammaticalization. 

In passing, I should mention that Farina (2011) made a strong 
argument for categorizing the Syriac (and Semitic) T-stems as ex-
pressing middle diathesis. However, it is important to note that her 
use of the label “middle” does not refer to one specific function, 
but to a “network” (p. xi) of phenomena, a “spectrum of mean-
ings” (p. 96), or “the net of semantic, syntactic and morphological 
phenomena” (p. 135) that relate to middle diathesis. Thus, her 
characterization of T-stems as middle does not deny, inter-alia, cer-
tain passive functions. Although I partially agree with her conclu-
sions, it is beyond the scope of this study to categorize any gram-
matical form in terms of an overarching semantic meaning that 
encompasses all attested functions. Rather, this study will simply 
list the various attested functions, because, from the perspective of 
grammaticalization, it is normal for a grammatical construction to 

                                                 
8 It is useful to give a brief description of unaccusative and 

anticausative diathesis. An unaccusative verb is an intransitive verb whose 
subject is not the agent. That is, the grammatical subject is the semantic 
patient, i.e., it does not actively initiate and is not responsible for the ac-
tion. English examples include “to die,” “to fall.” Some unaccusative 
verbs are also anticausative, i.e., they are verbs whose subject is the patient 
of the action or event, but whose agent or cause cannot be syntactically 
expressed. For example, in the English sentence, “The car drives well,” 
the addition of an agent (the driver) in the same clause would be un-
grammatical. 

9 Heine and Kuteva suggest that, since middle is not clearly definable, 
the grammaticalization of reflexive to middle may be better explained as 
part of the development of anticausative to passive. 
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have more than one function. These multiple functions often re-
flect its historical development. 

It is also important to mention and explain a few terms related 
to grammaticalization. Grammaticalization denotes the study of 
how certain lexical terms and constructions come to serve gram-
matical functions and how grammatical items develop new gram-
matical functions. It is beyond the scope of this research to give a 
full discussion of grammaticalization. Other works have done this 
quite well (e.g., Bybee, Perkins, and Pagliuca 1994; Hopper and 
Traugott 2003). However, it is useful here to briefly describe some 
relevant facets of the process of grammaticalization assumed in this 
book. As a word or grammatical construction develops along the 
path of grammaticalization, traces of earlier functions or lexical 
meanings tend to persist, a phenomenon called “persistence” 
(Hopper 1991). Hopper cites Bybee and Pagliuca’s example of the 
present-day English future marker “will,” which not only expresses 
a prediction (i.e., simple future), but also the earlier Old English 
modal notions of willingness (e.g., “someone who will sign for ...”) 
and intention (e.g., “I’ll put them in the post today”). Thus, at any 
synchronic point in time, a given form may have more than one 
function (i.e., “persistence”). When a form begins to express the 
meaning already expressed by another existing form, a process 
called “renewal” (Hopper and Traugott 2003: 122–124), two or 
more grammatical forms overlap in expressing the same function, a 
phenomenon called “layering” (Hopper 1991). Newly 
grammaticalized forms “compete with existing constructions” and 
eventually replace them (Hopper and Traugott 2003: 126). 

I should also explain my use of the label “Participle” for CPA 
forms. It is sometimes used broadly, including Active, T-stem, 
and/or Passive Participles. However, in some instances a distinc-
tion needs to be made, and in such cases the type of Participle will 
be specified in the discussion. Since the instances discussed in this 
book are translations of Greek finite verbs, unless there is evidence 
to the contrary, both Active and T-stem Participles are included in 
the tally of verbal participial expressions, e.g., ܗܘܐ + Participle or 
pronoun + Participle. On the other hand, Passive Participles are 
more likely than T-stem Participles to be nominal in function, and 
are, therefore, treated separately. This will be more clearly ex-
plained in the course of this study. 
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Finally, I need to explain how I use three terms that will occa-
sionally occur in this study. The terms “idiomatic” and “stylistic” 
are used in reference to translation technique, whereas the term 
“optional” is used in reference to grammar. An optional constitu-
ent refers to an element of a grammatical construction that is non-
obligatory. For example, in contrast to English, which requires a 
subject personal pronoun with a verb that has no other word as 
subject, in most languages such a pronoun is non-obligatory, and 
therefore, at least in some contexts, optional. An idiomatic transla-
tion refers one that departs from the original because of the gram-
matical or usage constraints of either the source or the target lan-
guage or both. For example, since there is no verb “to have” in 
Aramaic, the Greek verb ἔχω “to have” is generally translated with 
a nominal clause that includes a ܠ of possession. Some Greek 
grammatical constructions requiring idiomatic translations occur so 
frequently as to justify a separate section for their discussion in 
some chapters. The term stylistic refers to an individual choice by 
the translator that is not prompted by grammatical constraints. 
Needless to say, all optional grammatical elements allow for stylistic 
choices. However, stylistic choices go beyond instances where a 
CPA translator chose between two optional forms of the same 
grammatical construction, and also include instances of choices 
between different lexical and grammatical constructions. 

1.2. TEXTUAL BASIS 
Since this study explores the CPA translation of the Greek New 
Testament Gospels, it is important to mention the textual basis of 
the study. The CPA text of the corpus used here is that published 
by Müller-Kessler and Sokoloff (1998). I also consulted 
Desreumaux (1997), who published a new edition of portions of 
Codex sinaiticus Zosimi rescriptus (CSZR), i.e., the manuscript 
called Codex Sinaiticus Rescriptus (CSR) by Müller-Kessler and 
Sokoloff. However, since I did not have access to the actual manu-
script, I was not in a position to resolve disagreements between his 
text and that of Müller-Kessler and Sokoloff. The Greek text used 
for this study is the current edition of Nestle-Aland, Novum 
Testamentum Graece (hereafter, NA28). Although, it is clear that the 
Vorlage of the CPA translations is different from the text of NA28, 
it is best to start with the standard published text and note the tex-
tual variants, rather than a priori select another hypothetical Vorla-
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ge as a starting point. Besides, there is also a large amount of 
agreement among the Greek witnesses. For the Greek textual vari-
ants, I consulted not only the apparatus in NA28, but also the texts 
of Pierpont and Robinson (1995) and Holmes (2010).10 

In the chapters on translation technique, occurrences are cited 
according to the chapter and verse number of the published Greek 
text (i.e., NA28), and, where more than one instance of a Greek 
tense occurs in the same verse, these are cited with a letter after the 
verse number in alphabetic sequence (e.g., Matt. 27:11b). There is a 
practical advantage to citations based on Greek occurrences, rather 
than CPA. Due to the fragmentary nature of the CPA texts, many 
verses are only partially attested, and different parts of the same 
verse may be attested in different manuscripts. Thus, for example, 
the fifth instance of a Present Indicative in the same Greek verse 
(e.g., Matt. 26:45e) may be reflected as the third attested instance in 
one CPA manuscript (e.g., Matt. 26:45 CCR1) and as the fourth 
instance in another (e.g., Matt. 26:45 CSRPd). Therefore, at least in 
the chapters focusing on translation technique, it is simpler to cite 
occurrences according to the Greek numbering of chapter, verse, 
and instance. 

Unless otherwise stated, all passages cited as CPA examples 
are from Müller-Kessler and Sokoloff (1998), and are referred to by 
both the biblical reference and the manuscript, the latter according 
to the abbreviation system of Müller-Kessler and Sokoloff (e.g., 
Matt. 27:30 CCR8). However, in the lists and/or discussions of the 
Greek text, only the biblical reference is given. In most cases, I 
have also given the English translation of the CPA text and the 
standard published Greek text (NA28) in separate lines, but I did 
not consider it necessary to give a translation of the Greek text, 
even where it differs from the CPA translation, unless it was rele-
vant to the discussion. Greek textual variants mentioned in the dis-
cussion are from any or all of the published texts consulted. 

                                                 
10 Since the publication of the latest edition of the Greek text was 

fairly recent, to be more precise, I consulted the apparatus of both NA27 
and NA28. Though the changes in the main text of NA28 only concern the 
Catholic Epistles, the format of the apparatus for the entire edition has 
also been changed. 
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1.3. METHODOLOGY 
As Bar-Asher (1988: 31) observed, the study of CPA must pay at-
tention to real or supposed influences of other languages with 
which it was in contact. Such influences can be detected in many 
facets of the language, i.e., phonetic, lexical, grammatical, etc. One 
of the most useful sources for evidence of foreign influence in any 
language can be found in translated texts. Translated texts can be 
studied both in terms of translation technique and grammar. In 
general, the starting point for the study of translation technique is 
the original text from which a translation is made, whereas the 
starting point of grammatical study is the translated text itself, es-
pecially if there are non-translated texts that can serve as reference 
points for the latter. However, since virtually all CPA texts are 
translated, one cannot discuss grammatical function in CPA apart 
from translation technique. Therefore, the present study examines 
both translation technique and the CPA verbal system. Neverthe-
less, the study will neither include a full discussion of all aspects of 
translation technique nor of all aspects of CPA grammatical func-
tion. Rather, the focus will be on those aspects of translation tech-
nique that provide clues for the understanding of CPA verbal func-
tion. As can be seen in the ensuing study, the interplay between 
literal translation and stylistic variation can provide clues that help 
explain the functions of the CPA forms. 

This study is limited to instances of Greek Indicative verbs 
and periphrastic expressions that are semantically equivalent to In-
dicative verbs, because temporal distinctions are grammatically ex-
pressed in the Indicative mood, but not in the other moods or non-
finite forms. Thus, although the distinction between Present and 
Aorist Participles in Greek is relevant to the study of aspect, the 
said forms are atemporal, resulting in more subjectivity in distin-
guishing between past imperfective and present, etc. Furthermore, 
the functions of some constructions may be different in subordi-
nate clauses from main clauses. Therefore, since this study focuses 
primarily on the way translation technique yields clues concerning 
the function of CPA verbs, I decided to limit it to the study primar-
ily to instances of Greek verbs that occur in the Indicative mood. 
Periphrastic expressions that are semantically equivalent to Indica-
tive verbs are also included. 

The fact that the CPA corpus chosen for this study consists of 
translations from the Greek has some advantages for grammatical 
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study, in spite of the unavoidable presence of issues related to 
translation technique. For example, since the use of the imperfec-
tive aspect in many languages can often be a stylistic choice made 
by a speaker/writer rather than a requirement, an a priori assump-
tion as to how imperfective aspect is rendered can sometimes result 
in circular reasoning. That is, if one assumes that a certain gram-
matical construction has an imperfective function, it is tempting to 
simply conclude that whenever the said construction is used, the 
author/speaker is expressing an imperfective aspect. Therefore, the 
use of a translated corpus is more objective than an original Ara-
maic composition, because, although the translator is free to either 
depart from the aspect and tense of the Greek original or to trans-
late it mechanically even when it is unnatural for genuine Aramaic, 
one expects a preponderance of instances where the original is ren-
dered by an Aramaic expression that has a similar range of mean-
ings (and it is generally agreed that the CPA translators had a good 
grasp of the Greek language). Thus, since in a translated text the 
employment of the Aramaic past imperfective is motivated by the 
Greek original in the majority of instances, rather than solely by the 
stylistic choice of the translator, one can use the instances of past 
imperfective in the Greek original as a preliminary guide to the in-
stances where the Aramaic translator most likely intended to ex-
press it. 

On the other hand, it should also be acknowledged that, alt-
hough a translated text has in its favor an element of control in the 
interpretation of the CPA form, the nature of the corpus poses a 
few of complicating factors in the interpretation of the data. One 
of these is that biblical texts often have textual variants. Text criti-
cal issues cannot be avoided, and textual variants, either among the 
Greek or in the CPA witnesses, are mentioned where relevant. 
However, it is beyond the scope of this study to engage in an ex-
tended discussion of all textual variants or of the Greek Vorlage of 
the CPA translators. Thus, issues related to textual criticism are 
only mentioned if relevant to this study. 

The imperfectly preserved state of the CPA text can also pose 
problems in analysis. In some cases, though the CPA translation is 
only partially preserved, a sufficient amount of text is preserved to 
analyze the Aramaic construction used. For example, in some in-
stances, the (partially) illegible letters of a word can be easily recon-
structed. In other instances, though entire words are missing, the 
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grammatical form of a missing word can be inferred from the con-
text. For example, if the CPA translation of a Greek Imperfect 
contains the verb ܗܘܐ “to be” followed by an illegible lacuna, it is 
often reasonable to conclude that the illegible word was a Partici-
ple. On the other hand, however, there are many instances where 
the text is too poorly preserved for analysis. Further, partially pre-
served CPA translations of other Greek tenses can be even more 
challenging. If the CPA translation contains a Participle next to an 
illegible lacuna, it might be reasonable in some contexts, such as in 
the translation of the Greek Present Indicative, to conclude that 
the illegible word was a pronoun. But the reverse is less certain, i.e., 
if a pronoun occurs next to an illegible lacuna, it is not a given that 
the illegible word is a Participle. Therefore, although this study in-
cludes reconstructed instances such as those in brackets in Müller-
Kessler and Sokoloff’s text, I have also indicated in the discussion 
those instances where missing words must be supplied. 

Even if the CPA manuscripts were in perfect condition, some 
ambiguities would still exist due to CPA orthography. For example, 
since the text is unvowelled, many verbs have the same form for 
the Peal Perfect 3ms and the Peal Active Participle ms absolute. In 
many cases, contextual indicators can be helpful, such as the forms 
of the other verbs in the context, or the form of the same verb in 
similar contexts where it is feminine or plural. On the other hand 
the same grammatical form may be written in more than one way 
(and orthographic differences may also be peculiar to individual 
manuscripts). Thus,  ̈ܝܢܫܬܝܩ  in Mark 9:34 CSRPe is an Active Parti-
ciple (Müller-Kessler 1991: 161), but could be mistaken for a Pas-
sive Participle (compare ܫܬܩ Matt. 26:63 CSRG/Od and ܫܬܝܩ 
Matt. 26.63 BL). There may also be instances where the assimila-
tion of the ܬ in T-stem forms results in ambiguity (Bar-Asher 1988: 
50–53). This study acknowledged that there are some orthograph-
ically ambivalent instances that cannot be lexically or contextually 
resolved, and allowed for their analysis as ambiguous. 

Finally, it should also be mentioned that, although the CPA 
and Syriac Estrangelo scripts are not identical, they are similar 
enough to justify the use of a Syriac Unicode Estrangelo font for 
the CPA citations in this book. The font used is Estrangelo Edessa. 
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2. THE CPA TRANSLATION OF THE GREEK 
IMPERFECT INDICATIVE 

The Greek Imperfect Indicative in most instances expresses vari-
ous types of past imperfective notions. There are at least 954 in-
stances in the Gospels, of which 254 instances have attested CPA 
translations where the amount of text preserved is sufficient for 
analysis. However, 9 instances of Greek Imperfect Indicatives serve 
as auxiliaries in verbal phrases that correspond to other Greek 
tenses, and are, therefore, discussed under the chapters that cover 
those other tenses. Also, some of the instances must be treated 
separately in this study because CPA expressed the equivalent with 
a verbless sentence or some other expression which is semantically 
but not grammatically equivalent. These include 44 instances of 
εἰμί “to be” functioning as a simple non-auxiliary verb, 8 instances 
of ἔχω “to have” expressing possession, though instances express-
ing other notions have been retained, and at least 35 instances of 
Greek Imperfect Indicative verbs frequently used to introduce di-
rect speech. These, along with 15 instances of the Periphrastic Im-
perfect (Imperfect of εἰμί + Present Participle) are discussed sepa-
rately in this chapter. Therefore, excluding the instances explained 
above, 143 regular instances of Imperfect Indicatives remain. A few 
other instances must also be disqualified because of text critical 
issues in the Greek Vorlage, which will be discussed individually in 
the course of this study. 

It is appropriate to give here a brief explanation for treating 
separately verbs that introduce direct speech. Goodwin (1889: 17) 
noticed that in classical Greek, in “such expressions as he said, he 
commanded,” “the action is of such a nature that it is not important 
to distinguish its duration from its occurrence.” That is, the aspec-
tual opposition between the Greek Aorist Indicative (i.e., the past 
perfective/simple past) and the Imperfect Indicative (i.e., the past 
imperfective) was sometimes neutralized when applied to verbs 
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introducing direct speech, and both aspects could be used inter-
changeably, their distinction being “occasionally indifferent” 
(Goodwin 1900: 270). That does not mean that this aspectual dis-
tinction between perfective and imperfective was never relevant, 
but that it was sometimes irrelevant for such verbs. Hence, 35 in-
stances consisting of the verbs λέγω, λαλέω, and 
ἐρωτάω/ἐπερωτάω are treated separately in the section of this 
chapter that deals with special types of Greek Imperfects.11 These 
numbers do not take into account instances of the 3rd person sin-
gular ἔφη, which can be analyzed as either 2nd Aorist Indicative or 
Imperfect of φημί, and of which only 6 instances (out of 29) in the 
corpus are attested in CPA translation. In order not to count the 
same word more than once, I counted these among instances of 
the Greek Aorist rather than the Imperfect, an arbitrary choice that 
does not imply a preference in the analysis of the Greek form. 

 As mentioned in the introduction, the past imperfective as-
pect can be subdivided into progressive and habitual. Imperfective 
grammatical constructions can express both notions. In some lan-
guages, there are grammatical constructions that express only one 
or the other, but not both. These can also co-exist with imperfec-
tive grammatical constructions that can express both progressive 
and habitual notions. Therefore, the ensuing discussion distin-
guishes, to the extent possible, these two subdivisions of imperfec-
tive aspect. 

2.1. TRANSLATION OF REGULAR GREEK PROGRESSIVE 

IMPERFECTS 
It must be acknowledged that, although the possible functions of 
the Greek Imperfect Indicative are well known, there is not always 
a consensus on the interpretation of specific instances. For exam-
ple, does the Imperfect ἐζήτουν in Mark 11:18 mean that the chief 
priests and scribes “were seeking” (ESV), “kept looking” (NRSV), 
or “began to look” (ISV) for a way to kill Jesus? Therefore, the 
classification of many instances of the Imperfect is open to debate. 

                                                 
11 See also Joosten’s (1996: 116) recognition that the syntax of ܐܡܪ 

in Syriac is “peculiar.” 
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Nevertheless, most of the relevant attested instances of the Greek 
Imperfect can be categorized as expressing some type of progres-
sive aspect in the past. Progressive Imperfects express an action in 
progress in past time. These include what is variously called “pro-
gressive,” “descriptive,” “durative,” and/or “simultaneous” func-
tion(s) in traditional Greek grammars. Also, many potentially am-
biguous instances that could express functions other than progres-
sive are provisionally included under the “descriptive” or “simulta-
neous” umbrella, because, according to Turner (1963: 66), the Im-
perfect often denotes an action still taking place “when an event in 
the aorist suddenly intervenes to cap it.” That is, Imperfects can 
depict the background for events expressed by Aorists, which, in 
turn, carry the foreground of the narrative. Thus, including some 
ambiguous instances, there are 79 instances of progressive Imper-
fects with attested CPA translations.12 

2.1.1. Translated by CPA ܗܘܐ + Participle 

The majority of Greek progressive Imperfects are translated in 
CPA by the construction ܗܘܐ + Participle. In at least 52 instances, 
the entire expression is clear in at least one manuscript.13  
                                                 

12 A few of these instances involve verbs that can occasionally intro-
duce direct speech (e.g., πυνθάνομαι Matt. 2:4; διαλογίζομαι Luke 
1:29; διαλαλέω Luke 1:65). These possibly should be treated separately, 
but their provisional inclusion here does not significantly affect the overall 
statistics. 

13 Matt. 1:25 CCR3; 2:4 CCR3; 14:5 Sina; 21:25b CCR1; 26:63 
CSRG/Od, BL; 27:36 CCR8; 27:39 CCR8; 27:44 CCR1; 28:2 CCR1; Mark 
1:7 CCR1; 7:36b CSRPe; 9:30a CSRPe; 9:31a CSRPe; 9:33b CSRPe; 9:34 
CSRPe; 10:1 CSROc; 10:46 CSRPc; 10:48a CSROe; 10:48b CSROe; 10:52 
CSRPc; 11:18c CSRPe; 11:19 CSRPe; 11:31 CSRPe; 12:37 CSROe; 12:41a 
CSRPc, CSROe; 12:41b CSRPc, CSROe; 14:35b CSRPe; 15:3 CSROe; 15:6b 
CSROe; 15:29 CSROe; 16:8a CSRPc; Luke 1:24 CSROc; 1:29 CCR3, 
CSROc; 1:58 CSROc; 1:80a CSROc; 1:80b CSROc; 9:9 CSROc; 17:27a 
CSRSe; 17:27b CSRSe; 17:27c CSRSe; 17:27d CSRSe; 17:28a CSRSe; 17:28b 
CSRSe; 17:28c CSRSe; 17:28d CSRSe; 18:11 CSRS/Pc; 18:39a CSRSc; 
18:39b CSRSc; 19:1 CSRPc; 19:3a CSRPc; John 2:24 Sina; 12:2a T-Sa. This 
list includes at least 1 instance where ܗܘܐ serves as an auxiliary for two 
Participles (Luke 1:80a,b; possibly also Matt. 27:36) and 1 instance where 
 serves as an auxiliary for four Participles (Luke 17:27a,b,c,d). For ܗܘܐ
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Mark 9:30 CSRPe 
  ܕܓܠܝܠܐ ܥܠ ܝܢ̈ܥܒܪ ܘ̈ܗܘ ܬܡܿܢ ܡܢ ܩܘ̈ܢܦ ܟܕ

When they had gone out from there, they were going through Gali-
lee 

Κἀκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ τῆς 
Γαλιλαίας 

In the above example, the Greek Imperfect παρεπορεύοντο, 
from παραπορεύομαι “to go through, pass by,” is translated by 
 they were going through,” consisting of the auxiliary“ ܗܘ̈ܘ ܥܒܪ̈ܝܢ
 .and a Participle ܗܘܐ

One of the passages in the list above deserves additional 
comment. 

Luke 17:27–28 CSRSe 
ܥܠ ]ܕ[ܕ ܝܘܡܐ  ] ܥ[ ܕܗܘܘ ܐܟܠܝܢ ܘܫܬܝܢ ܘܡܫܬܬܦ̈ܝܢ ܘܡܫܬܦܝܢ

ܬܐ ܛܘܦܢܐ ܘܐܘܒܕ ܠܟܘܠܗܘܢ ܘܟܢ ]ܘܐ[ . . . ܢܘܚ 
ܕܗܘܘ ܐܟ̈ܠܝܢ ܘܟܘܬ ܗܝܟ ܕܗܘܐ ܒܝܘܡܘܗܝ ܕܠܘܛ 

 . .][.  ܘܗܘܘ ܫܬ̈ܝܢ ܘܗܘܘ ܙܒܢ̈ܝܢ ܘܗܘܘ ܡܙܒܢܝܢ ܘܗܘܘ
They were eating, drinking, marrying, and giving in marriage, until the 

day Noah entered [the ark and] the flood came and de-
stroyed them all. Likewise just as it was in the days of 
Lot, they were eating, drinking, buying, selling, plant[ing, and 
building, . . .] 

ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο, ἄχρι ἧς ἡμέρας 
εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν κιβωτὸν καὶ ἦλθεν ὁ 
κατακλυσμὸς καὶ ἀπώλεσεν πάντας. 28 ὁμοίως 
καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Λώτ· ἤσθιον, 
ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, 
ᾠκοδόμουν· 

Although I agree with Fanning (1990: 244–245) that the above pas-
sage is frequentative or customary, it is included here among the 
“ambiguous” Imperfect instances, because it is one of several pas-

                                                                                                 
clarification, it should also be mentioned that in some of the instances the 
CPA translation is attested in more than one manuscript, and the entire 
expression ܗܘܐ + Participle is not necessarily clear in all manuscripts, 
though they are included in this list because the entire expression is clear 
in at least one of the manuscripts. 
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sages that Turner (1963: 66) cites in his discussion of the descrip-
tive Imperfect “without a finalizing aorist to follow.” Another im-
portant observation is that in v. 27 a series of four Greek Imper-
fects are translated by ܗܘܐ followed by a series of four Participles, 
whereas in v. 28 each Participle is preceded by ܗܘܐ. Thus, it is 
clear from this passage that the repetition of ܗܘܐ as an auxiliary in 
combination with a series of two or more Participles is optional. It 
is possible that there was a difference in nuance between the two 
constructions, but it is difficult to detect it. 

In 9 instances, ܗܘܐ is partially or fully preserved and a fol-
lowing Participle is no longer legible but can be reasonably recon-
structed (Matt. 24:1 CSROe; Mark 8:15 CSROc; 14:61a CSRPe; 
Luke 1:65 CSROc; 7:11 CSRPg; 17:28e CSRSe; 20:14 CSROc; John 
6:41 CSRPc; 11:20 Damd). 

In 4 instances the Participle is visible, but the word immedi-
ately before it is not. In 3 of the instances, there is a lacuna just 
before the Participle (Matt. 26:58b BL; Luke 10:18 CSROc; John 
11:8 Damd). It is probable that the lacuna contained form of the 
auxiliary ܗܘܐ, though one cannot rule out other possibilities. In 1 
instance, it is not possible to determine whether the Participle was 
preceded by the auxiliary ܗܘܐ or not, because the extant column 
begins with the Participle (Mark 11:18a CSRPe). 

2.1.2. Translated by CPA Passive Participles 

There are also possibly 5 instances of the Greek Imperfect Indica-
tive with a progressive function translated in CPA by a Passive Par-
ticiple, mostly in combination with ܗܘܐ (Matt. 28:6 CCR1; Mark 
2:4b CCR1; Luke 19:48b CSROc; John 11:38b CSRPd, Dama; 19:29 
Damf). The instance in John 11:38b contains a CPA textual variant 
between the presence and absence of ܗܘܐ. All other instances 
occur with ܗܘܐ. Since these are translations of Greek non-active 
verbs, they are discussed together with other non-active instances 
below in section 2.4.1. 

2.1.3. Translated by CPA ܗܘܐ + Verbal Adjective 

There is also 1 possible instance of a progressive Greek Imperfect 
Indicative translated in CPA with a verbal adjective accompanied 
by ܗܘܐ (Matt. 25:5 CSRPd, CSROe). 
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Matt. 25:5 CSROe 
  ܘܗܘܝ ܕܡܝܟܢܟܕ ܕܝ ܐܘܚܪ ܚܬܢܐ ܢܐܡ̈ܝ ܟܘܠܗܝܢ 

When the bridegroom delayed, they all became drowsy and 
were asleep. 

χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ 
ἐκάθευδον 

In the above example, the Imperfect of the verb καθεύδω is trans-
lated with the phrase ܕܡܝܟܢ ܗܘܝ . Although the spelling of the word 
ܢܕܡܝܟ  allows it to be analyzed as a Participle of ܟܕܡ  “to sleep,” it 

is best analyzed as an adjective (see Goldenberg 1992: 119). See 
also the discussion of qaṭṭil verbal adjectives in chapter eight, sec-
tion 8.2.5. 

2.1.4. An Ambiguous Instance 

There is 1 instance where the Greek progressive Imperfect is trans-
lated by an orthographically ambiguous CPA form (Mark 4:8a 
CSROc). There, the form ܝܗܒ can be analyzed either as a Perfect 
or an Active Participle. 

2.1.5. Instances with Textual Variants or Interference 

Some passages involve textual variants, either in the Greek or the 
CPA witnesses. In at least 2 passages translated with a CPA Per-
fect, Greek manuscripts disagree between an Aorist and an Imper-
fect, and thus, the CPA Perfect may not be a translation of a Greek 
Imperfect but of an Aorist (Luke 9:11b CSROc; 9:34 CSROc). In 1 
instance the Greek majority reading has the Present ἔρχεται, in-
stead of the Imperfect ἤρχετο, no doubt functioning as a historical 
present, and if so, the CPA Perfect may be a translation of a histor-
ical present rather than an Imperfect (John 11:29 CSRPd). Also, 
there is 1 instance of a CPA Imperfect, which may be due to the 
fact that the majority of Greek manuscripts have a Present 
ἀκολουθεῖ instead of the Imperfect ἠκολούθει (Mark 9:38c 
CSRPe). In 1 instance, the CPA form ܢܦܠ (Mark 14:35a CSRPe) 
may be analyzed either as Perfect or Participle, but the exact analy-
sis is unnecessary for this study, since the majority text has the Ao-
rist ἔπεσεν instead of the Imperfect ἔπιπτεν. In 1 interesting in-
stance, the Greek variants may be reflected in CPA variants (Luke 
9:43b CSROc, CSRSe). 
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Luke 9:43 
 [CSROc]  [. . .]ܡܐ ] ܟܘܠ. . . ܢ [ܟܘܠܗܘ] ܡ̈ܗܝܢ[ܗܘܘ ܬ
  ܐܡܪ ]ܘܐ[ܕܗ

[CSRSe]  ܕܗܘܐ ܥܒܕܗܘܘ ܬܡܗܝܢ ܥܠ ܟܘܠܡܐ [. . .] ܘܟܕ :
  ܐܡܪ

While they all were amazed at all the things that happened 
[CSROc]/he was doing [CSRSe], he said . . . 

Πάντων δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίει εἶπεν 

The Greek manuscripts in the above passage disagree between the 
Imperfect ἐποίει and the Aorist ἐποίησεν. It is possible that this 
variant may be reflected in the difference in the CPA witnesses 
between ܗܘܐ + Participle (CSRSe) and Perfect (CSROc). 

In addition to textual variants, CPA translations may also be 
affected by differences among parallel passages. There is at least 1 
possible instance where the CPA translation of the Greek progres-
sive Imperfect may be due to interference from a parallel passage 
(Mark 15:47 CSRPc). 

Mark 15:47 CSRPc 
  ܗܿܢ ܗܘܐ ܡܬܣܝܡ ܚܡ̈ܐܝ

They saw where he was placed. 
ἐθεώρουν ποῦ τέθειται 

In the above example, although there are no textual variants for the 
Greek Imperfect Indicative ἐθεώρουν, it is possible that the CPA 
translation with the Perfect  ̈ܐܝܚܡ  may reflect interference from the 
parallel passage in Luke 23:55, which has the Aorist Indicative 
ἐθεάσαντο. 

2.2. TRANSLATION OF REGULAR GREEK NON-
PROGRESSIVE IMPERFECTS 

As already mentioned, some of instances of the Greek Imperfects 
listed above are ambiguous, and could alternatively be analyzed as 
expressing a function other than past progressive. In the remaining 
instances, the non-progressive functions are more clearly visible. 
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2.2.1. Stative Continuous Imperfect 

2.2.1.1. Translated by CPA ܗܘܐ + Participle 

Closely related to Greek Imperfect Indicative verbs expressing past 
progressive aspect are stative verbs expressing past continuous as-
pect. See Comrie (1976: 24–26) on the distinction between pro-
gressive and non-progressive continuous aspect.14 Since imperfec-
tive stative verbs denote states rather than actions in progress in 
the past, and since in many languages stative and dynamic verbs 
may function differently, it is justified to discuss the translation of 
stative Imperfect verbs separately from progressive Imperfects. 
The main difference between dynamic and stative verbs is that 
statives do not require a constant input of effort or energy to be 
sustained. Thus, only dynamic verbs can be progressive (e.g., one 
cannot say *“I am being tall” or *“The book is belonging to me”). 
Statives are not aspectually progressive, but are similar to progres-
sives in the sense that they denote a state (but not an action or 
event) that is in existence at a given reference time. Nevertheless, as 
it turns out, the CPA translation employs the same types of gram-
matical constructions for progressive and stative continuous Im-
perfects. There are 34 instances of stative continuous Greek Imper-
fect Indicative verbs with attested CPA translations. The majority 
of instances are translated in CPA by the construction ܗܘܐ + Par-
ticiple, including at least 26 instances where the entire expression is 
clear in at least one manuscript (Matt. 22:46 CCR1; 27:15 CCR1, 
CSROe, CSRPf; Mark 1:22a CCR1; 6:48b CSROe; 7:37 CSRPe; 
9:30b CSRPe; 9:32a CSRPe; 9:32b CSRPe; 11:18b CSRPe; 12:17 
CSRPc; 15:10 CSROe; Luke 1:21b CSROc; 1:22a CSROc,; 9:7 
CSROc; 9:43a CSROc, CSRSe; 9:45a CSRPc, CSRSe; 9:45c CSRPc, 
CSRSe; 18:4 CSRS/Pc; John 2:25b Sina; 11:36b CSRPd, Dama; 11:37 
CSRPd, Dama; 12:6a T-Sa; 13:23b CCR8; 13:29a CCR8) and 2 in-

                                                 
14 However, as explained in chapter 1, although some languages have 

grammatical constructions to express progressive aspect, there are no 
languages with grammatical constructions dedicated to the expression of 
non-progressive continuous aspect. The latter arises from the semantic 
properties of stative verbs, not from grammatical forms dedicated to its 
expression. 
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stances where ܗܘܐ is partially or fully preserved and the Participle 
is no longer legible but can be reasonably reconstructed (John 7:44 
CSROc; 19:26 Damf). 

Matt. 22:46 CCR1 
  :ܕܝܓܝܒ ܝܬܗ ܡܠܐ ܗܘܐ ܝܐܟܠܘܐܿܢܫ ܠܐ 

And no one could answer him a word 
καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον 

In the above example, the Greek Imperfect ἐδύνατο, from 
δύναμαι “to be able,” is translated in CPA with the construction 
ܝܐܟܠ ܗܘܐ ,.Participle, i.e + ܗܘܐ . 

2.2.1.2. Translated by CPA Participles 
There is at least 1 instance of a stative continuous Greek Imperfect 
Indicative translated in CPA with a simple Participle without ܗܘܐ 
(Matt. 2:18 CCR3). 

Matt. 2:18 CCR3 
 ܕܬܬܢܚܡ ܨܒܝܐܘܠܐ 

And she did not want to be comforted 
καὶ οὐκ ἤθελεν παρακληθῆναι 

In the above example, the Participle ܨܒܝܐ is not preceded by 
 Thus, though infrequent, it is possible for a Greek Imperfect .ܗܘܐ
to be translated in CPA by a simple Participle without ܗܘܐ. 

2.2.1.3. An Ambiguous Instance 
In 1 instance of a stative continuous Greek Imperfect, the CPA 
form is ambiguous, and could be interpreted either as a Perfect or a 
Participle (Luke 1:22c. Damb). In addition to the ambivalence be-
tween Perfect and Participle, this instance could also be part of a 
 serves as an auxiliary to ܗܘܐ Participle construction where + ܗܘܐ
two Participles ܘܟܬܪ. . .]  ܘܐ[ܘܗ . 

2.2.1.4. Instances Requiring Additional Comment 
The remaining 4 instances of stative continuous Greek Imperfect 
Indicative verbs with attested CPA translations require additional 
comment. There are at least 2 instances that occur in conditional 
clauses, one in a protasis (John 14:28) and the other in an apodosis 
(John 15:19b). 
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John 14:28 T-Sc 

  ܐܝܬ ܚܕܝܬ̈ܘܢ: ܠܝ ܝ̈ܒܝܢܗܘܝܬ̈ܘܢ ܡܚܐܝܠܘ 
If you loved me, you would be glad 
εἰ ἠγαπᾶτέ με ἐχάρητε 

John 15:19 T-Sd 

 ܗܘ ܪܚܡܐܠܘ ܗܘܝ̈ܬܘܢ ܡܢ ܥܠܡܐ ܥܠܡܐ ܠܕܝܠܗ 
If you were of the world, the world would love its own. 
εἰ ἐκ τοῦ κόσμου ἦτε, ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει· 

In the first example above the Greek Imperfect occurs in a protasis 
and is translated in CPA by ܗܘܐ + Participle (John 14:28 T-Sc). In 
the second example, it occurs in an apodosis and is translated by an 
expression that could be interpreted either as pronoun + Participle 
or as pronoun + Perfect (John 15:19b T-Sd). 

There is also 1 instance of the stative continuous Greek Im-
perfect that may not be relevant for this study. In Luke 9:18, the 
Imperfect verb συνῆσαν comes from σύνειμι “to be with,” which 
is derived from εἰμί and has no Aorist. Therefore the CPA transla-
tion with the Perfect ܗܘܘ (Luke 9:18 CSROc) is similar to the 
translation of εἰμί. Besides, there is no CPA construction ܗܘܐ + 
Participle of ܗܘܐ for the verb “to be.” 

2.2.1.5. An Instance with Textual Variants 
There is 1 instance of the stative continuous Greek Imperfect 
where the Greek manuscripts disagree between an Aorist and an 
Imperfect. It is translated with a CPA Perfect (Mark 9:13 CSROe). 
However, the textual variant makes it unclear whether it is a trans-
lation of a Greek Imperfect or an Aorist. 

2.2.2. Habitual Imperfect 

2.2.2.1. Translated by CPA ܗܘܐ + Participle 

There are at least 19 instances of the Greek Imperfect Indicative 
with an attested CPA translation expressing some type of past re-
peated action. This may include habitual, iterative, or customary 
actions, though for the purpose of this study, I use the label “ha-
bitual” in a broad sense that includes these other related functions. 
The majority of these are translated in CPA by ܗܘܐ + Participle, 
including 11 instances where the entire expression is clear in at least 
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one manuscript (Matt. 26:59 CSRG/Od, BL; 27:30 CCR8; Mark 
15:6a CSROe; 15:19a CSROe; 15:19b CSROe; Luke 18:3b CSRS/Pc; 
John 2:23b Sina; 11:54 Dame; 12:6c T-Sa; 12:11a T-Sa; 12:11b T-Sa) 
and 1 instance where ܗܘܐ is preserved and a following Participle 
is no longer legible but can be reasonably assumed (Matt. 26:55 
BL). 

Matt. 27:30 CCR8 
 ܠܗ ܥܠ ܪܝܫܐ ܘܗܘܘ ܡܚ̈ܝܢܘܢܣ̈ܒܘ ܩܢܝܐ 

And they took the reed and kept on hitting him on the head. 
ἔλαβον τὸν κάλαμον καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν 

αὐτοῦ 

Wallace (1996: 547) suggested that the Greek Imperfect in the 
above example has both an iterative and a distributive sense (“i.e., 
each soldier would strike more than once”) and may also be incep-
tive (“they began beating,” see below). 

2.2.2.2. Translated by CPA Participles 
In at least 2 instances, the Greek habitual Imperfect is translated in 
CPA by a simple Participle without ܗܘܐ (Mark 4:8b CSROc; Luke 
2:3 CSROc). 

Luke 2:3 CSROc 
 ܗܘܢ ܕܝܬܟܬܒ ܟܘܠ ܐܢܫ ܐܢܫ ܒܡܕܝܢܬܗ ] ܠ[ ܐܙܠܝܢܐܘܦ 

And everyone was going to be registered, each in his city 
καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν 

ἑαυτοῦ πόλιν 

The Greek Imperfect in the above example fits Wallace’s (1996: 
546) definition of a distributive Imperfect, which is used for indi-
vidual acts of multiple agents. The CPA Participle ܐܙܠܝܢ is not pre-
ceded by ܗܘܐ. 

2.2.2.3. Translated by CPA Perfects 
There is at least 1 instance of a Greek habitual Imperfect translated 
by a CPA Perfect (Mark 15:19c CSROe). 

Mark 15:19 CSROe 
ܘܗܘܘ ܡܪ̈ܩܩܝܢ ܠܗ ܘܗܘܘ : ܘܗܘܘ ܡܚܝܢ ܠܗ ܒܩܢܝܐ ܥܠ ܪܝܫܗ

  ܗ ] ܠ ܘ[ܘܣܓܕ] ܗܘܢ[ܩ̈ܥܕܝܢ ܐܪ̈ܟܘܒܬ
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And they kept hitting him on his head with a reed, and spitting 
on him, and bending their knees, and they bowed down to 
him. 

καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάμῳ καὶ ἐνέπτυον 
αὐτῷ, καὶ τιθέντες τὰ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ 

In the above example the employment of the CPA Perfect to trans-
late the Greek Imperfect may be stylistic. It is not clear whether the 
CPA sequence ܘܣܓܕܘ. . .  ܥܕܝܢܩ̈  ܗܘܘ -Participle . . . Per + ܗܘܐ) 
fect) was an attempt to reflect the Greek sequence τιθέντες . . . 
προσεκύνουν (Present Participle . . . Imperfect Indicative). 

2.2.2.4. Ambiguous Instances 
There are also 3 instances of Greek habitual Imperfects translated 
in CPA by ܝܗܒ “to give” in the context of Jesus feeding a multi-
tude where the orthography allows for the interpretation as either 
Perfect or Participle (Mark 6:41 CSROe; 8:6 CSRPe; Luke 9:16 
CSROc). However, is unnecessary to settle this ambivalence, since 
some parallel passages have an Aorist (ἔδωκεν in Matt. 14:19; 
διέδωκεν in John 6:11; see also the textual variant in Matt. 15:36 
between ἐδίδου and ἔδωκεν), and the CPA translation could al-
ternatively reflect interference from those parallel passages. If so, 
these instances may not be valid examples of CPA translations of 
the Greek Imperfect. 

2.2.2.5. An Instance with Textual Variants 
There is 1 possible instance of a Greek Imperfect with a habitual 
function translated in CPA with ܗܘܐ and a Passive Participle 
(Mark 15:8 CSROe). However, there is a textual variant in the 
Greek text, and the CPA reading ܠܗܘܢ ܝܦܢܐܿ ܕ ܐܿܠܘܦ ܕܗܘܐ ܗܝܟ 

ܒܪܪܒܢ ] ܠ[  seems to follow neither the reading of the main text of 
NA28, καθὼς ἐποίει αὐτοῖς “as he used to do for them,” nor the 
majority reading, καθὼς ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς “as he always used to 
do for them.” One can postulate that the parallel passage in Matt. 
27:15 may have influenced this passage. However, the CPA reading 
seems strikingly similar to a few late manuscripts that read, καθὼς 
ἒθος ἦν ἵνα τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς “as it was cus-
tom, that he should release Barabbas to them.” Thus, the CPA Pas-
sive Participle may not be a translation of a Greek habitual Imper-
fect, but possibly of the Greek copular clause ἒθος ἦν. 
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2.2.3. Inceptive Imperfect 

2.2.3.1. Translated by CPA ܗܘܐ + Participle 

In at least 7 instances the Greek Imperfect is best understood as 
inceptive. This function is sometimes also called “inchoative” or 
“ingressive” in traditional Greek grammars. The inceptive Imper-
fect denotes a past action viewed from its starting point. For Wal-
lace (1996: 544), it is possibly “the most common” function of the 
Imperfect in narrative “because it introduces a topic shift.” Never-
theless, he also acknowledges that many of his examples could al-
ternatively be analyzed as progressive. In 6 of the instances, the 
inceptive Imperfect is rendered in CPA by ܗܘܐ + Participle (Mark 
1:21 CCR1; 5:32 CSROe; 8:16 CSROc; Luke 19:7 CSRPc; John 
12:13 T-Sa; 13:22 CCR8). 

Mark 5:32 CSROe 
 ܕܝܚܡܐܿ ܡܿܢ ܗܝ ܗܕܐ ܕܥܒܕܬܿ ܟܕܢ ܘܗܘܐ ܡܕܡܐ̇ 

And he began to look around to see who it was that had done so. 
καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν 

On the inceptive function of the Greek Imperfect in the above 
example, see Brooks and Winbery 1979: 95 and Dana and Mantey 
1955: 190. 

2.2.3.2. An Instance with Textual Variants 
There is 1 possible instance where the Greek inceptive Imperfect is 
not translated as ܗܘܐ + Participle in CPA (Mark 14:72 CSROe). 
However, there the CPA translation ܡܪܝܪܐܝܬ ܒܟܐ̇  ܘܫܪܝ  appears to 
follow the western reading ἤρξατο κλαίειν “he began to weep” 
which simplifies the Alexandrian and majority reading ἐπιβαλὼν 
ἔκλαιεν,15 with an additional word assimilated from the parallel 
passages that have Aorist + πικρῶς “bitterly” (Matt. 26:75 and 
Luke 22:62). 

                                                 
15 The meaning of ἐπιβαλὼν is ambiguous, i.e., “when he had start-

ed” vs. “when he had considered it.” 
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2.2.4. Tendential Imperfect 

2.2.4.1. Translated by CPA ܗܘܐ + Participle 

In at least 4 instances the Greek Imperfect is best understood as 
expressing functions typically described as tendential (i.e., at the 
point of happening), conative (i.e., attempted), and voluntative (i.e., 
desired). For the sake of simplicity, they are labeled here under the 
umbrella term “tendential.” In these instances, the action either did 
not come to a successful conclusion or had not even started yet. 
This function is similar to the previous one, because in both cases 
an action is depicted without reference to its completion. In 2 in-
stances, a tendential Imperfect is translated into CPA with ܗܘܐ + 
Participle (Mark 15:23 CSROe; Luke 1:59 CSROc; the Participle is 
not legible, but can be reasonably assumed in Luke 1:59). 

Mark 15:23 CSROe 

 . . .ܗ ܕܝܫܬܐܿ  ] ܠ[ ܘܗܘܘ ܝܗ̈ܒܝܢ
And they tried to give him to drink [wine mixed with myrrh, but 

he did not take it.] 
καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ἐσμυρνισμένον οἶνον· ὃς δὲ οὐκ 

ἔλαβεν 

In the above example, since the drink was refused, the act of giving 
the drink was conative (and, therefore, “tendential” in the broader 
sense). 

2.2.4.2. Instances with Textual Variants 
The other 2 instances of the tendential Imperfect occur in parallel 
passages. Both instances have the CPA Perfect  ̈ܠܝܢܢܘܟ  (Mark 9:38b 
CSRPe; Luke 9:49 CSRPc, CSRSe). However, there are textual vari-
ants in both parallel passages, and some of the Greek manuscripts 
have the Aorist ἐκωλύσαμεν “we forbade” instead of the Imper-
fect ἐκωλύομεν “we tried to prevent.” 

2.3. TRANSLATION OF SPECIAL TYPES OF GREEK 

IMPERFECTS 
This section deals with the CPA translation of special types of 
Greek Imperfects. This includes instances of the Periphrastic Im-
perfect and certain verbs whose lexical meaning requires separate 
analysis. 
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2.3.1. Periphrastic Imperfect 

In addition to the instances of the Greek Imperfect Indicative dis-
cussed above, the Greek Periphrastic Imperfect, which consists of 
the Imperfect of εἰμί “to be” followed by a Present Participle, has 
the same range of functions as the simple Imperfect. There are 15 
instances in the corpus with attested CPA translations, including 4 
instances where 1 instance of εἰμί serves as an auxiliary for a series 
of 4 Present Participles, which is likewise translated in CPA by 
 .followed by a series of Participles (Matt. 24:38a,b,c,d CSRPd) ܗܘܐ

2.3.1.1. Progressive Periphrastic Imperfects 
In all except 2 instances the Periphrastic Imperfect expresses a past 
progressive aspect. And with only 1 exception, all of these are 
translated by ܗܘܐ + Participle. In most instances, both words are 
visible in at least one manuscript (Matt. 24:38b CSRPd; 24:38c 
CSRPd; 24:38d CSRPd; Mark 1:22a CCR1; 2:6 CCR1; 9:4 CSROe; 
15:43 CSRPc; Luke 1:10 CSRPc; 1:21a CSROc, Damb; John 13:23a 
CCR8), in 1 instance ܗܘܐ is visible followed by a lacuna where a 
Participle is no longer legible but can be reasonably assumed (Matt. 
24:38a CSRPd), and in 1 instance the Participle is visible and a lacu-
na preceding it can be assumed to have had the auxiliary ܗܘܐ 
(Mark 2:18 CCR1, CSRGd). 

Mark 9:4 CSROe 

 ܘܗܘܘ ܡܡ̈ܠܠܝܢ: ܘܗܐ ܐܿܬܚܡܝ ܠܗܘܢ ܐܝܠܝܐܣ ܥܡ ܡܘܫܐ
  ܥܡ ܡܪܐ ܝܣܘܣ

And look, Elijah with Moses appeared to them, and they were 
speaking with Jesus. 

καὶ ὤφθη αὐτοῖς Ἠλίας σὺν Μωϋσεῖ καὶ ἦσαν 
συλλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ. 

In the above example, a habitual or frequentative aspect is not pos-
sible, since Jesus’ conversation with Elijah and Moses only oc-
curred once. In fact, in spite of Turner’s (1963: 67) claim that Mark 
often “uses the periphrastic tense for the customary imperfect,” the 
instances attested with CPA translations are more likely progres-
sive. 

The only instance where the Greek Periphrastic Imperfect 
with a progressive aspect is not translated by ܗܘܐ + Participle 
occurs in Luke 9:53 CSRPc. 
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Luke 9:53 CSRPc 

  ܠܝܪܘܫܠܝܡ ܕܝܐܿܙܠܐܦ̈ܘܝ  ܕܗܘܐܘܠܐ ܩܒ̈ܠܘ ܝܬܗ 
And they did not receive him, because his face was set to go to 

Jerusalem. 
καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν, ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν 

πορευόμενον εἰς Ἰερουσαλήμ 

In the above example, the Greek Periphrastic Imperfect is translat-
ed in CPA by ܗܘܐ and the telic construction ܕ + Imperfect. Thus, 
the CPA translation reflects an idiomatic rendering of the Greek 
expression “his face was going.”16 

2.3.1.2. Non-Progressive Periphrastic Imperfects 
In 2 instances, it is possible that the Periphrastic Imperfect ex-
presses a past habitual aspect. Both instances are translated by 
 Participle. In one instance both words are visible (Luke + ܗܘܐ
19:47a Damc), and in the other instance ܗܘܐ is visible followed by 
a lacuna where a Participle can be reasonably assumed (Luke 1:22b 
Damb). 

Luke 19:47 Damc 

  ܒܟܘܠ ܝܘܡ ܘܗܘܐ ܡܠܦ
And he used to teach every day 
Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθʼ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ 

Since the above example refers to a daily custom, the expression 
denotes a customary action. 

2.3.2. Imperfect Indicative of εἰμί as a Simple Verb 

There are certain Greek verbs whose lexical meaning requires sepa-
rate analysis. Among these, there are at least 44 instances of the 
Greek Imperfect Indicative of εἰμί “to be” functioning as a simple 
non-auxiliary verb with a sufficiently legible attested CPA transla-

                                                 
16 See v. 51, αὐτὸς τὸ πρόσωπον ἐστήρισεν τοῦ πορεύεσθαι 

εἰς Ἰερουσαλήμ, “He set his face to go to Jerusalem,” and the CPA 
ܠ ܠܝܪܘܫܠܡ]ܙ[ܘܗܘ ܫܪܪ ܐܦ̈ܘܝ ܕܝܐ  (Luke 9:51 CSRPc). 
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tion.17 In virtually all instances, εἰμί is translated with a form of the 
verb ܗܘܐ. In many of these instances the CPA form ܗܘܐ is am-
biguous and could be analyzed either as 3ms Perfect or as ms abso-
lute Participles (Matt. 21:33 CCR1; 26:24 CCR1; 28:3 CCR1; Mark 
1:23 CCR1; 2:4a CCR1; 6:48a CSROe; Luke 1:7a CSRPc; 1:80c 
CSROc; 2:7 CSROc; 17:16 CSRSe; 18:2 CSRS/Pc; 19:2 CSRPc; 19:3c 
CSRPc; John 11:30 CSRPd; 11:32a Dama; 12:1 T-Sa; 12:2b T-Sa; 
19:31b Damf). However, due to the paucity of clear instances of 
the Participle of ܗܘܐ in the translation of the Greek Imperfect 
Indicative of εἰμί, one can reasonably assume that most of these 
are CPA Perfects. Where the spelling is unambiguous, ܗܘܐ is usu-
ally a Perfect. There are no instances of the Greek Imperfect Indic-
ative of εἰμί translated in CPA by ܗܘܐ + Participle, unless if one 
assumes that the lacuna after ܗܘܘ in Luke 9:14 CSROc originally 
had a Participle of ܗܘܐ. 

It should also be stated that, though the CPA translation may 
not always follow the syntax of εἰμί (i.e., a noun phrase predicate 
in Greek may be translated by something other than a noun phrase 
predicate in CPA), it tends to be very literal. In any event, the 
Greek syntax must serve as the starting point for the study of 
translation technique. 

2.3.2.1. εἰμί with a Noun Phrase Predicate 
In several instances the Imperfect Indicative of εἰμί is accompa-
nied by a noun phrase predicate with a noun or pronoun as head. 
In 3 instances it links two noun phrases, a subject and a predicate. 
All of these are translated in CPA with a form of ܗܘܐ. In 1 of the-
se instances εἰμί is translated in CPA by the Participle of ܗܘܐ 
(John 12:6b T-Sa), and in the other 2 instances ܗܘܐ is orthograph-
ically ambiguous (Luke 17:16 CSRSe; 19:2 CSRPc). However, due to 
the fact that the majority of orthographically clear instances of 
 are CPA Perfects, it is likely that these and most of the other ܗܘܐ
ambiguous instances are also Perfects. 

                                                 
17 The instances may be listed as follows: Matt. 1:18; 21:33; 25:2; 

26:24,69b,71; 28:3; Mark 1:23; 2:4a; 6:44,47,48a; 8:9; 12:20; 14:40,56b; 
15:25; 16:4; Luke 1:6,7a,66,80c; 2:7; 9:14; 17:16; 18:2; 19:2,3c; 20:4; John 
2:25c; 3:1; 7:39b; 11:21,30,32a,b,38a; 12:1,2b,6b; 15:19a; 16:4; 19:31a,b. 



32 GREEK INDICATIVE VERBS IN THE CPA GOSPELS 

Luke 17:16 CSRSe 
  :ܫܡܪܝ ܐܗܘܗܘ ] ܘ[

And he was a Samaritan. 
καὶ αὐτὸς ἦν Σαμαρίτης 

John 12:6 T-Sa 
  ܒܢܓ ܐܿ ܗܘܕ

Because he was a thief. 
ὅτι κλέπτης ἦν 

In both of the above examples, the Greek ἦν, Imperfect Indicative 
of εἰμί, is translated in CPA with ܗܘܐ. In John 12:6, the diacritical 
dot on  ܿܗܘܐ favors the analysis as a Participle. However, it is the 
only attested instance of the translation of the Imperfect Indicative 
of εἰμί as a simple verb that is not likely to be a CPA Perfect. 

There are also a number of instances where εἰμί is accompa-
nied by a single noun phrase that could be analyzed either as sub-
ject or predicate. These include 7 instances of εἰμί functioning as a 
past time verb of existence “there was/were.” The syntactic func-
tion of the noun phrase accompanying a verb of existence is not 
the same cross-linguistically. I have provisionally analyzed it as the 
predicate of the Greek sentence, but acknowledge that it could be 
analyzed as the subject, in which case these instances consist of 
εἰμί without an expressed predicate. Further, the analysis of the 
Greek clause as predicate does not settle the issue of the analysis of 
the corresponding noun phrase in Aramaic, which can also be am-
biguous. All instances are translated in CPA with a form of ܘܐܗ  
(Matt. 21:33 CCR1; Mark 6:44 CSROe; 8:9 CSROc, CSRPe; Luke 
2:7 CSROc; 9:14 CSROc; 18:2 CSRS/Pc; John 3:1 Sina) The ortho-
graphically unambiguous instances are CPA Perfects. 

Matt. 21:33 CCR1 
  [. . .] ܐܗܘܒܪܢܫ ܚܕ 

There was a [head of household] man 
ἄνθρωπος ἦν οἰκοδεσπότης 

In the above example the Greek Imperfect ἦν functions as a verb 
of existence, “there was,” and is translated in CPA with ܗܘܐ. I 
have provisionally analyzed the accompanying noun phrase as the 
predicate, but acknowledge that it can be alternatively analyzed as 
the subject. 
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There are 3 other instances where εἰμί is accompanied by a 
single noun phrase. All are translated in CPA with a form of ܗܘܐ 
(Mark 15:25 CSROe; John 11:38a CSRPd, Dama; 19:31a Damf). The 
noun phrase accompanying εἰμί is provisionally analyzed as the 
predicate, but could alternatively be analyzed as the subject. How-
ever, at least in the instance in John 19:31a Damf the context favors 
the analysis as the predicate. 

John 19:31 Damf 
  ܪܘܒܬܐ.][ ܥ ܬܘܕܗܠܓܠܠ 

Because it was the day of preparation. 
ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν 

In the above example the Greek Imperfect Indicative ἦν is trans-
lated with the Perfect ܗܘܬ. Though the noun phrase accompany-
ing it could be analyzed as either subject or predicate, the context 
favors the analysis as predicate. 

2.3.2.2. εἰμί with an Adjectival Predicate 
In 11 instances the Imperfect Indicative of εἰμί is accompanied by 
an adjectival predicate. Of these, at least 10 instances are translated 
in CPA with a form of ܗܘܐ (Matt. 26:24 CCR1; Mark 6:48a 
CSROe; 14:40 CSRPe; 14:56b CSRPe; 16:4 CSRPc; Luke 1:6 CSRPc; 
19:3c CSRPc; John 7:39b CSROc; 12:2b T-Sa; 19:31b Damf). The 
orthographically unambiguous instances are CPA Perfects. 

Mark 14:56 CSRPe 
  ܪܒܐ ܠܚܕܐ ܓܪ ܬܿ ܗܘ

For it was very large. 
ἦν γὰρ μέγας σφόδρα 

In the above example, the Greek ἦν is translated in CPA with the 
Perfect  ܿܗܘܬ. 

There is also 1 instance of the Imperfect Indicative of εἰμί ac-
companied by an adjectival predicate where there is a CPA textual 
variant between the presence and absence of ܗܘܐ (Matt. 25:2 
CCR1, CSRPd, CSROe). 

Matt. 25:2 
[CCR1]  [. . .] ܘܚܡ̈ܝܫ ܦܩܝ̈ܚܐܢ: ܦܟܗ̈ܐܢ ܗܘܘܡܢܗܘܢ  

[CSROe]  ܫܛ̈ܝܐܢ ܘܚܡܝܫ ܦܩ̈ܝܚܢ ܗܘ̈ܝܚܡܝܫ ܕܝ ܡܢܗܘܢ  
 [CSRPd] ܦܩ̈ܝܚܢ] ܡܝܫ [ ܘܚ: ܦܟܗܢ̈] ܢ[ܕܝ ܡܢܗܘ] ܡܝܫ [ ܚ  



34 GREEK INDICATIVE VERBS IN THE CPA GOSPELS 

And five of them were foolish, and five wise 
πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ πέντε φρόνιμοι. 

In the above example, there are no textual variants to the Greek 
ἦσαν, 3 pl. Imperfect of εἰμί “to be.” However, there are a num-
ber of intra-CPA variants, which appear to be stylistic in nature. 
What is of interest in this context is the variant between the pres-
ence of ܗܘܐ (CCR1, CSROe) and a nominal sentence without 
 in this context ܗܘܐ The CPA variants suggest that .(CSRPd) ܗܘܐ
was optional. 

2.3.2.3. εἰμί with an Adverbial Predicate 
In 8 instances the Imperfect Indicative of εἰμί is accompanied by a 
predicate adverb. Provisionally, the list of predicate adverbs is lim-
ited to those adverbs that express location, time, or manner as a 
sentence predicate, and excludes adverbial conjunctions, such as 
words meaning, “however,” “therefore,” etc., or adverbial com-
plements, which are not part of the sentence nucleus. Admittedly, 
the classification involves some subjectivity. In all these instances, 
εἰμί is translated in CPA with a form of ܗܘܐ (Matt. 1:18 CCR3; 
28:3 CCR1; Mark 2:4a CCR1; 12:20 CSRPc; John 11:21 Damd; 
11:32a CSRPd, Dama; 11:32b CSRPd, Dama; 12:1 T-Sa). The ortho-
graphically unambiguous instances are CPA Perfects. 

John 11:32b CSRPd 
  ܟܐ ܗܘܝܬܐܿܠܘ 

If you had been here . . . 
εἰ ἦς ὧδε 

The above example occurs in a hypothetical clause. The Greek Im-
perfect ἦς is translated by the CPA Perfect ܗܘܝܬ. 

2.3.2.4. εἰμί with a Prepositional Phrase Predicate 
In 11 instances the Imperfect Indicative of εἰμί is accompanied by 
a predicate that consists of a prepositional phrase. Since, preposi-
tional phrases usually have an adverbial function, this category can 
also be considered a subset of the previous one. All are translated 
in CPA with a form of ܗܘܐ (Matt. 26:69b CSRG/Od; 26:71 
CSRG/Od; Mark 1:23 CCR1; 6:47 CSROe; Luke 1:66 CSROc; 1:80c 
CSROc; 20:4 CSROc; John 2:25c Sina; 11:30 CSRPd; 15:19a T-Sd; 
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16:4 CCR8). The orthographically unambiguous instances are CPA 
Perfects. 

Mark 6:47 CSROe 
  ܐܿܠܦܐ ܒܡܨܥܗ ܕܝܡܐ ܗܘܬܿ : ܘܟܕ ܗܘܐ ܪܡܫܐ

And when it was evening, the boat was in the middle of the sea. 
καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς 

θαλάσσης 

In the above example the Greek Imperfect ἦν is translated in CPA 
with the Perfect  ܿܗܘܬ. 

2.3.2.5. εἰμί in Possessive Expressions 
In at least 1 instance the Greek expression εἰμί + dative noun 
phrase expresses possession, as in the Aramaic equivalent. It is 
translated in CPA with the possessive expression ܗܘܐ ܠ-  (Luke 
1:7a CSRPc). 

Luke 1:7a CSRPc 
  ]ܘܢ[ܠܗ ܗܘܐ[...] 

They had [no child]. 
καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον 

In the above example, the Greek past time possessive expression 
ἦν αὐτοῖς “they had” is translated in CPA with the equivalent ex-
pression ܗܘܐ ܠܗܘܢ. 

2.3.3. Imperfect Indicative of ἔχω Expressing Possession 

There are possibly 8 instances of the Greek Imperfect Indicative of 
ἔχω expressing possession with attested CPA translations. In at 
least 5 of the instances, it is translated by the equivalent CPA ex-
pression for possession, which consists of ܗܘܐ + preposition ܠ 
attached to the possessor (Matt. 21:28 CCR1; 27:16 CCR1, CSROe, 
CSRPf; Mark 12:44 CSRPc, CSROe; John 15:22 CCR8; 15:24 
CCR8).18 

                                                 
18 Additionally, it is also possible that the expression occurs with ܐܝܬ 

in Mark 8:14 CSROc, but the text is too fragmentary. 
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Mark 12:44 CSRPc 
  ܩܢܝܢܗܿ ] ܗܿ  [ ܪܡܬܿ ܟܘܠ ܕܗܘܐ ܠܗܿ ܗܕܐ ܕܝ ܡܢ ܚܣܪܘܢܗܿ ܟܘܠܡܐ 

But she out of her poverty threw in everything that she had, all 
her possessions 

αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν 
ἔβαλεν ὅλον τὸν βίον αὐτῆς 

In the above example, the Greek Imperfect Indicative of ἔχω is 
translated by the equivalent CPA expression for possession, con-
sisting of ܗܘܐ + preposition ܠ with a pronominal suffix referring 
to the possessor. 

In 3 other instances, the Greek Imperfect Indicative of ἔχω is 
translated in CPA idiomatically with expressions that do not literal-
ly express possession (Mark 8:7 CSROc, CSRPe; John 2:25a Sina; 
13:29b CCR8). 

John 13:29 CCR8 
  ܝܘܕܣ ܗܘܐ ܥܡܠܒܕܝܠ ܕܓܘܠܘܣܩܘܡܐ 

Since the money bag was with Judas 
ἐπεὶ τὸ γλωσσόκομον εἶχεν Ἰούδας 

In the above example, the Greek Imperfect Indicative of ἔχω is 
not translated literally in CPA, but idiomatically, with the expres-
sion ܥܡ ܗܘܐ  “to be with.” This translation may reflect the fact 
that the money bag did not belong to Judas, though it was in his 
possession. 

2.3.4. Imperfect Indicative of Verbs That Frequently 
Introduce Direct Speech 

There are at least 35 instances of Greek Imperfect Indicative verbs 
frequently used to introduce direct speech.19 In the majority of in-
stances, these verbs are translated in CPA with the expression ܗܘܐ 
+ Participle, except for most instances of ἐπερωτάω and a few 
instances of λέγω. These consist of 18 instances of λέγω (Matt. 
                                                 

19 These include 24 instances of λέγω (Matt. 27:41,47; Mark 2:16,24; 
5:28,30,31; 6:35; 7:9,14; 8:21; 9:31b; 11:28; 12:38; 14:36; 15:12,14; 16:3; 
Luke 18:1; John 6:42; 7:40,41b; 11:36a,47), 8 instances of ἐπερωτάω 
(Mark 7:17; 9:11,28; 9:33a; 10:2; 12:18; 13:3; 15:4), 1 instance of ἐρωτάω 
(Mark 8:5), and 2 instances of λαλέω (Mark 2:2; Luke 1:64). 
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27:41 CCR1; 27:47 CCR1; Mark 2:16 CSRGd; 2:24 CCR1; 5:28 
CSROe; 5:30 CSROe; 5:31 CSROe; 6:35 CSROe; 8:21 CSROc; 9:31b 
CSRPe; 15:14 CSROe; 16:3 CSRPc; Luke 18:1 CSRS/Pc; John 6:42 
CSRPc; 7:40 CSROc; 7:41b CSROc; 11:36a CSRPd, Dama; 11:47 
Dame), 2 instances of λαλέω (Mark 2:2 CCR1; Luke 1:64 CSROc), 
1 instance of ἐρωτάω (Mark 8:5 CSRPe), and 1 instance of 
ἐπερωτάω (Mark 9:33a CSRPe).20 

Mark 2:16 CSRGd 
  ܠܬܠܡܝ̈ܕܘܝ ܗܘܘ ܐܡܪ̈ܝܢ

They were saying to his disciples 
ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 

In the above example, the Greek ἔλεγον, Imperfect Indicative of 
λέγω “to speak, say,” is translated in CPA with the expression 
ܝܢܐܡܪ̈ ܗܘܘ ,.Participle, i.e + ܗܘܐ . 

In 6 instances of the Imperfect Indicative of ἐπερωτάω, the 
CPA translation is clearly a Perfect (Mark 7:17 CSROe; 9:11 
CSROe; 9:28 CSRPe; 10:2 CSROc; 12:18 CSRPc; 13:3 CSRPc). 

Mark 9:28 CSRPe 
  ܝܬܗ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܒܝܢܗܘܢ܁ ܠܒܝܢܗ ܫܐ̈ܠܘ

His disciples asked him privately 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ κατʼ ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτόν 

In the above example, the Greek ἐπηρώτων, Imperfect of 
ἐπερωτάω “to ask,” is translated by  ̈ܠܘܫܐ , a CPA Perfect. 

There are also at least 5 instances where the spelling of the 
CPA word is ambiguous, and could be analyzed either as a Partici-
ple or a Perfect, including 4 instances of the CPA translation of 
λέγω (Mark 7:9 CSROe; 7:14 CSROe; 14:36 CSRPe; 15:12 CSROe) 
and 1 instance of ἐπερωτάω (Mark 15:4 CSROe). 

Mark 7:14 CSROe 
  ܠܗܘܢ ܡܪ]ܐ[ܘ

And he said to them 
ἔλεγεν αὐτοῖς 

                                                 
20 In 2 of the instances, the Participle occurs after a lacuna, which 

probably had the verb ܗܘܐ (Matt. 27:41; Mark 2:2). 
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In the above example, the CPA translation can be analyzed either 
as a Peal Perfect 3ms or a Peal Participle ms absolute. 

Two of the ambiguous instances deserve further comment. 

Mark 14:36 CSRPe 
  ܘܗܘ ܐܡܪ

And he said 
καὶ ἔλεγεν 

Mark 15:12 CSROe 
  ܠܗܘܢ ܘܐܡܪܘܧܝܠܛܘܣ ܕܝ ܐܓܝܒ ܬܘܒܢ 

And Pilate answered again and said to them 
ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλιν ἀποκριθεὶς ἔλεγεν αὐτοῖς 

In the first example above (Mark 14:36), the Greek Imperfect 
ἔλεγεν is translated in CPA by ܐܡܪ ܗܘ . The addition of a personal 
pronoun to a Participle is common in the expression pronoun + 
Participle (see chapter three), but one cannot rule out the possibil-
ity that it is a pronoun added to a 3ms Perfect (see chapter five). In 
the last example above (Mark 15:12), the Greek ἔλεγεν is translat-
ed in CPA by ܐܡܪ, which can be analyzed either as a Perfect or a 
Participle. If it is a Participle, it could be an instance of a reversal of 
the Greek syntax, where the order of the Greek, i.e., Participle + 
past time Indicative verb, is reversed in CPA as Perfect + Partici-
ple. This phenomenon will be discussed further in chapter eight, 
section 8.2.3.2. 

In 1 instance the Greek Imperfect Indicative ἔλεγον is left 
untranslated in CPA (Mark 12:38 CSROe). Since the omission does 
not appear to be due to textual variants in the Greek manuscripts, 
it may be stylistic. 

Finally, there is 1 instance of a Greek textual variant where the 
majority text has a Present Indicative λέγουσιν instead of the Im-
perfect Indicative ἔλεγον. Thus, the CPA Participle ܐܡܪܝܢ in Mark 
11:28 CSRPe may, in fact, be a translation of a Greek Present rather 
than an Imperfect. 

2.4. NON-ACTIVE INSTANCES IN GREEK AND CPA 

2.4.1. Deponent Verbs 

It is appropriate in this section to discuss the few instances of non-
active Greek Imperfect Indicatives with attested CPA translations. 
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As it turns out, the majority of non-active forms can be considered 
deponent. That is, they never occur in the New Testament in the 
active voice, but can be considered to have an active meaning, e.g., 
ἔρχομαι “to come.” Of the 143 instances of regular Greek Imper-
fect Indicatives examined in this chapter, there are 41 instances of 
deponent verbs. They may be listed as follows: διαλογίζομαι 
(Matt. 21:25b; Mark 8:16; 9:33b; 11:31; Luke 1:29; 20:14); 
διαστέλλομαι (Mark 8:15); διέρχομαι (Luke 19:1); δύναμαι 
(Matt. 22:46; Luke 1:22a; 19:3b; John 11:37); ἐκπλήσσομαι (Mark 
1:22a; 7:37; 11:18c; Luke 9:43a); ἐκπορεύομαι (Mark 11:19); 
ἐπίκειμαι (John 11:38b); ἔρχομαι (Luke 18:3b; John 11:29); 
ἰάομαι (Luke 9:11b); καθέζομαι (Matt. 26:55; John 11:20); 
κάθημαι (Matt. 26:58b; 28:2; Mark 10:46); κατάκειμαι (Mark 
2:4b); κεῖμαι (Matt. 28:6; John 19:29); παραιτέομαι (Mark 15:6b); 
παραπορεύομαι (Mark 9:30); περιβλέπομαι (Mark 5:32); 
πορεύομαι (Matt. 24:1; Luke 2:3); προσεύχομαι (Mark 14:35b; 
Luke 18:11); πυνθάνομαι (Matt. 2:4); συμπορεύομαι (Luke 
7:11); φοβέομαι (Mark 9:32b; 11:18b; Luke 9:45c). Some of these 
deponent verbs do occur in the Active form outside the New Tes-
tament, and are, therefore, not true deponents (e.g., διαστέλλω, 
ἐκπλήσσω, περιβλέπω, φοβέω). However, they are provisional-
ly included among deponent verbs, because their non-active forms 
have a semantic content that could be considered active. 

Most Greek Imperfect deponent verbs are translated in CPA 
with an active form. Most instances consist of the expression ܗܘܐ 
+ Active Participle. In 3 instances the verb ܗܘܐ stands next to a 
lacuna where a Participle can be reasonably assumed to have been 
(Mark 8:15 CSROc; Luke 7:11 CSRPg; John 11:20 Damb). In 1 in-
stance, the CPA translation consists of an Active Participle without 
 There are also 2 instances of an active .(Luke 2:3 CSROc) ܗܘܐ
stem CPA Perfect (Luke 9:11b CSROc; John 11:29 Damd). Transla-
tions of Greek deponent verbs by active CPA verbs are to be ex-
pected and require no further discussion. 

Translations of Greek Imperfect deponent verbs in CPA with 
non-active participial expressions are limited to specific lexemes. 
There are 4 instances with CPA expressions containing a Passive 
Participle, consisting of translations of the verb κεῖμαι “to lie, be 
in a place” ( ܡܣܡ. . .  ܗܘܐ  Matt. 28:6 CCR1; John 19:29 Damf), 
along with the related forms κατάκειμαι “to lie down” (Mark 2:4b 
CCR1 ܪܡܐܿ . . .  ܗܘܐ ) and ἐπίκειμαι “to lie on” (John 11:38b, 
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ܡܣܡܐ ܗܘܬܿ   CSRPd, ܡܣܡܐ Dama). The CPA textual variant in the 
last example consisting of the presence or absence of  ܿܗܘܬ is stylis-
tic in nature since there is no textual variant in the Greek Vorlage. 

There are also at least 5 instances of Greek Imperfect depo-
nent verbs translated in CPA with expressions containing a T-stem 
Participle. There are 2 instances of the Greek deponent/passive 
verb ἐκπλήσσω/ἐκπλήσσομαι “to be astonished” translated in 
CPA with ܗܘܐ + a T-stem Participle of the verb ܧܠܡ (Mark 7:37 
CSRPe; 11:18c CSRPe) and at least 3 instances of the verb 
διαλογίζομαι “to reason, discuss” translated with ܗܘܐ + the T-
stem Participle of ܚܫܒ (Mark 9:33b CSRPe; 11:31 CSRPe; Luke 
1:29 CCR3, Damb). However, both of these verbs have other 
forms of translation. That is, there are also 2 instances where the 
verb ἐκπλήσσω/ἐκπλήσσομαι is translated with ܗܘܐ + Active 
Participle of the verb ܬܡܗ (Mark 1:22a CCR1; Luke 9:43a CSROc, 
CSRSe) and at least 1 instance where διαλογίζομαι is translated 
with ܗܘܐ + Active Participle of ܐܡܪ (Mark 8:16 CSROc).21 No-
tice the following examples: 

Mark 7:37 CSRPe  
  ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܡܬ̈ܧܠܡܝܢܘܥܠ ܕܡܬܘܪ 

And they were even more amazed and saying, . . . 
καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες 

Mark 1:22 CCR1 
  ܥܠ ܐܘܠܦܢܗ ܘܗܘܘ ܡܬܡ̈ܗܝܢ

And they were amazed at his teaching. 
καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ 

The examples above illustrate two different ways that the Greek 
deponent/passive verb ἐκπλήσσω/ἐκπλήσσομαι is translated. In 
2 of the instances, as in the first example above, the CPA transla-
tion consists of ܗܘܐ + the Itpaal Participle of the verb ܧܠܡ (Mark 
7:37 CSRPe; 11:18c CSRPe), whereas in the remaining 2 instances, 
as in the last of the above examples, it consists of ܗܘܐ + the Afel 
Active Participle of the verb ܬܡܗ (Mark 1:22a CCR1; Luke 9:43a 

                                                 
21 There is another instance of διαλογίζομαι where the Participle is 

no longer visible in a lacuna (Luke 20:14). 
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CSROc, CSRSe). Both CPA verbs in their respective grammatical 
forms mean “to be amazed.” Thus, these examples show that there 
is some room for stylistic variation in the CPA translations. 

2.4.2. Non-Deponent Non-Active Verbs 

Aside from Greek deponent verbs, there are at least 4 other in-
stances of non-active Imperfect Indicatives with attested CPA 
translations. All instances are translated in CPA with ܗܘܐ accom-
panied by some type of Participle. These consist of 2 instances 
translated in CPA with ܗܘܐ + T-Stem Participle (Luke 1:80b 
CSROc; 17:27d CSRSe) and 2 ambiguous instances, one where the 
Participle could be read either as an Active or a Passive Participle 
(Luke 19:48b CSROc) and the other where the verb ܗܘܐ stands 
next to a lacuna where a (T-stem or Passive?) Participle can be rea-
sonably assumed to have been (Luke 1:65 CSROc).22 The instance 
in Luke 1:80b translates a Greek Imperfect Passive Indicative with 
 .T-Stem Participle + ܗܘܐ

Luke 1:80 CSROc 
  ܒܪܘܚܐ ]ܫܬܪܪ [ ܘܡ ܫܒܚ ܗܘܐܘܛܠܝܐ 

And the child continued growing and becoming strong in spirit. 
Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι 

In the above example, the Greek ἐκραταιοῦτο is from the verb 
κραταιόω “to strengthen, make strong,” whose active form does 
not occur in the New Testament. The passive κραταιόομαι 
means “to be strengthened, become strong.” Although the CPA 
Itpaal Participle ܡܫܬܪܪ is only partially visible, there is no reason to 
doubt the correctness of the reconstruction. Thus, the verb ܗܘܐ 
serves as an auxiliary for two Participles in an extended ܗܘܐ + 
Participle expression. 

The instance in Luke 17:27d CSRSe translates a Greek Imper-
fect Passive Indicative with ܗܘܐ + T-Stem Participle. It deserves 
additional comment because the order of the Greek instances in 
17c,d is reversed in CPA. 

                                                 
22 The instances in Luke 1:80b; 17:27d involve the employment of 

 .as an auxiliary to more than one Participle ܗܘܐ
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Luke 17:27 CSRSe 
 ܘܡܫܬܦܝܢ ܘܡܫܬܬܦ̈ܝܢܐܟܠܝܢ ܘܫܬܝܢ  ܗܘܘܕ

They were eating, drinking, marrying, and giving in marriage 
ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο 

In the above example, the words  ̈ܘܡܫܬܦܝܢ ܝܢܘܡܫܬܬܦ  consist of an 
Itpael Participle followed by a Pael Participle. The verb ܫܬܦ in the 
Pael stem means “to marry, give in marriage,” and in the Itpael 
stem “to be married, given in marriage.” The CPA translation de-
parts from the order of the Greek verbs γαμέω “to marry” and 
γαμίζω (in the passive) “to be given in marriage,” but otherwise 
the meaning is unchanged. Both the T-stem Participle and the Ac-
tive Participle are part of a series of Participles in an extended ex-
pression ܗܘܐ + Participle. 

The instance in Luke 19:48b CSROc, which translates a Greek 
Imperfect Middle Indicative, also deserves additional comment. 

Luke 19:48 CSROc 
  ܒܗ ܘܫܡܥ ܡܢܗ ܗܘܐ ܬܠܐܓܪ ܟܘܠ  ܗܠ ] ܩ[

For the whole crowd was hanging on him and listened to him. 
ὁ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούων 

In the above example, ἐξεκρέματο is the only New Testament 
occurrence of the Greek verb ἐκκρεμάννυμι, which in the active 
voice means “to hang” (transitive). In this context, the middle 
voice is used idiomatically with the verb ἀκούω “to hear” resulting 
in the sense “to listen eagerly.” The CPA translation employs the 
equivalent verb ܬܠܝ “to lift up, to hang.” Though the form ܬܠܐ is 
likely a Passive Participle (i.e., meaning “hung, suspended, hang-
ing”), it is also orthographically ambiguous. An additional compli-
cating factor is that ἐξεκρέματο could be analyzed either as an 
Imperfect or an Aorist Indicative. 

2.4.3. Active Verbs Translated as Non-Active in CPA 

For the sake of completeness, it should be mentioned that there is 
also at least 1 instance of a Greek Imperfect Active Indicative 
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translated idiomatically in CPA with an expression containing a T-
stem Participle (Mark 12:17 CSRPc).23 

Mark 12:17 CSRPc 
 [. . .]ܥܠ  ܡܬ̈ܧܠܡܝܢ ܘܗܘܘ

And they were amazed at [him]. 
καὶ ἐξεθαύμαζον ἐπʼ αὐτῷ 

In the above example, the Greek Active ἐξεθαύμαζον is translat-
ed idiomatically in CPA with ܧܠܡܝܢܡܬ̈ ܗܘܘ ܘ  which consists of a 
T-stem Participle accompanied by 24.ܗܘܐ Compare this instance 
with the two instances where the T-stem of ܧܠܡ translates the Pas-
sive ἐκπλήσσω “to be amazed” as discussed above (Mark 7:37 
CSRPe; 11:18c CSRPe). 

2.5. SUMMARY 
In the majority of instances, Greek Imperfects and Periphrastic 
Imperfects are translated into CPA by the expression ܗܘܐ + Par-
ticiple. It is also clear that the CPA construction ܗܘܐ + Participle 
expresses both progressive and habitual aspects in the past, and, 
therefore, both the Greek Imperfect and the said CPA construc-
tion are past imperfective constructions. There are a few instances 
of the Greek Imperfect Indicative translated by the CPA simple 
Participle by itself, suggesting either that ܗܘܐ is an optional auxil-
iary or that the Participle alone without ܗܘܐ overlaps with ܗܘܐ + 
Participle in the expression of the past imperfective. There are also 

                                                 
23 There is also 1 instance of a T-stem Perfect, but the passage has a 

textual variant (Luke 9:34 CSROc), which is discussed above in an earlier 
section of this chapter. Additionally, there are some ambivalent forms, 
e.g., ܨܝܕ in Mark 16:8a (CSRPc), that could also be analyzed as CPA Pas-
sive Participles, but contextually are best analyzed as Active Participles. 
Compare ܗܘܘ ܣܒܝܪ̈ܝܢ in the translation of the Greek Imperfect in John 
13:29a (CCR8) with the Active Participle in the expression ܬ[ܣܒܪ ܐ[  in 
the translation of the Greek Present in Matt. 26:53a (BL). Also, see above 
on the textual problem in Mark 15:8. 

24 The text of Pierpont and Robinson 1995 has the Aorist 
ἐθαύμασαν instead of the Imperfect. However, this is not reflected in 
the critical apparatus of NA28. In any event, both forms are Active in 
Greek. 
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a few instances of the CPA Perfect and 1 instance of ܗܘܐ + verbal 
adjective as an idiomatic translation. These instances suggest that 
CPA translators were not necessarily mechanical in their task. 

Certain verbs required separate treatment because of their lex-
ical meaning, i.e., the verbs εἰμί and ἔχω and verbs frequently used 
to introduce direct speech. As can be expected, there are no in-
stances of the CPA expression ܗܘܐ + Participle in the translation 
of the Greek Imperfect of εἰμί. Most orthographically unambigu-
ous instances consist of the CPA Perfect. Also, there is at least 1 
instance of a CPA textual variant between the presence and ab-
sence of ܗܘܐ, suggesting that its presence was at times optional in 
nominal/copular sentences. The Greek Imperfect of ἔχω was 
translated in CPA either with the Aramaic nominal expression for 
possession or idiomatically in cases where the translator felt that 
there was no real possession involved. As for verbs that introduce 
direct speech, most instances were translated with ܗܘܐ + Partici-
ple, except for the word ἐρωτάω, which was more often translated 
with a CPA Perfect. There were also some orthographically ambig-
uous forms that could be analyzed either as Perfect or Participle. 

Most instances of non-active Greek Imperfects can be con-
sidered deponent verbs, i.e., verbs that occur in a non-active form, 
but whose semantic meaning can be considered active. Most of 
these are translated in CPA with active expressions. T-stem and 
Passive Participles occur mostly in idiomatic translations. At times 
a T-stem Participle occurs in an expression where ܗܘܐ serves as 
auxiliary to two or more Participles, and thus it functions verbally 
and is part of the expression ܗܘܐ + Participle. 
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3. THE CPA TRANSLATION OF THE GREEK 
PRESENT INDICATIVE 

The Greek Present Indicative in most instances expresses the pre-
sent tense, but can also in certain contexts express the past or the 
future. There are at least 2923 instances of the Greek Present In-
dicative in the Gospels, of which 536 instances are attested with 
CPA translations where the amount of text preserved is sufficient 
for analysis. The actual number varies depending on interpretation, 
since the 2nd person plural Present Indicative and the Present Im-
perative are indistinguishable (e.g., γινώσκετε Matt. 24:33). Ac-
cordingly, 4 of these Present Indicative instances are translated in 
CPA by an Imperative (Matt. 26:45c CSRPd; Mark 13:29a CSRPe, 
Dam; 14:41c CSRPe; 14:41d CSRPe). 

Also, as with the Greek Imperfect Indicative, some types of 
Present Indicative constructions require special treatment. These 
include 8 instances of regular verbs in the Present Indicative with 
special functions, 3 instances of the Periphrastic Present, as well as 
verbs whose lexical meaning requires special treatment. The latter 
includes 131 instances of verbs that could be expressed in Aramaic 
with a nominal clause, i.e., εἰμί functioning as a simple non-
auxiliary verb, ἔχω expressing possession, δεῖ, and ἔξεστιν, 1 in-
stance of the verb ἥκω “to have come, to be present,” which func-
tions as a Perfect when it occurs in the Present, and 108 instances 
of verbs of speaking commonly used to introduce direct speech, 
i.e., λέγω, λαλέω, φημί, and ἐρωτάω. 

Based on the assumption that the Aramaic Participle was a 
present tense, Aramaic Participles functioning in past time have 
been labeled “historical presents” (e.g., for Biblical Aramaic, see for 
example Bauer and Leander, 1927: 294–295; Rogland 2003: 430–
432; Gzella 2004: 120–131). However, a large proportion of alleged 
historical presents consist of participial expressions introducing 
direct speech, and the label “historical present” may be inaccurate 
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for such expressions. That is because, as mentioned earlier in this 
book, the aspectual opposition between the Greek Imperfect and 
the Aorist Indicative was sometimes neutralized when applied to 
verbs introducing direct speech, and if the same phenomenon oc-
curred in ancient Aramaic, the frequent use of the Participle with 
verbs introducing direct speech may be the result of the “occasion-
ally indifferent” use of the imperfective aspect in expressions in-
troducing direct speech (Goodwin 1889: 270). That is, the Aramaic 
Participle of verbs introducing direct speech was originally em-
ployed instead of the Perfect in past time narrative not as a histori-
cal present, but because the aspectual difference between the Per-
fect and Participle was often neutralized in such expressions. Then, 
in later Aramaic, when participial expressions for the present and 
past imperfective became clearly distinguished, the use of the Parti-
ciple with verbs introducing direct speech persisted as a vestige of 
earlier usage. For further discussion, see Li (2009: 43–45, 52–55). 

Moreover, 6 instances of Greek Present Indicatives have been 
excluded from the discussion in this chapter, because they serve as 
auxiliaries in verbal phrases that correspond to other Greek tenses, 
and are, therefore, discussed under the chapters that cover the re-
spective tenses. 

The remaining 275 regular instances of the Greek Present In-
dicative with attested CPA translations can be divided into at least 
196 instances of true presents, i.e., those that express present time, 
possibly 46 instances of the historical present, i.e., a past time event 
expressed by a present tense, and possibly 33 instances of the fu-
turistic present, i.e., the present tense used to express a future 
event. Each of these types of presents will be discussed in separate 
sections in this chapter.25 It must be acknowledged, of course, that 
the distinctions among various types of presents are to some extent 
subjective, and we must allow for the possibility that the CPA 
translator may have interpreted the form differently from the way 

                                                 
25 This tally includes some verbs that can occasionally be employed to 

introduce direct speech (e.g., ἐπιτάσσω “to command” Mark 1:27b), but 
their provisional inclusion does not significantly affect the overall statis-
tics. 
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we would. Nevertheless, these distinctions serve as good starting 
points for this study. 

In most instances, the CPA translation of the Greek Present 
Indicative consists of an expression that includes a Participle, the 
majority of which are accompanied by a personal pronoun, which 
is either clearly legible or can be reasonably reconstructed. For ex-
ample: 

Matt. 21:27 CCR1 
ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܒܗܝܕܐ ܫܘܠܛܢܘ  ܐܢܐ ܠܝܬ ܐܢܐ ܐܡܪܐܘܦ ܠܐ 
  ܗܢܝܢ ܥܒܕ

Neither do I say to you by what authority I do these things. 
οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ 

In the above example, aside from the fact that the CPA translator 
added the pronoun in the translation of ποιῶ ( ܥܒܕ ܐܢܐ ), not only 
is the Greek pronoun in οὐδὲ ἐγὼ λέγω translated as a pronoun 
(οὐδὲ ἐγὼ, ܠܝܬ ܐܢܐ ܠܐ ܐܘܦ ), but another pronoun is added in 
the translation of the verb (λέγω, ܐܡܪ ܐܢܐ ). Usually the pronoun 
precedes the verb, but occasionally it can occur after the verb (e.g., 
Matt 21:26 CCR1 ܐܢܢ ܕܚܠܝܢ ). Also, although rare, enclitic personal 
pronouns do occur. Notice the following textual variant in the 
CPA translation: 

Matt. 24:47 
[CCR1] ܐܢܐ ܐܡܝܪ 

[CSRPd] ܐܡܪܢܐ  
λέγω 

In the above example, the CPA translation of the Greek verb has 
an independent pronoun in one manuscript (CCR1), but an enclitic 
in another (CSRPd). No distinction in meaning could be detected. 
Thus, for the remainder of this study, these various expressions 
involving a personal pronoun and a Participle will be referred to as 
“pronoun + Participle,” since no distinctions in nuance could be 
detected among the ways the pronoun accompanies the Participle 
that are relevant to this study. 

In passing, it must be recognized that in some other forms of 
Aramaic the 3rd person pronoun can serve as a focus marker (for a 
recent discussion of its function in Syriac, see Van Peursen 2006a; 
2006b; Goldenberg 2006; Muraoka 2006; Joosten 2006). Also, 
Vilsker (1981: 82–83) analyzed participial clauses in Samaritan Ar-
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amaic as nominal clauses, and suggested that the 3rd person pro-
noun in such clauses functioned as a copula, though he also admit-
ted that in some clauses the Participle has a durative verbal func-
tion. However, inasmuch as the instances of CPA pronoun + Par-
ticiple translating the Greek Present Indicative show an agreement 
between the person of the pronoun and the subject of the Partici-
ple, it is best to understand the pronoun in these expressions as a 
personal marker, i.e., a marker of agreement, not a copula or focus 
marker. 

Further, it will be evident in the course of this study that the 
presence or absence of the pronoun in connection with the Partici-
ple is optional, both expressions being variants of the same gram-
matical construction, which, therefore, could also be labeled “(pro-
noun +) Participle.” However, since there is a distinction in func-
tion between the two expressions in some other forms of Arama-
ic,26 instances of the simple Participle by itself are provisionally 
listed separately from instances of the expression pronoun + Parti-
ciple in this chapter. See chapter eight, section 8.2.3.2, for further 
discussion. 

3.1. TRANSLATION OF TRUE GREEK PRESENTS 

3.1.1. Translated by CPA Pronoun + Participle 

The vast majority of the 196 true presents with attested CPA trans-
lations in the corpus are translated by participial constructions, 
consisting either of the expression pronoun + Participle or the 
simple Participle alone. There are about 112 instances of pronoun 
+ Participle, including at least 101 instances where both words are 
sufficiently legible in at least one CPA manuscript27 and at least 11 

                                                 
26 See Li (2010) for my discussion of this distinction in Syriac. 
27 Matt. 18:12a CSRPe; 8:13b CSRPe; 21:24 CCR1; 21:26a CCR1; 

21:27b CCR1; 23:3b CCR1; 23:4c CCR1; 23:5a CCR1, CSROe; 23:5b 
CCR1, CSROe; 23:5c CCR1, CSROe; 23:13a CCR1, CSROe; 23:13b CCR1, 
CSROe; 23:13c CCR1; 23:15a CCR1, CSROe; 23:15b CCR1, CSROe; 23:23 
CCR1; 23:25a CCR1; 23:31a CSROe; 23:34 CSROe; 24:2a CSROe; 24:44a 
CCR1, CSRPd; 24:48 CCR1, CSRPd, CSROe; 26:39b CSRPd; 26:53a BL; 
26:61 CSRG/Od, BL; 26:62a CSRG/Od, BL; 26:63a CSRG/Od, BL; 
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instances where an illegible pronoun can be reasonably assumed in 
a lacuna (Matt. 24:33a CSRPd; Mark 7:9 CSROe; 8:2a CSRPe; 8:17b 
CSROc; 8:17d CSROc; 8:18a CSROc; 8:18b CSROc; Luke 18:4b 
CSRS/Pc; 18:41 CSRSe; John 6:36 CSRPc; 15:14b T-Sc).28 In some 
of these instances, the pronoun also occurs in Greek. 

As mentioned in the introduction, the main distinction for the 
present tense that is cross-linguistically relevant, and therefore rele-
vant for translation technique, is between general present and actu-
al present. A general present denotes a statement of fact or an ac-
tion or event that usually occurs but may not be occurring at the 
moment of speech, including instances commonly classified in tra-
ditional Greek grammars variously as “gnomic,” “static,” “itera-
tive,” “customary,” “durative,” etc. An actual present denotes an 
action or event occurring at the moment of speech, including in-
                                                                                                 
27:13b CCR1, CSRPf; 27:17 CCR1, CSROe, CSRPf; 27:21 CSROe; 28:5 
CCR1; Mark 1:2 CCR1; 1:27b CCR1; 1:27c CCR1; 2:8a CCR1; 2:8c CCR1; 
5:31a CSROe; 5:35b CSROe; 5:39b CSROe; 5:39c CSROe; 7:12 CSROe; 
7:13 CSROe; 7:18c CSROe; 7:18d CSROe; 7:37 CSRPe; 8:2a CSRPe; 8:21 
CSROc; 9:37a CSRPe; 10:51 CSROe; 11:3a CSRPc; 11:25a CSRPe; 11:28 
CSRPe; 11:29 CSRPe; 12:15 CSRPc; 12:24 CSRPc; 12:26 CSRPc; 13:2 
CSRPc, CSROe; 13:28a CSRPe, Dam; 14:36 CSRPe; 15:4a CSROe; 15:4b 
CSROe; 15:9 CSROe; 15:12a CSROe; 16:6b CSRPc; Luke 1:34 CCR3; 
7:19b CSRPg; 7:20b CSRPg; 9:9b CSROc; 9:38a CSRSe; 9:39b CSROc, 
CSRSe; 9:39c CSROc, CSRSe; 9:39d CSROc, CSRSe; 9:48a CSRSe; 9:48b 
CSRSe; 9:54 CSRPc; 10:21 CSROc; 10:23 CSROc; 11:26a CSRPc; 11:26b 
CSRPc; 11:26c CSRPc; 11:26d CSRPc; 18:11a CSRS/Pc; 19:14 CSRPc; 
20:2a CSROc; John 7:34b CSROc; 7:36c CSROc; 11:31 CSRPd, Dama; 
11:39c CSRPd, Dama; 11:41 CSRPd, Dama; 11:42 CSRPd; 13:20b CCR8; 
14:27a T-Sc; 14:27b T-Sc; 14:27d T-Sc; 14:31a T-Sc; 14:31b T-Sc; 15:2a T-
Sc; 15:2b T-Sc; 15:5c T-Sc; 15:23 CCR8; 19:28b Damf. 

28 These numbers assume that in some instances, one pronoun was 
employed in connection with two or more Participles (Matt. 23:3b CCR1; 
23:5b CCR1, CSROe; 23:5c CCR1, CSROe; Mark 5:39b CSROe; 5:39c 
CSROe; 7:13 CSROe; Luke 9:48a CSRSe; 9:48b CSRSe; 11:26a CSRPc; 
11:26b CSRPc; 11:26c CSRPc; 11:26d CSRPc). In addition, there are at 
least 9 additional instances that were excluded from the tally because the 
verb is not legible in the text, but that may have consisted of pronoun + 
Participle, since a pronoun stands next to the lacuna (Matt. 26:53b BL; 
Mark 7:7 CSROe; 7:8 CSROe; Luke 10:24b CSROc; 18:4a CSRS/Pc; John 
3:2b Sina; 15:10 T-Sc; 15:17 T-Sd; 15:18b T-Sd). 
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stances commonly classified as “descriptive” and “aoristic” in tradi-
tional Greek grammars. However, the fact that this distinction is 
cross-linguistically relevant does not necessarily mean that it was 
morphosyntactically marked either in Greek or in Aramaic. Both 
actual and general presents can be translated into CPA by participi-
al expressions. Compare the following two examples. 

Mark 11:3 CSRPc 
  ܥܝܠܐ ܐܬܘܢ ܫܐܪ̈ܝܢܡܐ 

Why are you untying the foal? 
τί ποιεῖτε τοῦτο; 

Matt. 23:5 CCR1 
ܗܝܟ ܕܝܬܚ̈ܡܘܢ  ܕܗܢܘܢ ܥܒ̈ܕܝܢܟܘܠ ܥܒܝ̈ܕܬܗܘܢ ܕܝ ܡܐ 

 ܘܡܪ̈ܒܝܢ. ܓܪ ܐܿܡܪ̈ܬܗܘܢ ܡܦܐ̈ܬܝܢ ܗܢܘܢ: ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ
  ܨܢܦܬ̈ܗܘܢ

But all their works are what they do so that they may be seen by 
men. For they widen their phylacteries, and lengthen their 
fringes. 

πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι 
τοῖς ἀνθρώποις· πλατύνουσι γὰρ τὰ φυλακτήρια 
αὐτῶν καὶ μεγαλύνουσι τὰ κράσπεδα 

The first example above (Mark 11:3) contains a Greek actual pre-
sent expressing an action going on at the moment of speech. In the 
second example (Matt. 23:5), the actions are customary in nature, 
and therefore, they express not the actual present but the general 
present. In both examples, the Greek Presents are translated into 
CPA by pronoun + Participle. Note also that the last two Presents 
in the second example above are translated by one pronoun and 
two Participles. 

Besides general and actual presents, the CPA construction 
pronoun + Participle can also translate performative presents, i.e., 
statements that perform an act. A few possible instances in the 
corpus are Matt. 26:63a CSRG/Od, BL; Mark 1:2 CCR1; Luke 
10:21 CSROc; 18:11a CSRS/Pc; John 11:41 CSRPd, Dama. 

Matt. 26:63 CSRG/Od 
 ܐ ] ܚܝ[ܠܟ ܒܐܠܗܐ  ܡܘܡܐܿ ܐܢܐ

I adjure you by the living God 
Ἐξορκίζω σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος 
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In the above example, the statement ἐξορκίζω ܡܘܡܐܿ ܐܢܐ “I 
adjure” actually performs the act of putting someone under oath 
(Fanning 1990: 202–203). It is translated in CPA by the construc-
tion pronoun + Participle.29 

3.1.2. Translated by CPA Participles 

There are possibly 64 instances where the Greek Present Indicative 
expressing present time translated by a CPA Participle without an 
accompanying pronoun.30 In some of these instances it is possible 
that there was a pronoun in the lacuna next to the Participle, but 
the text is too fragmentary to be sure (e.g., Luke 11:29b CSRPc; 
11:33 CSRPc; John 3:2a Sina; 3:3b Sina; 15:5b T-Sd). In most cases, 
the subject is clear from the context. 

Matt. 18:10 CSRPe 
ܐ̈ܦܘܝ ܕܐܒܐ  ܚܡ̈ܝܢܕܡܠܐܟܝܗ̈ܘܢ ܒܓܘ ܫܘܡܝܐ ܒܟܘܠ ܙܒܢ 

  ܕܒܓܘ ܫܘܡܝܐ

                                                 
29 Though the Perfect was used for performative utterances at an ear-

lier stage of Semitic languages, Rogland (2001; 2003: 423–424) and Gzella 
(2007: 93–94) demonstrated that the Participle was the usual verbal form 
employed in late Hebrew and Aramaic. The evidence from CPA corrobo-
rates their conclusions for late ancient Aramaic. 

30 The instances may be listed as follows: Matt. 18:10b CSRPe; 22:43b 
CCR1; 22:45a CCR1; 23:4a CCR1; 23:6 CCR1; 23:20 CCR1; 23:21 CCR1; 
23:37 CSROe; 24:27a CSRPd; 24:27b CSRPd; 24:50b CCR1, CSRPd, 
CSROe; 25:8 CSRPd ,CSROe; 26:42 CSRPd; 26:45e CCR1, CSRPd; 26:62b 
CSRG/Od, BL; 26:73b CSRPe; 27:13c CCR1; 27:42a CCR1; Mark 2:18c 
CCR1, CSRGd; 2:18d CCR1; 2:19a CCR1; 2:19d CCR1; 2:21a CCR1; 
2:21c CCR1; 2:22a CCR1; 2:24a CCR1; 4:16b CSROc; 7:15b CSROe; 7:19a 
CSROe; 7:20 CSROe; 7:21 CSROe; 8:12b CSROc, CSRPe; 9:3 CSROe; 9:29 
CSRPe; 9:35b CSRPe; 9:37b CSRPe; 9:48a CSROc; 10:49b CSRPc; 14:41f 
CSRPe; 16:7 CSRPc; Luke 2:4 CSROc; 7:22e CSRPg; 7:22f CSRPg; 9:39a 
CSROc, CSRSe; 10:17 CSROc; 10:20 CSROc; 10:22a CSROc; 11:29b 
CSRPc; 11:33 CSRPc; 17:24 CSRSe; 18:26 CSRSc; John 3:2a Sina; 3:3b Sina; 
6:32b CSRPc; 6:44 CSRPc; 7:41b CSROc; 12:12 T-Sa; 12:15 T-Sa; 13:20c 
CCR8; 15:4 T-Sc; 15:5b T-Sd; 15:15b T-Sc; 15:19b CCR8; 15:26 CCR8. 
This list includes ambiguous forms of the verb ܝܟܠ, which are discussed in 
more detail later in this chapter. 
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Their angels in heaven always see the face of the Father who is 
in heaven. 

οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ 
πρόσωπον τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς 

The large number of instances where the CPA Participle is not ac-
companied by a pronoun suggests that the personal pronouns are 
not obligatory for the expression of the present tense, but are em-
ployed as a means of specifying the subject. That is, the pronoun 
functions as an optional marker of agreement, and may be omitted 
when the subject is clear from the context. 

The optional nature of the CPA pronoun in the expression of 
the present tense is supported by textual variants. There is at least 
one verse with 3 instances of the Greek Present that involve CPA 
textual variants consisting of the presence or absence of the pro-
noun (John 15:6a T-Sc, T-Sd; 15:6b T-Sc, T-Sd; 15:6c T-Sc, T-Sd). 

John 15:6 
[T-Sc] ]ܕܢ ] ܝܩ̈ܝ[ ܘܗܝ̈ܢܝܢ: ܠܗ̈ܝܢ ܡܝܢ]ܪ[ ܘܠܢܘܪܐ ܠܗ̈ܝܢ ܟܢ̈ܫܝܢ ] ܡ  
[T-Sd] ܩܕܢ ] ܘܝ[ܐ ]ܪ[ܒܢܘ ܘܪ̈ܡܝܢܝܬܗܘܢ  ܘܗܢܘܢ ܡܟܢܫܝܢ  

And they gather them, and throw them in the fire, and they are 
burned. 

καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ εἰς τὸ πῦρ βάλλουσιν καὶ 
καίεται 

The above example is interesting, because, though both manu-
scripts have three Participles, T-Sc leaves the first two Participles 
without a pronoun and adds a 3fp pronoun before the third Parti-
ciple, whereas T-Sd has one 3mp pronoun for the first two Partici-
ples but the third one is left without a feminine pronoun. Since 
there are no textual variants in the Greek Vorlage, it is clear that 
the difference is stylistic, due to the fact that the pronoun is op-
tional in connection with the Participle. 

3.1.3. Translated by CPA Passive Participles 

There are also perhaps 3 instances of the Greek Present Indicative 
translated in CPA by a Passive Participle (Matt. 23:38 CSROe; Mark 
2:5b CCR1) or next to a lacuna where a pronoun can be assumed 
to have been (Mark 8:17e CSROc). See the discussion of non-active 
forms below. 
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3.1.4. Translated by CPA Imperfects 

In at least 2 instances, the Greek Present Indicative expressing pre-
sent time is translated in CPA as an Imperfect (Mark 2:7c CCR1; 
7:6a CSROe). 

Mark 7:6 CSROe 
  ܡܢܝܝܩ  ] ܪܚ[ܗܘ ܘܚܩܐ ]ܪ[ܕܝ  ܒܗܘܢ ] ܠ[ܠܝ  ܘܩܪ ] ܝ[ ܣܦ̈ܘܬܗ ] ܒ[

With their lips they honor me, but their heart is far distant from 
me. 

οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσίν με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόρρω ἀπέχει ἀπʼ ἐμοῦ 

Assuming that the reconstruction of the bracketed text is correct, 
the word τιμᾷ, Present Indicative of τιμάω “to honor,” is trans-
lated by the CPA Imperfect ܘܩܪܝ . Both the latter and the expres-
sion pronoun + verbal adjective, ܝܩܗܘ ܪܚ , which occurs in the 
context, express the general present. Thus, although the Imperfect 
expressing the present tense is rare and has been to a large extent 
replaced by the Participle, it has not yet completely disappeared. 
Also, though the instances are too few to draw definite conclu-
sions, it is interesting that the 2 instances occur in contexts that 
most likely express the general present. 

3.1.5. Translated by CPA Pronoun + Verbal Adjective 

There are 2 instances of the Greek Present Indicative expressing 
present time translated in CPA by pronoun + verbal adjective 
(Mark 7:6b CSROe; 14:37d CSRPe). 

Mark 14:37 CSRPe 
ܘܐܬܐ ܘܐܫܟܚ ܝܬܗܘܢ ܕܡ̈ܟܝܢ ܘܐܡܪ ܠܧܛܪܘܣ ܣܝܡܘܢ 

  ܕܡܝܟ ܐܬ
And he came and found them sleeping, and he said to Peter, 

Simon, are you sleeping? 
καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ 

λέγει τῷ Πέτρῳ· Σίμων, καθεύδεις; 

In the above example, the Present Indicative καθεύδεις from 
καθεύδω “to sleep” is translated in CPA as ܕܡܝܟ ܐܬ, consisting 
of a verbal adjective followed by a pronoun. 
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3.1.6. Translated by CPA Nominal Expressions 

There are also a number of other instances where the Greek Pre-
sent Indicative expressing present time is translated in CPA by var-
ious non-verbal expressions. These include at least 2 instances 
where the Present Indicative ὀφείλει, from ὀφείλω “to owe, to be 
obligated,” is translated in CPA by pronoun + noun (Matt. 23:16b 
CCR1, CSROe; 23:18b CCR1). 

Matt. 23:18 CCR1 
  :ܚܝܒ ܗܘܘܡܿܢ ܕܝܐܡܐܿ ܒܩܘܪܒܢܐ ܕܥܠܘܝ 

Whoever swears by the offering that is upon it is obligated. 
ὃς δʼ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ ὀφείλει 

In the above example, the Greek Present Indicative ὀφείλει is 
translated in CPA as ܚܝܒ ܗܘ. The word ܚܝܒ “debtor” belongs to 
the qaṭṭāl “nomina agentis” pattern (Müller-Kessler 1991: 92) and is 
in fact a noun, i.e., the CPA text actually means, “he is an obligated 
person,” though an adjectival rendering, “owing, obligated” is at 
times less awkward in modern translation. 

There are 3 other instances where the Greek Present Indica-
tive expressing present time is translated idiomatically in CPA by 
various other nominal expressions. These include 1 instance of 
πάρεστιν, from πάρειμι “to be present,” which is rendered as ܟܐ 
“here” (John 11:28a CSRPd), and 2 instances of the verb δοκέω 
“to think, suppose” (Matt. 21:28 CCR1; 22:42a CCR1). 

Matt. 21:28 CCR1 
  ܠܟܘܢ ܗܢܐ̇  ܕܝ ܡܐ

But what do you think? 
Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; 

In the above example (as well as in Matt. 22:42a CCR1), the Greek 
impersonal expression ὑμῖν δοκεῖ “it seems to you” is translated 
idiomatically in CPA with the nominal clause ܗܢܐܿ ܠܟܘܢ. 

There is also 1 instance where the repetition of the Greek 
verb δίδωμι was left out (John 14:27c T-Sc). 

John 14:27 T-Sc 

ܠܐ ܗܝܟ ܕܥܠܡܐ ܝܗܝܒ ܐܢܐ : ܫܠܡܝ ܕܝܠܝ ܐܢܐ ܝܗܝܒ ܠܟܘܢ̈
  ܠܟܘܢ̈

My peace I give to you. Not as the world [gives] do I give it to 
you. 
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εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν· οὐ καθὼς ὁ κόσμος 
δίδωσιν ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν 

Since the verb δίδωμι “to give” occurs three times in the above 
example, the CPA omission of the second instance, δίδωσιν, is 
best understood as stylistic. 

3.1.7. Instances with Textual Variants 

There is possibly another instance where the Greek Present Indica-
tive expressing present time is translated into CPA as an Imperfect 
(Mark 14:41e CSRPe). Although there are some textual problems 
with this text (see the discussion of this passage in chapter five, 
section 5.1.8), the Greek variants all agree on the Present Indicative 
ἀπέχει “it is enough.” However, the CPA translation  ܕܗܘ ܝܚܐ ܕܠܐ
 for he saves/lives without end” may be influenced by“ ܫܝܨܘܝܐ
the Western and other witnesses that read ἀπέχει τὸ τέλος “the 
end has come.” Since the CPA translation is somewhat idiosyncrat-
ic, there is room for uncertainty as to how the CPA translator in-
terpreted the Greek Present Indicative in this instance. 

There are at least 2 instances of CPA textual variants, where 
the witnesses disagree between the Participle and the Imperfect 
(Matt. 24:50a CCR1, CSRPd, CSROe; Luke 9:49 CSRPc, CSRSe). 

Luke 9:49 
 [CSRPc]  ܒܬܪܢ ܐܬܐܿ ܘܟ̈ܠܝܢܢ ܝܬܗ ܕܠܐ  
[CSRSe]  ܥܡܢ ܒܬܪܢ ܝܐܬܐܘܟ̈ܠܝܢܢ ܝܬܗ ܠܒܕܝܠ ܕܠܐ 

And we forbade him, because he does not follow us. 
καὶ ἐκωλύομεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ μεθʼ ἡμῶν 

In the above example there is no Greek textual variant to the Pre-
sent Indicative. It is translated in CSRPc with a simple Participle 
and in CSRSe with an Imperfect. These textual variants reveal a 
degree of interchangeability between the CPA Participle and Im-
perfect in the expression of the present tense. 

The passage in Matt. 24:50a is also worth mentioning. 

Matt. 24:50 
[CCR1]  [. . .] ܘܒܫܥܐ ܕܠܐ ܝܕܥ ܡܣܟܐܿ܁ܥܒܕܐ ܒܝܘܡ ܕܠܐ  

[CSROe]  ܡܣܟܐܿ ܐܬܐܿ ܗܘ ܡܪܗ ܕܐܗܿܘ ܥܒܕܐ ܒܝܘܡ ܕܠܐ 
  ܘܒܫܥܐ ܕܠܐ ܡܟܪ

[CSRPd]  ܝܘܕܥ ]ܐ [ ܕܠܐܬܐܿ ܗܘ ܡܪܗ ܕܝܬܗ ܥܒܕܐ ܒܝܘܡ :
 ]ܟܐܿ  [ ܡܣܕܠܐ  ]ܥܐ [ ܘܒܫ
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The master of that servant will come on a day that he does not 
expect [CCR1/CSROe]/he does not make known [CSRPd], 
and at an hour that he does not know 
[CCR1/CSROe]/expect [CSRPd] 

ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὐ 
προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ γινώσκει 

The above example is interesting for more than one reason. The 
CPA manuscripts appear to reverse the placement of the verbs ܣܟܝ 
and ܢܟܪ/ܝܕܥ. That is, CCR1 and CSROe have the sequence  ܿܡܣܟܐ 
and ܡܟܪ/ܝܕܥ (CCR1/CSROe), whereas CSRPd has the sequence 
ܣܟܐܿ ܡ and ܝܘܕܥ . Since the difference is not due to Greek textual 
variants, this reflects some stylistic latitude in the CPA translations. 
Another observation, which is more pertinent to grammatical anal-
ysis, is that the Greek Present Indicative προσδοκᾷ in Matt. 
24:50a is translated with a CPA Participle  ̇ܡܣܟܐ “he does [not] 
expect” in CCR1 and CSROe, but with an Imperfect ܝܘܕܥ “he 
does [not] make known” in CSRPd. Both instances of CPA textual 
variants involving a disagreement between a Participle and an Im-
perfect discussed here (Matt. 24:50a; Luke 9:49) occur in contexts 
where the Greek verbs most likely express the general present. 
However, the CPA Imperfects may express either the general pre-
sent or a modality. 

There is also 1 possible instance of a Greek true present trans-
lated in CPA by the construction ܗܘܐ + Participle (Matt. 21:26b 
CCR1). However, although the majority of Greek witnesses have 
the Present Indicative ἔχουσιν, there are a few manuscripts with 
the Imperfect Indicative εἶχον. Thus, the CPA reading ܘ[ܗܘ [
 they regarded [John as a prophet]” may not in fact be a“ ܨܝ̈ܕܝܢ
translation of a Greek Present Indicative. 

3.2. TRANSLATION OF GREEK HISTORICAL PRESENTS 
Among the many functions of the Greek Present Indicative is that 
of denoting a historical present, i.e., a past time event expressed by 
a present tense. For a discussion of the Greek historical present, 
see Fanning (1990: 226–239). As Turner (1963: 61) observed, 
though the historical present is very widespread, it is especially fre-
quent with “verbs of speaking, with verbs of seeing . . ., and with 
verbs of motion, especially coming and going.” The interpretation 
of these instances is, of course, subjective, since a form intended as 
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a historical present in Greek may have been understood as a true 
present by the CPA translator, and vice-versa. There are at least 45 
clear instances of Greek historical presents with attested CPA 
translation in the corpus, and possibly 1 additional instance that the 
CPA translator understood as a historical present. 

3.2.1. Translated by CPA Perfects 

In at least 20 instances, Greek historical presents are translated into 
CPA Perfects that are clear from the orthography (Matt. 2:19 
CCR3; 25:11 CSRPd, CSROe; 27:38 CCR8; Mark 2:3 CCR1; 5:35a 
CSROe; 5:38a CSROe; 5:38b CSROe; 9:2b CSROe; 10:1b CSROc; 
11:27a CSRPe; 11:27b CSRPe; 14:37b CSRPe; 15:17a CCR8, CSROe; 
15:17b CCR8, CSROe; 15:21 CSROe; 15:24a CSROe; 15:27 CSROe; 
16:2 CSRPc; 16:4 CSRPc; John 13:26a CCR8).31 

Mark 5:35 CSROe 
  ܡܢ ܕܪܝܫ ܟܢܝܫܬܐ ܐ̈ܬܘ: ܘܥܕ ܗܘ ܡܡܠܠ ܗܠܝܢ

While he was speaking these things, they came from the syna-
gogue leader 

Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ 
ἀρχισυναγώγου 

The above example shows a Greek historical present translated by 
a CPA Perfect. 

In a few of these instances, the CPA translation added a per-
sonal pronoun before a Perfect (e.g., Mark 2:3 CCR1; 11:27a 
CSRPe; 15:17a CCR8, CSROe). 

Mark 11:27 CSRPe 

  ܬܘܒܢ ܠܝܪܘܫܠܝܡ ܘܗܢܘܢ ܐܬܘ
And they came again to Jerusalem. 
Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα 

In the above example, a pronoun was added before the Perfect in 
the CPA translation. It is also interesting to see the instance in 
Mark 15:17a, because it involves a textual variant. 

                                                 
31 Assuming that Müller-Kessler and Sokoloff’s reconstruction in the 

bracketed text in Mark 5:38a,b CSROe ( ]ܬ̈ܘ[ܘܐ  and ܐ [ ܘܚܡ[  respectively) 
is correct. 
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Mark 15:17 
[CCR8] ܝܬܗ ܟܝܠܡܝܣ ܕܙܝܚܘܪܝ ܢ ܐܠܒ̈ܫܘܘܗܢܘ  

[CSROe] ܝܬܗ ܟܠܡܝܣ ܕܙܚܘܪܝ ܘܐܠܒܫ̈ܘ  
And they dressed him with a scarlet coat 
καὶ ἐνδιδύσκουσιν αὐτὸν πορφύραν 

In the above example, there is a Greek textual variant, where some 
manuscripts have ἐνδιδύσκουσιν and others ἐνδύουσιν. Howev-
er, since both verbs mean “to dress, clothe, put on,” and both are 
Present Indicatives, the Greek textual variant does not affect the 
CPA translation. What is significant, though, is the CPA textual 
variant between the presence (CCR8) and absence (CSROe) of a 
pronoun in front of the Perfect verb. Thus, the addition of the 
pronoun in CPA is not restricted to the Participle, and this is evi-
dent not only from instances where the pronoun is added before a 
Perfect, but also by at least one CPA textual variant involving the 
presence or absence of the pronoun before a Perfect. 

3.2.2. Translated by CPA Pronoun + Participle 

In a number of instances, the Greek historical present is translated 
in CPA by some type of participial expression. In at least 5 instanc-
es, the CPA translation consists of pronoun + Participle (Matt. 
27:47 CCR1; Mark 1:21 CCR1; 10:49a CSRPc; 15:16b CSROe; 
15:22a CSROe). Three of these involve verbs of speaking, i.e., 
φωνέω “to call, invite” (Matt. 27:47; Mark 10:49a) and συγκαλέω 
“to call together” (Mark 15:16b). 

Mark 1:21 CCR1 
  ܠܟܦܪ ܢܚܘܡ ܘܗܢܘܢ ܥ̈ܠܝܢ

And they were entering Capernaum. 
Καὶ εἰσπορεύονται εἰς Καφαρναούμ 

The above example shows a Greek historical present translated in 
CPA by the expression pronoun + Participle. The participial con-
struction may express a past imperfective sense. 

3.2.3. Translated by CPA Participles 

In possibly 2 instances, the Greek historical present is translated by 
a CPA Participle without an accompanying pronoun (Matt. 26:40b 
CSRPd; Mark 8:22b CSROc). 
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Mark 8:22 CSROc 
  . . .] ܗ [ ܠ ܘܡ̈ܝܛܝܢ] ܐ[ܘܐܬܐ ܠܒܝܬ ܨܝܕ

And he came to Bethsaida, and they were bringing to him . . . 
Καὶ ἔρχονται εἰς Βηθσαϊδάν. Καὶ φέρουσιν αὐτῷ 

τυφλὸν 

In the above example, the Greek historical present φέρουσιν 
“they bring/brought” is translated by the CPA Participle 32.ܡ̈ܝܛܝܢ 
The preceding verb ܐܬܐ seems to translate the Byzantine reading, 
which has the singular ἔρχεται “he comes/came,” rather than the 
plural of the NA28, and is orthographically ambiguous (see below). 
However, if ܐܬܐ is a Perfect, the sequence  ܡ̈ܝܛܝܢ. . . ܐܬܐ  con-
sists of the sequence Perfect + Participle, where the Participle gets 
its past time function from the context, i.e., from the preceding 
Perfect (see discussion in chapter eight, section 8.2.3.2). The in-
stance in Matt. 26:40b is discussed separately below. 

3.2.4. Ambivalent Instances 

In at least 12 instances, the CPA translation could be analyzed ei-
ther as Perfect or Participle, since the text is unvowelled and there 
is not sufficient contextual evidence. In 2 of the instances, it may 
not be necessary to decide between Perfect and Participle, because 
they involve verbs that introduce direct speech, παραγγέλλω “to 
command” (Mark 8:6 CSRPe) and possibly ἀποστέλλω “to send” 
(Mark 11:1b CSRPc). There are 7 instances of ܐܬܐ (Matt. 26:45a, 
CCR1, CSRPd; Mark 8:22a CSROc; 10:1a CSROc; 14:37a CSRPe; 
14:41a CSRPe; 14:43 CSRPe; John 11:38 CSRPd, Dama; note: Matt. 
26:45a and Mark 14:41a are parallel passages). There is also 1 in-
stance of the verb παραλαμβάνω “to bring along” (Mark 9:2a 
CSROe), 1 instance of νεύω “to gesture” (John 13:24a CCR8), and 
1 instance of δίδωμι “to give” (John 13:26d CCR8). It is probable 
that the majority of these instances should be understood as CPA 
Perfects (especially the 7 instances of ܐܬܐ without the diacritical 
mark), given that there are few orthographically clear Participles 

                                                 
32 On the spelling of the Afel of ܐܬܝ “to bring” with ܛ, see Müller-

Kessler (1999: 251). 
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translating Greek historical presents. Nevertheless, it is best to list 
the orthographically ambivalent instances separately. 

Additionally, there is at least 1 instance that could be analyzed 
as either pronoun + Participle or pronoun + Perfect (Matt. 26:40a 
CSRPd). 

Matt. 26:40 CSRPd 

  ܕܡ̈ܝܟܝܢ] ܘܢ[ܠܗ ܘܡܫܟܚ] ܝܐ[ܠܘܬ ܬܠܡ̈ܝܕ ]ܐ[ܘܗܘ ܐܬ
And he came to the disciples, finding them asleep. 
καὶ ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς 

καθεύδοντας 

The form ܐ[ܐܬ[  in the above example could be analyzed either as 
a 3ms Perfect or as a Participle. If analyzed as a Participle, the pro-
noun before it may serve as an auxiliary for two Participles, i.e., 

ܘܡܫܟܚ] . . . ܐ[ܘܗܘ ܐܬ . However, since it has been observed that 
the pronoun can also be added to the Perfect, and since instances 
do occur in the corpus of a Perfect followed by a Participle (see 
also chapter five on the translation of the Aorist Indicative), it is 
best to retain this instance among the ambiguous ones. 

3.2.5. Translated by CPA ܗܘܐ + Participle 

There is possibly 1 instance of ܗܘܐ + Participle, if one agrees with 
Müller-Kessler and Sokoloff’s reading of Mark 15:20 CSROe. 

Mark 15:20 CSROe 
  ]ܗ[ܠܗ ܕܝܨܠܘܒܘܢ ܝܬ ܡܦܩܝܢ] ܘܘ[ܘܗ

And they were leading him out to crucify him 
Καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν ἵνα σταυρώσωσιν αὐτόν 

It is tempting to challenge Müller-Kessler and Sokoloff’s restora-
tion of ܡܦܩܝܢ] ܘܘ[ܘܗ  in the example above, and to suggest as an 
alternative ܡܦܩܝܢ] ܢܘܢ[ܘܗ , which would be a literal translation of 
the Greek Present.33 However, since I did not have a chance to 
check the actual manuscript for this study, I must provisionally 
accept the reading of Müller-Kessler and Sokoloff’s published text. 
As it stands, the CPA expression entails a past imperfective sense. 

                                                 
33 Desreumaux (1997: 126) reads ܢܘܢ ܡܦܩܝܢ]ܗ[ܘ . 
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3.2.6. Translated by CPA ܗܘܐ + Verbal Adjective 

There is also at least 1 instance where a Greek historical present is 
translated in CPA by ܗܘܐ + verbal adjective (Mark 11:1a CSRPc). 

Mark 11:1 CSRPc 
  ܥܢܝܐܠܝܪܘܫܠܝܡ ܠܒܝܬ ܦܓܐܿ ܘܒܝܬ  ܗܘܘ ܩܪ̈ܝܒܝܢܘܟܕ 

And when they were close to Jerusalem and to Bethphage and 
Bethany 

Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱεροσόλυμα εἰς Βηθφαγὴ καὶ 
Βηθανίαν 

In above example, the CPA translator chose to render the Greek 
historical present ἐγγίζουσιν “they came near” not with a Perfect 
-near” accompanied by the Per“ ܩܪ̈ܝܒܝܢ but with the adjective ܩܪ̈ܒܘ
fect of ܗܘܐ “to be” expressing past time. The expression  ܗܘܘ
-Partici + ܗܘܐ could be interpreted either as equivalent to ܩܪ̈ܝܒܝܢ
ple, “they were drawing near” or, more likely, as the verb “to be” 
with an adjectival predicate. 

3.2.7. Instances with Textual Variants 

Further, in at least 2 instances, the CPA witnesses disagree between 
translating the Greek historical present as a Participle or a Perfect 
(Mark 2:18a CCR1, CSRGd; 10:46 CSRPc, CSROe). 

Mark 2:18 
[CCR1] ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܘܐܬ̈ܘ  

[CSRGd] ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܘܐ̈ܬܝܢ  
And they came and said to him 
καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ 

Since there are no variants in the Greek Vorlage of the above ex-
ample, the CPA variants in the translation of ἔρχονται possibly 
reflect the ambivalence between translating it literally, ܐ̈ܬܝܢ 
(CSRGd), or idiomatically, ܐܬ̈ܘ (CCR1). 

Also, there is 1 instance of a CPA Imperfect (Mark 6:45 
CSROe). However, the significance of this instance is questionable, 
because the passage has textual variants. Though the main text of 
NA28 has the Present Indicative ἀπολύει, the Byzantine text has 
the Aorist Subjunctive ἀπολύσῃ. Other witnesses have the Future 
ἀπολύσει, and still others the Aorist Indicative ἀπέλυσεν. Re-
gardless of the Vorlage of the CPA text, the instance occurs in a 
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subordinate temporal clause,  ܠܐܘܟܠܘܣ̈ܝܐ ܝܦܢܐܿ  ܕܗܘܥܕܡܐ  “until 
he dismissed the crowds.” See Schulthess’ (1924: 87) description of 
the relative future function of the Imperfect. 

3.2.8. An Additional Instance 

Finally, no doubt, some of the remaining instances of the Greek 
Present Indicative may also have been interpreted as historical pre-
sents by the CPA translator. Therefore, in addition to the clear in-
stances of historical presents, one could possibly add 1 more in-
stance where the Greek Present was translated by a CPA Perfect 
(Matt. 26:50 CSRPd, BL). 

Matt. 26:50 CSRPd 
  ܐܬܝܬܚܒܪܐ ܥܠ ܡܐ 

Friend, why have you come? 
ἑταῖρε, ἐφʼ ὃ πάρει 

The Greek present in the above example is not a historical present, 
but a perfective present, i.e., a verb that denotes “a present state or 
condition” and implies “the occurrence of an action which pro-
duced that condition” (Fanning 1990: 239). The use of the CPA 
Perfect in translation is either idiomatic or suggests that the scribe 
understood the Greek as a historical present. 

3.3. TRANSLATION OF GREEK FUTURISTIC PRESENTS 
In many languages, a present tense expression can in some contexts 
be employed to express future actions or events. For example, 
compare the following two English sentences: 

[Present:] I am going to school. 
[Future:] I am going to school tomorrow. 

In the above examples, the same verbal phrase is used for a present 
and a future action. Although the English sentence “I am going 
tomorrow” is not semantically identical in all contexts to the future 
tense, “I will go tomorrow,” it is also undeniable that there is a 
great deal of overlap between the two expressions. One distinction 
between the two expressions is that the expression “I am going” 
does not itself express the future, but the future time is expressed 
by the context. Similarly, the Greek Present Indicative can also be 
used in a future context. There are possibly 33 instances of futuris-
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tic presents in the Gospels whose CPA translation is sufficiently 
preserved for analysis. 

3.3.1. Translated by CPA Pronoun + Participle 

In most instances, the CPA translation of Greek futuristic presents 
employs a participial expression. In 15 of the instances, it is ren-
dered in CPA by the expression pronoun + Participle, including 2 
instances where there is also a pronoun in Greek (John 14:19b 
CCR8; 15:27a CCR8), and 13 instances where the pronoun is added 
in the CPA translation (Mark 1:7a CCR1; 11:3c CSRPc; Luke 18:7 
CSRS/Pc; 19:8a CSRPc; 19:8b CSRPc; 19:13 CSRPc; John 11:47a 
Dame; 13:27b CCR8; 14:28a T-Sc; 14:28b T-Sc; 14:28c T-Sc; 16:5a 
CCR8; 16:5c CCR8).34 

Mark 11:3 CSRPc 
ܐܡܪ̈ܘ : ܘܐܢ ܝܐܡܘܪ ܠܟܘܢ ܐܿܢܫ ܡܐ ܐܬܘܢ ܫܐܪ̈ܝܢ ܥܝܠܐ

  ܠܗ ܠܟܐ ܗܘ ܡܫܠܚܠܗ ܕܡܪܐ ܨܪܝܟ ܠܗ ܘܫܘܐ 
And if anyone says to you, “Why are you untying the foal?,” 

say to him, “The Lord needs it.” And immediately he will 
send it here. 

καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ· τί ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε· ὁ 
κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, καὶ εὐθὺς αὐτὸν 
ἀποστέλλει πάλιν ὧδε. 

In the above example, the Greek Present ἀποστέλλει expresses a 
future event. Although it is translated by a CPA construction nor-
mally used to express the present, there is no reason to doubt that 
the CPA translator understood its future function. 

3.3.2. Translated by CPA Participles 

In 8 instances, the futuristic present is translated in CPA by a sim-
ple Participle alone without a pronoun, but the subject is explicit in 
the context (Matt. 24:42 CCR1, CSRPd; 24:44b CCR1, CSRPd; 

                                                 
34 In John 14:28a,b there is one pronoun for two Participles. In John 

14:19b a Participle is visible, but not the preceding pronoun; yet, it is rea-
sonable to assume that there was a pronoun in the lacuna, because there is 
one in the Greek original. Also, the instances in Luke 19:8a,b could be 
alternatively analyzed as performative presents. 
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26:24b CCR1; Mark 9:12 CSROe; 9:31 CSRPe; Luke 17:20a CSRSe; 
17:20b CSRSe; John 16:2 CCR8). 

Matt. 24:42 CCR1 
  ܐܬܐܿ ܕܠܝܬ ܐܬܘܢ ܝܕܥ̈ܝܢ ܒܗܝܕܢ ܝܘܡ ܡܪܟܘܢ 

For you do not know on what day your Lord is coming. 
ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ ὁ κύριος ὑμῶν ἔρχεται 

In the above example, the Greek ἔρχεται, a Present with future 
meaning, is translated by a simple Participle in CPA. My English 
translation “is coming” reflects the fact that the English Present 
Progressive with a future meaning also fits in this context. 

3.3.3. Translated by CPA Imperfects 

In at least 6 instances, a Greek futuristic present is translated in 
CPA by an Imperfect (Mt 24:40a CSRPd; 24:40b CSRPd; 24:41a 
CSRPd; 24:41b CSRPd; Mark 11:23c CSRPe; John 7:33b CSROc). In 
some of these instances, the context may be not only future, but 
also modal. But in others, the CPA Imperfect simply expresses the 
future. 

Matt. 24:40–41 CSRPd 
ܬܪ̈ܬܝܢ : ܩ ] ܝܫܬܒ[ܘܚܕ  ܪ ] ܝܕܒ[ܚܕ : ܐ]ܒܛܘܪ[ܪ̈ܝܢ ܝܗܘܢ ]ܬ[

  :ܬܫܬܒܩܘܚܕܐ  ܬܕܒܪܚܕܐ : ܝܗܢ̈ ܛܚ̈ܢܢ ܒܚܕܐ ܪܚܝܐ
Two men will be in the field, one will be taken and one will be 

left. Two women will be grinding with a millstone, one 
will be taken and one will be left. 

τότε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ, εἷς παραλαμβάνεται καὶ 
εἷς ἀφίεται· δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ μύλῳ, μία 
παραλαμβάνεται καὶ μία ἀφίεται. 

In the above example, the CPA Imperfects express the future tense 
of the Greek futuristic present, without any obvious modal nuance. 
Also, though some of the words in v. 40 are only partially pre-
served, the restoration is justified on the basis of the context in v. 
41 where the words are clearly visible. 

3.3.4. Instances with Textual Variants 

There are at least 4 instances involving textual variants that must be 
mentioned. In 2 instances, the Greek Present Indicative must be 
understood as a futuristic present in the standard published text 
because it follows a Future (Matt. 18:12b CSRPe; Mark 2:22b 
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CCR1). Both instances are translated in CPA by simple Participles. 
However, in both cases the preceding future tense verb has textual 
variants. 

Mark 2:22 CCR1 
: ܡܫܬܦܟܘܚܡܪܐ : ܐܢܿ ܕܝ ܟܢ ܡܒܙܥ ܗܘ ܚܡܪܐ ܚܕܬܐ ܠܙ̈ܩܝܐ

[. . .] 
[No one puts new wine in old wineskins.] Otherwise the new 

wine tears the wineskins, and the wine is spilled. 
εἰ δὲ μή, ῥήξει ὁ οἶνος τοὺς ἀσκούς, καὶ ὁ οἶνος 

ἀπόλλυται καὶ οἱ ἀσκοί 

In the above example, there is a textual variant in the tense of the 
Greek Future Indicative ῥήξει, from ῥήγνυμι/ῥήσσω “to tear, 
rip.” The Greek majority reading has the Present Indicative ῥήσσει 
instead of the Future (and adds ὁ νέος “new,” i.e., ܚܕܬܐ, after ὁ 
οἶνος), in which case one can conclude that the CPA translator 
understood the next verb as a true present with a general present 
meaning rather than a futuristic present. That the CPA translation 
follows the majority reading in this passage is further supported by 
the fact that the verb in question ܡܫܬܦܟ translates the majority 
reading ἐκχεῖται “is spilled,” instead of ἀπόλλυται “is lost.” 

There are also 2 instances in one verse whose textual prob-
lems deserve additional comment (Mark 11:24b CSRPe; 11:24c 
CSRPe). 

Mark 11:24 CSRPe 
ܗܘܘ ܡܗܝܡܢܝܢ  ܬܗܘܢ ܡܨ̈ܠܝܢܟܕ  ܕܬܫܘܠܘܢܕܟܘܠ ܡܐ 

  ܕܐܬܘܢ ܢܣ̈ܒܝܢ ܘܡܬܥܒܕ ܠܟܘܢ
Whatever you ask for when you pray, believe that you are receiv-

ing it and it will be done for you. 
πάντα ὅσα προσεύχεσθε καὶ αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι 

ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὑμῖν. 

In the above example, the Greek πάντα ὅσα προσεύχεσθε καὶ 
αἰτεῖσθε “whatever you pray and ask for” is apparently translated 
in CPA in a rather unusual way. However, it is more likely that the 
CPA translation is based on the Byzantine text, which has πάντα 
ὅσα ἄν προσευχόμενοι αἰτῆσθε “whatever you ask for when 
you pray.” If so, the CPA Imperfect ܬܫܘܠܘܢ is in fact not a trans-
lation of a Greek futuristic present, but of the Subjunctive 
αἰτῆσθε, and the CPA ܟܕ ܬܗܘܢ ܡܨ̈ܠܝܢ (Imperfect of ܗܘܐ + Par-
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ticiple) is not a translation of a Greek Present Indicative, but of the 
Present Participle προσευχόμενοι in a subordinate temporal 
clause. 

3.4. TRANSLATION OF SPECIAL TYPES OF GREEK 

PRESENTS 
In addition to distinctions among Greek Present Indicatives that 
express past, present, and future time, there are also instances that 
need to be treated as special categories. This section deals with the 
CPA translation of Greek Present Indicatives with special types of 
functions, the Periphrastic Present, and certain verbs whose lexical 
meaning requires separate analysis. It goes without saying that, 
some of the special grammatical functions of Presents discussed 
below may have been otherwise interpreted by the CPA translators. 
However, due to the paucity of instances, their discussion is lim-
ited. 

3.4.1. Present Indicative in Indirect Discourse 

One of the functions that deserve special comment is the Present 
in indirect discourse. In English, there is tense sequencing, i.e., in-
direct discourse requires a change in tense to match the context of 
the direct discourse. For example, the statement “I see the city” in 
past indirect discourse would be “He said that he saw the city” 
(Burton 1898: 137). However, Greek and many modern languages 
do not have this sequence of tenses. Thus, the Greek equivalent 
would be “He said that he sees the city” (see Burton 1898: 135–
142). Such a Present is not a historical present, but a Present ex-
pressing relative time (Blass and Debrunner 1984: 267–268). It oc-
curs with verbs of speaking, perception, and belief (Turner 1963: 
64). This relative tense function of the Present is also valid for oth-
er Greek tenses, but, for the purpose of this study, only Presents 
expressing relative tense need special comment. There are at least 5 
instances of the Greek Present in indirect discourse with attested 
CPA translations. In 2 instances, the Greek Present in indirect dis-
course is translated in CPA by a simple Participle (Matt. 2:4 CCR3; 
24:43 CCR1, CSRPd). 

Matt. 24:43 CCR1 
ܕܐܿܠܘ ܗܘܐ ܡܪܗ ܕܒܝܬܐ ܝܕܥ ܒܗܝܕܐ ܡܛܘܪܐ ܓܢܒܐ 

  ܐܬܐܿ 



 CHAPTER THREE 67 

If the owner of the house had known at what hour the thief 
would come, . . . 

εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης ἔρχεται 

In the above example, the Greek Present Indicative occurs in a 
clause that serves as the object of a verb of knowing. It expresses 
the relative present, i.e., the point of reference is the house owner 
(or “household master” in Greek) in the parable rather than the 
speaker. From the house owner’s perspective, this may be a futuris-
tic present. But for the purpose of this study, it suffices to call it a 
present in indirect speech. Similarly, the instance in Matt. 2:4 has 
also been explained as a tendential or conative present, “an action 
being contemplated, or proposed, or attempted but which has not 
actually taken place” (Brooks and Winbery 1979: 86). However, it is 
also a present of indirect discourse. The CPA translation in both 
instances is a simple Participle. 

In 2 instances of the Greek Present in indirect discourse, the 
orthography of the CPA verb allows for the analysis as either Per-
fect or Participle (ܡܠܟ in Matt. 2:22 CCR3; ܪܡܐ in Mark 12:41 
CSROe). 

There is also 1 instance of a CPA translation with the con-
struction ܗܘܐ + Participle (Mark 2:16a CSRGd). However, the 
Greek text has variants. Instead of the Present Indicative in NA28 
(ἰδόντες ὅτι ἐσθίει “seeing that he was eating”), the Byzantine 
text has a Present Participle (αὐτὸν ἐσθίοντα “[seeing] him eat-
ing”). One manuscript has a simple Imperfect Indicative (ὅτι 
ἔσθιον “[seeing] that he was eating”). Thus the CPA translation 

ܝܬܗ ܕܗܘܐ ܐܟܠ ܡܘ ] ܚ[  “they saw him, that he was eating” may not 
in fact be a translation of a Greek Present Indicative. 

3.4.2. Present Indicative of Past Actions Still in Progress 

Another type of Greek Present Indicative that deserves special 
comment is the Present of past actions still in progress. This type 
of Present denotes an action or event that started in the past but 
continues in the present (see Fanning 1990: 217–219; Wallace 1996: 
519–520; Brooks and Winbery 1979: 84–85 call this a “durative 
present”). There are at least 3 instances attested with CPA transla-
tions in the corpus. 

In 2 instances of the Greek Present Indicative expressing past 
actions still in progress, the CPA translation employs the construc-
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tion ܗܘܐ + Participle (Matt. 23:29a CSROe; 23:29b CSROe), as-
suming that the verb ܗܘܘ serves as auxiliary to two CPA Partici-
ples. 

Matt. 23:29 CSROe 
 ܡܩܒܘܪ̈ܬܗܘܢ ܘܡ̈ܬܩܢܝܢ: ܩܒܪ̈ܝܗܘܢ ܕܢܒܝ̈ܝܐ ܕܗܘܘ ܒܢ̈ܝܢ

  ܕܨܕܝܩ̈ܝܐ
who have been building the tombs of the prophets and adorning 

the monuments of the righteous 
ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν καὶ 

κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων 

The Greek Present Indicatives in the above example denote actions 
that began in the past, but continue in the present. Although the 
connection with the past may not be explicit in the sentence, it can 
be inferred from the context (see v. 30). Hence, the CPA construc-
tion ܗܘܐ + Participle, expressing a past imperfective function. 

In 1 instance, the Greek Present of past action still in progress 
is translated by the expression pronoun + Participle (Mark 8:2b 
CSRPe). 

Mark 8:2 CSRPe 
  ܠܝ ܡܟܬܪ̈ܝܢ ܘܢ ] ܗܢ[ܕܗܐ ܟܒܪ ܬܠܿܬܐ ܝܘܡ̈ܝܢ 

Look, already three days they have been staying with me 
ἤδη ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν μοι 

In the above example, since the crowds arrived earlier but stayed 
three days, the Greek Present Indicative can be considered one that 
expresses a past action still in progress. The CPA translation con-
sists of pronoun + Participle. 

The fact that the Greek Present of past action still in progress 
is translated in CPA by either ܗܘܐ + Participle or pronoun + Par-
ticiple suggests either a semantic overlap in the two expressions (as 
in the case of ܗܘܐ + Participle and the simple Participle by itself) 
or that the CPA translation depended on whether the translator 
perceived the context to emphasize the past or the present. The 
instances are too few to draw definite conclusions. 

3.4.3. Periphrastic Present 

Another special grammatical construction that occurs in the cor-
pus, is the Greek Periphrastic Present, which consists of the Pre-
sent Indicative of the auxiliary εἰμί in combination with a Present 
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Participle. There are at least 3 instances of the Greek Periphrastic 
Present with an attested CPA translation, all of which occur in 
similar contexts, introducing a translation of a non-Greek word. In 
all 3 instances, the CPA translation employs the same Passive Par-
ticiple, ܡܬܪܓܡ “being translated.” In 2 of the instances, it is ac-
companied by a personal pronoun, ܡܬܪܓܡ ܕܗܘ ܡܐ  for ὅ ἐστιν 
μεθερμηνευόμενον “which is translated” (Matt. 1:23 CCR3), ܡܐ 

ܡܝܬܪܓܡ ܗܘܕ  for ὅ ἐστιν . . . λεγόμενος “which means” (Matt. 
27:33 CCR8), and in 1 instance it occurs by itself, ܕܢ ܕܡܬܪܓܡ for 
ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον “which is translated” (Mark 15:22 
CSROe). Since the latter two instances are parallel passages, the 
presence or absence of the personal pronoun seems optional. Thus, 
all instances of the Greek Periphrastic Present with attested CPA 
translations are passive and are translated with an expression that 
includes a Passive Participle. However, one cannot make generali-
zations based on these very similar instances. 

3.4.4. Present Indicative of εἰμί as a Simple Verb 

Besides special types of grammatical constructions and functions, 
there are also verbs whose lexical meaning requires separate discus-
sion. Among these are 110 instances of the Greek Present Indica-
tive of εἰμί “to be” functioning as a simple non-auxiliary verb with 
a sufficiently legible attested CPA translation.35 As can be expected, 
the vast majority of instances express the true present. The few 
instances that express the historical or futuristic present are men-
tioned where relevant. Although the syntax of εἰμί does not always 
correspond to that of the CPA translation (i.e., a noun phrase pred-
                                                 

35 These may be listed as follows: Matt. 1:20; 2:2; 2:18; 18:14; 18:20b; 
22:42b; 22:45b; 23:8a; 23:8b; 23:9; 23:10; 23:16a; 23:17; 23:18a; 23:31b; 
24:5; 24:26; 24:33b; 24:45; 26:25a; 26:26; 26:28; 26:38b; 26:39a; 26:48; 
26:63b; 26:66b; 26:73a; 27:6b; 27:11a; 27:37; 27:40; 27:42b; 27:43b; 27:46; 
28:6; Mark 1:24; 1:27a; 2:9a; 4:16a; 4:17b; 6:35; 6:49; 7:11b; 7:15a; 7:15c; 
9:5b; 9:7; 9:10; 9:39; 9:40a; 9:42a; 9:47; 12:25c; 12:27a; 12:37b; 12:42; 
13:28b; 13:29b; 14:34b; 14:35; 14:44; 15:2a; 15:16a; 16:6c; Luke 1:19; 1:36; 
1:63; 7:19a; 7:20a; 7:23; 9:9a; 9:12; 9:13; 9:35; 9:38b; 9:48c; 9:50a; 9:50b; 
10:22b; 10:22c; 11:29a; 11:35; 17:21; 18:9; 18:11b; 18:27; 19:3; 19:9; 20:2b; 
John 6:33; 6:35; 6:42a; 7:40; 11:9a; 11:39d; 12:9; 13:16b; 13:17; 13:19b; 
13:25b; 13:26b; 14:28d; 15:1a; 15:3; 15:14a; 15:19a; 15:20b; 15:27b; 19:35a. 
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icate in Greek may be translated by something other than a noun 
phrase predicate in CPA), the Greek syntax must serve as the start-
ing point for the study of translation technique. Nevertheless, the 
CPA translation tends to be very literal. 

3.4.4.1. εἰμί with a Noun Phrase Predicate 
In 56 instances the Present Indicative of εἰμί functioning as a sim-
ple verb is accompanied by a noun phrase predicate with a noun or 
pronoun as head. In at least 45 of the instances it is translated with 
a personal pronoun, including 8 instances occurring in bipartite 
nominal clauses where the pronoun can be analyzed as the clause 
subject (Matt. 22:45b CCR1; 23:31b CSROe; 27:6b CSRPf; 27:43b 
CCR1; Mark 6:49 CSROe; 12:37b CSROe; Luke 9:38b CSRSe; John 
13:26b CCR8) and 37 instances occurring in tripartite nominal 
clauses (Matt. 22:42b CCR1; 23:8a CCR1, CSROe; 23:9 CCR1, 
CSROe; 23:10 CCR1, CSROe; 24:5 CSROe; 24:45 CCR1, CSRPd; 
26:25a CCR1; 26:26 CCR1; 26:28 CCR1; 26:63b CSRG/Od, BL; 
27:11a CCR1, CSROe, CSRPf; 27:37 CCR8; 27:42b CCR1; Mark 
1:24 CCR1; 1:27a CCR1; 4:16a CSROc; 7:15c CSROe; 9:7 CSROe; 
9:10 CSROe; 15:2a CSROe; Luke 1:19 CSROc, Damb; 1:63 CSROc; 
7:19a CSRPg; 7:20a CSRPg; 9:9a CSROc; 9:35 CSROc; 10:22b 
CSROc; 10:22c CSROc; 11:35 CSRPc; 19:3 CSRPc; 20:2b Damc; 
John 6:35 CSRPc; 6:42a CSRPc; 7:40 CSROc; 13:25b CCR8; 15:1a 
T-Sc; 15:14a T-Sc). 

Matt. 27:43 CCR1 
  :ܒܪܗ ܕܐܿܠܗܐ ܐܢܐܕ

I am the Son of God 
ὅτι Θεοῦ εἰμι υἱός 

Matt. 24:5 CSROe 
  ܡܫܝܚܐ ܗܘ ܐܢܐ

I am the Christ. 
ἐγώ εἰμι ὁ χριστός 

The above examples illustrate the Present Indicative of εἰμί with a 
noun phrase predicate translated with a personal pronoun either in 
a bipartite (Matt. 27:43) or a tripartite (Matt. 24:5) nominal clause. 
In Matt. 27:43, the Greek εἰμι is translated with the pronoun ܐܢܐ 
in a bipartite nominal clause, where the personal pronoun func-
tions as the clause subject. In Matt. 24:5, ἐγώ εἰμι is translated in 



 CHAPTER THREE 71 

CPA with 1 ,ܐܢܐ ܗܘst person pronoun + 3rd person pronoun. The 
tripartite clause has been analyzed as a cleft sentence, consisting of 
a predicate (the vedette) and a personal pronoun that functions as its 
subject, as well as a nominalized part of the sentence (the glose) 
which is in apposition to the pronoun. That would mean that ܐܢܐ 
is the vedette, ܗܘ is the subject, and ܡܫܝܚܐ is the glose, which is 
roughly similar to, “I am the one who is the Christ.” Similarly, if 
the pronoun ܗܘ is viewed as a predicate marker, it would also 
mean that ܐܢܐ is the predicate, being explicitly so marked by the 
predicate marker ܗܘ, and ܡܫܝܚܐ is the subject, which is roughly 
similar to, “The Christ is I.”36 On the other hand, given the fact 
that ἐγώ is likely the subject in Greek, it is difficult to rule out the 
possibility that ܐܢܐ is the subject, in which case ܗܘ functions as a 
copula. 

To some extent the distinction between bipartite and tripartite 
nominal clauses in CPA reflects the presence or absence of an ex-
plicitly expressed subject in the Greek original. That is, where εἰμί 
links two noun phrases, a subject and a predicate, the CPA pro-
noun occurs in a tripartite clause, whereas where εἰμί is accompa-
nied by a single noun phrase, the CPA pronoun occurs in a bipar-
tite clause. The latter instances can occasionally be ambiguous. 
That is, a single noun phrase accompanying εἰμί could be the sub-
ject rather than the predicate, in which case the clause has no ex-
pressed predicate (see below). However, the instances listed above 
are clearly predicates. 

In at least 4 instances εἰμί is translated in CPA with the parti-
cle of existence ܐܝܬ, including 3 instances with a pronoun (Matt. 
27:40 CCR8, CCR1; Luke 19:9 CSRPc; John 6:33 CSRPc) and 1 
instance by itself (Luke 11:29a CSRPc). 

John 6:33 CSRPc 
  ]. . .ܓܘ [ܗܕܢ ܕܢܚܬ ܡܢ : ܐܝܬܘܝܠܚܡܗ ܓܪ ܕܐܠܗܐ 

For the bread of God is the one who comes down from [. . .]. 

                                                 
36 For a recent discussion of various approaches to tripartite nominal 

clauses, see Goldenberg 2006; Joosten 2006; Muraoka 2006; Van Peursen 
2006a, 2006b. 
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ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ καταβαίνων ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ 

In the above example, the Greek ἐστιν is translated in CPA with 
 with a suffixed enclitic ܐܝܬ i.e., the particle of existence ,ܐܝܬܘܝ
pronoun. 

There is 1 instance where the translation of the Greek copula 
εἰμί involves a CPA textual variant consisting of the presence and 
absence of ܐܝܬ (Matt. 26:48 CCR1, CSRPd, BL). 

Matt. 26:48 
[CCR1]  ܨܘ̈ܕܘ ܝܬܗ ܗܘ ܐܝܬ ܗܘ܁ܕܢ ܕܐܢܐ ܢܫܩ ܠܗ:  

[CSRPd]  [. . .] ܐܙ̈ܠܘ ܘܨ̈ܘܕܘ ܝܬܗ ܗܘܘܝܬܗ܁:  
[BL] ܠܗ ܨܘ̈ܕܘ ܗܘ ܗܘ ܐܗܘ ܕܐܢܐ ܢܫܝܩ ܠܗ܁: 

The one whom I kiss, it is he. Seize him. 
ὃν ἂν φιλήσω αὐτός ἐστιν, κρατήσατε αὐτόν 

In the above example, there are no variants to the Greek ἐστιν. 
The CPA witnesses disagree between ܗܘ ܐܝܬ ܗܘ (CCR1), ܗܘܘ 
(CSRPd), and ܗܘ ܗܘ (BL). The form ܗܘܘ in CSRPd is probably an 
independent pronoun with an attached enclitic pronoun, though 
the broken context allows for other interpretations. Thus, the pres-
ence or absence of ܐܝܬ may be stylistic, at least in some contexts. 

There are 3 instances of εἰμί with a noun phrase predicate 
that occur in negative sentences. The CPA translation consists of 1 
instance of ܠܝܬ accompanied by a personal pronoun (Mark 12:27a 
CSRPc), 1 instance of ܠܝܬ by itself (Matt. 18:14 CSRPe), and 1 in-
stance of ܠܐ and a personal pronoun (John 11:9a Damd). 

Matt. 18:14 CSRPe 
ܩܘܕܡ ܐܒܐ ܕܒܓܘ ܫܘܡܝܐ ܕܝܒܘܕ ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ  ܬܠܝܗܟܕܢ 

  ܙܥܘܪ̈ܝܐ
So it is not the will of your Father in heaven that one of these 

little ones should perish. 
οὕτως οὐκ ἔστιν θέλημα ἔμπροσθεν τοῦ πατρὸς ὑμῶν 

τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μικρῶν 
τούτων 

In the above example, the Greek οὐκ ἔστιν is translated in CPA 
by ܠܝܬ without an accompanying personal pronoun. The instance 
in John 11:9a deserves a brief comment. 
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John 11:9 Damd 
 . .] [. ܒ ܗܢܝܢܫ̈ܥܝܢ  ]ܥܣܪܝ [ ܬܪܬܝ ܠܐ

Are there not twelve hours in [a day]? 
οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἰσιν τῆς ἡμέρας 

In the above example εἰσιν, which is a Present Indicative of εἰμί, 
serves as a verb of existence, i.e., “there is/are [not].” Hence, one 
could question whether the noun phrase “twelve hours” is the sub-
ject or predicate, or even whether the analysis should be the same 
in Greek and CPA. It is interesting that this instance employs the 
negative ܠܐ instead of ܠܝܬ. In fact, none of the instances of ܐܝܬ or 
 translate εἰμί functioning as a verb of existence, though the ܠܝܬ
few attested occurrences are not sufficient to yield definite conclu-
sions. 

In at least 3 instances εἰμί is left untranslated, i.e., εἰμί is 
translated with neither ܠܝܬ ,ܐܝܬ, nor a personal pronoun. Alt-
hough εἰμί is not translated, there is a Greek personal pronoun 
translated by a CPA pronoun in 2 instances (Matt. 23:8b CSROe; 
Mark 14:44 CSRPe) and a Greek demonstrative pronoun translated 
by a CPA demonstrative in 1 instance (Luke 1:36 CCR3). Alterna-
tively, the instances can be categorized as 2 instances of CPA bipar-
tite nominal clauses with a demonstrative (Luke 1:36) or personal 
pronoun (Matt. 23:8b) as the subject and 1 instance where the per-
sonal pronoun stands alone (Mark 14:44). 

Luke 1:36 CCR3 
  :ܠܗܿܝ ܕܗܘܬܿ ܡܬܩܪܝܐ ܥܩܪܐ: ܘܗܕܢ ܠܗܿ ܝܪܚ ܫܬܝܬܐܝ

And this is to her the sixth month, to the one who was called 
barren. 

καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ 

In the above example, the Greek ἐστιν is left untranslated. 

3.4.4.2. εἰμί with an Adjectival Predicate 
In 30 instances the Present Indicative of εἰμί functioning as a sim-
ple verb is accompanied by an adjectival predicate. In at least 13 of 
the instances it is translated with a personal pronoun, which can be 
subdivided into 6 instances occurring in bipartite nominal clauses 
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where the pronoun can be analyzed as the clause subject (Matt. 
24:33b CSRPd; 26:66b CSRG/Od; Mark 4:17b CSROc; 13:29b 
CSRPe, Dam; Luke 18:9 CSRS/Pc; John 15:3 T-Sc)37 and 7 instanc-
es occurring in tripartite nominal clauses (Matt. 23:17 CCR1; 
26:38b CSRPd; Mark 6:35 CSROe; 13:28b CSRPe, Dam; 14:34b 
CSRPe; John 14:28d T-Sc; 19:35a Damf). 

Matt. 24:26 CSRPd 
  ܒܡܕܒܪ ܗܘܗܐ 

Look, he is in the desert. 
Ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν 

In the above example, the Greek ἐστίν is translated in CPA with 
the personal pronoun ܗܘ in a bipartite nominal clause where the 
pronoun can be analyzed as the clause subject. 

Also, 6 instances consist of negative sentences. Of these, 2 in-
stances consist of ܠܝܬ accompanied by a personal pronoun, either 
independent or suffixed (Matt. 23:16a CCR1, CSROe; 23:18a 
CCR1), and 4 instances of ܠܝܬ by itself (Mark 7:15a CSROe; 9:39 
CSROc, CSRPe; John 13:16b CCR8; 15:20b CCR8). 

Matt. 23:16 
[CCR1] ܟܘܠܘܡ ܝܬ ܗܘܠ:  

[CSROe] ܟܠܘܡ ܠܝܬܘܝ:  
It is nothing. 
οὐδέν ἐστιν 

In the above example, the Greek copula ἐστιν occurs in a negative 
sentence, and is translated in CPA with ܠܝܬ and a pronoun. It is 
interesting to notice the CPA variant between an independent pro-
noun in CCR1 and a suffixed pronoun in CSROe, which suggests 
that the two are stylistic variants. 

In 4 instances εἰμί is left untranslated, i.e., εἰμί is translated 
with neither ܠܝܬ ,ܐܝܬ, nor a personal pronoun (Mark 2:9a CCR1; 
9:5b CSROe; 9:42a CSROc; 9:47 CSROc). 

                                                 
37 In the instance in John 15:3 the CPA personal pronoun actually 

translates the Greek pronoun rather than of the Present Indicative of 
εἰμί. Nevertheless, the CPA translation results in a bipartite nominal 
clause with a pronoun as the subject. 
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Mark 9:5 CSROe 
  :ܪܒܝ ܛܒ ܠܢ ܕܢܗܐܿ ܟܐ

Rabbi, it is good for us to be here. 
Ῥαββί, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι 

In the above example, the Greek copula ἐστιν is omitted in CPA 
translation, which simply translates the predicate adjective. 

In 6 of the instances εἰμί is translated idiomatically in CPA, 
including 3 instances in which εἰμί combined with δυνατός “pos-
sible, able” is translated in CPA with the verb ܠܝܟ  “to be able” 
(Matt. 26:39a CSRPd; Mark 14:35 CSRPe; Luke 18:27 CSRSc), 2 
instances where εἰμί combined with μακάριος is translated in 
CPA with ܛܘܒܝ + pronominal suffix (Luke 7:23 CSRPg; John 13:17 
CCR8), and 1 instance where the Greek sentence is translated with 
the CPA possessive expression ܠ + pronominal suffix (John 
11:39d Dama). The following are examples of each of these: 

Luke 18:27 CSRSc 
  [...] ܝܟ̈ܠܢ[...] ܠܘܬ  ]ܢܝܢܫܐ [ ܒܗܠܝܢ ܘܠܐ ܝܟ̈ܠܢ ܠܘܬ 

As for these things, they are not possible with man, [but with 
God] they are possible. 

τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ 
ἐστιν 

John 13:17 CCR8 
ܐܢ ܗܘܝ̈ܢ ܐܬܘܢ : ܛܘܒܝܟܘܢܐܢ ܝܕܥ̈ܝܢ ܐܬܘܢ ܗܠܝܢ 

  ܥܒ̈ܕܝܢ ܠܗܘܢ
If you know these things, you are happy if you do them 
εἰ ταῦτα οἴδατε, μακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 

John 11:39 Dama 
  ܓܪ ܐܪ̈ܒܥܐ ܝܘܡ̈ܝܢ ܠܗܗܐ : ܟܒܪ ܗܘ ܣܪܐܿ 

He already stinks, for, look, he has four days. 
ἤδη ὄζει, τεταρταῖος γάρ ἐστιν 

In the first of the above examples (Luke 18:27 CSRSc), The Greek 
δυνατὰ . . . ἐστιν is translated with the CPA verb ܝܟܠ “to be 
able.” In the second example (John 13:17 CCR8), the phrase 
μακάριοί ἐστε is translated with ܛܘܒܝܟܘܢ a nominal form with a 
pronominal suffix. In the last of the above examples (John 11:39 
Dama), the Greek ἐστιν is translated with a CPA expression of 
possession, consisting of ܠ + pronominal suffix. Thus, the Greek 
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τεταρταῖος γάρ ἐστιν “For it is the fourth day” is translated in 
CPA as ܗܐ ܠܗ ܓܪ ܐܪ̈ܒܥܐ ܝܘܡ̈ܝܢ “For, look, he has four days.” 

In 1 instance εἰμί is possibly translated in CPA with the Im-
perfect of ܗܘܐ (Luke 9:48c CSRPc, CSRSe). However, the Greek 
text has a textual variant. 

Luke 9:48 CSRPc 
  :ܐܿ ܗܝܗܕܢ ܪܒ 

This one will be great. 
οὗτός ἐστιν μέγας 

In the above example, the CPA Imperfect  ܿܝܗܐ “he will be” may 
be a translation not of the Greek Present Indicative ἐστιν in the 
standard NA28 text, but Greek majority reading, which has the Fu-
ture Indicative ἔσται. 

3.4.4.3. εἰμί with an Adverbial Predicate 
In 8 instances the Present Indicative of εἰμί functioning as a sim-
ple verb is accompanied by a predicate adverb. As in the previous 
chapter, the list of predicate adverbs is limited to those adverbs 
that express location, time, or manner as sentence predicates, and 
excludes adverbial conjunctions, such as words meaning, “howev-
er,” “therefore,” etc., or adverbial complements that are not part of 
the sentence nucleus. In 5 of the instances it is translated with a 
personal pronoun. These include 4 instances where the subject of 
εἰμί is known from the context but not expressed by a noun 
phrase in the clause, and the CPA pronoun occurs in a bipartite 
nominal clause (Matt. 18:20b CSRPe; Mark 12:25c CSRPc; Luke 
9:12 CSROc; John 12:9 T-Sa), and 1 instance where the subject of 
εἰμί is expressed, and the CPA pronoun occurs in a tripartite 
nominal clause (Matt. 2:2 CCR3). 

Matt. 18:20 CSRPe 
 ܢܐܐܬܡܢ : ܗܢ ܓܪ ܬܪ̈ܝܢ ܐܐܿ ܬܠܬܐ ܟܢܝ̈ܫܝܢ ܒܫܝܡܝ ܕܝܠܝ

  ܒܡܨܥܬܗܘܢ
For where two or three are gathered in my name, there I am in 

their midst. 
οὗ γάρ εἰσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν 

ὄνομα, ἐκεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
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In the above example, the Greek εἰμι “I am” is translated in CPA 
with the pronoun ܐܢܐ “I,” which can be analyzed as the subject of 
a nominal clause. 

In 3 instances, εἰμί in a negative sentence is translated with 
the negative ܠܝܬ + pronoun (Matt. 28:6 CCR1; Mark 16:6c CSRPc; 
Luke 18:11b CSRS/Pc) 

Mark 16:6 CSRPc 
  :ܗܟܐ ܠܢܬ ܗܘܩܡܿ 

He is risen. He is not here. 
ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε 

In the above example, the Greek οὐκ ἔστιν is translated in CPA 
with ܠܝܬ + pronoun. 

3.4.4.4. εἰμί with a Prepositional Phrase Predicate 
In 9 instances the Present Indicative of εἰμί functioning as a sim-
ple verb is accompanied by a predicate that consists of a preposi-
tional phrase. Since, prepositional phrases usually have an adverbial 
function, this category can also be considered a subset of the pre-
vious one. In 4 of the instances it is translated with a personal pro-
noun, including 3 instances in bipartite nominal clauses (Matt. 
24:26 CSRPd; Luke 9:50b CSRPc; John 15:27b CCR8) and 1 in-
stance in a tripartite nominal clause (Matt. 26:73a CSRG/Od). 

Matt. 24:26 CSRPd 
  ܒܡܕܒܪ ܗܘܗܐ 

Look, he is in the desert. 
Ἰδοὺ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστίν 

In the above example, the Greek ἐστίν is translated in CPA with 
the personal pronoun ܗܘ in a bipartite nominal clause where the 
pronoun can be analyzed as the clause subject. 

In 1 instance εἰμί is translated in CPA with ܐܝܬ + pronoun 
(Matt. 1:20 CCR3). 

Matt. 1:20 CCR3 
  ܐܝܬ ܗܘܗܕܢ ܓܪ ܕܡܬܝܠܕ ܡܢܗܿ ܡܢ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ 

For that which is born from her is from the Holy Spirit. 
τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου 

In the above example, the Greek ἐστιν is translated in CPA with 
 .and a personal pronoun ܐܝܬ
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In 3 instances, εἰμί in a negative sentence is translated with 
the negative ܠܝܬ + pronoun (Mark 9:40a CSROc, CSRPe; Luke 
9:50a CSRPc, CSRSe; John 15:19a T-Sd). In this context, it is also 
interesting to mention a CPA textual variant between an enclitic 
and an independent pronoun in Luke 9:50a (CSRPc, CSRSe). 

Luke 9:50 
[CSRPc]  ܠܩܘܒܠܢ ܥܠ ܕܛܒܢ ܗܘ ܕܠܝܬܘܝܗܘ ܓܪ:  
[CSRSe]  ܕܠܝܬ ܗܘܡܢ ܓܪ [. . .] 

The one who is not against us is for us. 
ὃς γὰρ οὐκ ἔστιν καθʼ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν 

In the above example, there are no variants to the Greek ἔστιν, 
and the intra-CPA variants are stylistic in nature. One witness has 
 + ܠܝܬ enclitic pronoun (CSRPc) and another witness has + ܠܝܬ
independent pronoun (CSRSe). There is no detectable difference in 
meaning between the two CPA translations. 

There is also 1 instance where εἰμί is translated in CPA with 
an Imperfect of ܗܘܐ (Luke 17:21 CSRSe). 

Luke 17:21 CSRSc 
  ܠܓܘ ܡܢܟܘܢ ܬܗܐ] ܗ[ܠܟܘܬ ] ܡ[

His kingdom will be in your midst. 
ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν 

In the above example, the Greek Present ἐστιν is translated in 
CPA with an Imperfect ܬܗܐ. Unlike the instance in Luke 9:48c 
cited above, which may reflect a Greek textual variant, the instance 
in Luke 17:21 does not involve any textual problems. It is likely 
that it reflects the interpretation by the CPA translator as a futuris-
tic present. 

3.4.4.5. εἰμί without an Expressed Predicate 
In 2 instances the Present Indicative of εἰμί functioning as a sim-
ple verb occurs without an expressed predicate. These include 1 
instance in an affirmative sentence translated with a pronoun (John 
13:19b CCR8) and 1 instance in a negative sentence translated with 
 .pronoun (Matt 2:18 CCR3) + ܠܝܬ

John 13:19 CCR8 
  :ܗܘܕܐܢܐ ܟܕ ܝܬܥܒܕ ܬܝܗܝܡܢܘܢ ܕ

So that when it happens you may believe that I am he. 



 CHAPTER THREE 79 

ἵνα πιστεύσητε ὅταν γένηται ὅτι ἐγώ εἰμι 

In the above example the Greek ἐγώ εἰμι has no expressed predi-
cate, and is translated in CPA with 1 ,ܐܢܐ ܗܘst person pronoun + 
3rd person pronoun, forming a bipartite nominal clause. One could 
analyze the CPA clause ܐܢܐ ܗܘ either as subject-predicate (“I am 
he”) or predicate-subject (“It is I”), though it is clear that ἐγώ is 
the subject in Greek. 

The other instance of εἰμί without an explicit predicate oc-
curs in a negative clause. 

Matt. 2:18 CCR3 
  :ܕܠܝܬ ܗܢܘܢ

Because they are not. 
ὅτι οὐκ εἰσίν 

The above example is a negative sentence where εἰμί occurs with-
out an explicit predicate. The CPA pronoun functions as the sub-
ject, and the negative οὐκ is translated by ܠܝܬ. 

3.4.4.6. εἰμί in Special Expressions 
In 4 instances, the Present Indicative of εἰμί functioning as a sim-
ple verb occurs in expressions that introduce a translation or ex-
planation, including 3 instances of ὅ ἐστιν (Mark 7:11b CSROe; 
12:42 CSROe; 15:16a CCR8, CSROe) and 1 instance of τοῦτʼ ἔστιν 
(Matt. 27:46 CCR1). Its meaning is similar to but more general than 
expressions such as ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον “which is trans-
lated” (15:22b CSROe). It is normally translated in CPA with ܡܐ ܕ 
followed by a 3rd person personal pronoun. 

Mark 15:16 CSROe 
  ܧܠܝܛܘܪ̈ܝܢ ܗܝܡܐ ܕܗ ܠܓܘ ܕܪܬܐ ]ܝܬ[ܘܪ̈ܡܝܝ ܐܘ̈ܒܠܘ 

The soldiers brought him into the courtyard, that is, the 
Praetorium. 

Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὅ 
ἐστιν πραιτώριον 

In the above example, the Greek expression ὅ ἐστιν is translated 
in CPA with ܡܐ ܕܗܝ, meaning “that is,” or “which means.” See 
also the discussion above on the Periphrastic Present. Possibly, one 
could add to this group the instance of τί ἐστιν in Mark 9:10 
CSROe, which is listed above under εἰμί with a noun phrase predi-
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cate. The latter is similar to the instances listed here, though not 
identical, and is translated in CPA as ܕܡܐ ܗܝ “what it means.” 

There is also at least 1 instance where the Greek expression 
εἰμί + dative expresses possession, which occurs in a negative sen-
tence. The CPA translation is fragmentary, but undoubtedly em-
ploys the equivalent possessive expression,  ܡܢ  ܬܝܪ ] ܝ[ܠܝܬ [. . .]

[. . .]ܠܚܡܐ   (Luke 9:13 CSROc). The negative ܠܝܬ occurs without a 
pronominal suffix. 

3.4.5. Present Indicative of ἔχω Expressing Possession 

There are 15 instances of the Greek Present Indicative of ἔχω ex-
pressing possession with attested CPA translations. Of these, at 
least 5 instances involve the CPA possessive ܠ, either by itself 
(Matt. 27:65 CCR1), accompanied by ܗܘܐ (John 15:22 CCR8), or 
accompanied by ܐܝܬ (Mark 2:10a CCR1) or ܠܝܬ (Mark 4:17a 
CSROc; 8:2c CSRPe). Possibly, an instance of ܬܘܝܝ [ ܠܗܘܐ [. . .] ܕ[  
in Luke 9:58b CSRPc should also be included, but one must either 
assume that the words in the lacuna before ܗܘܐ contained the 
preposition ܠ or correct the reconstruction after the ܠ. 

Mark 2:10 CCR1 
  ܒܪܗ ܕܓܒܪܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ܕܝܫܒܘܩ ܣܟ̈ܠܢܠܫܘܠܛܢܘ  ܕܐܝܬ

(that) the Son of Man has authority on earth to forgive sins 
ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς 

ἀφιέναι ἁμαρτίας 

In the above example, the Greek ἔχει, Present Indicative of ἔχω 
“to have,” is translated by ܐܝܬ and the ܠ of possession, which is 
prefixed to the possessor. 

In at least 2 instances, the Greek Present Indicative of ἔχω in 
a negative clause is translated in CPA with an expression containing 
 Mark 8:16 CSROc; John) ܠ enclitic pronoun but without + ܠܝܬ
15:13 T-Sc). 

John 15:13 T-Sc 
  ܐܢܫ ܠܝܬܘܝ ܚܝܒܬܐ. . .]  ܐ [ ܪܒ

No one has greater love 
μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει 

In the above example, the Greek οὐδεὶς ἔχει is translated by  ܠܝܬܘܝ
 .of possession is employed in this case ܠ no one has.” No“ ܐܢܫ
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In at least 7 instances the Greek Present Indicative of ἔχω is 
translated by a CPA expression other than possession. Of these, 3 
instances involve the Greek expression χρείαν ἔχω “to have 
need,” and are translated in CPA with a Passive Participle, either 
with a pronoun (Matt. 26:65 CSRG/Od; John 13:29b CCR8) or by 
itself (Mark 11:3b CSRPc). 

Matt. 26:65 CSRG/Od 
  :ܠܣ̈ܗܕܝܢ ܐܢ̈ܗ ܨܪ̈ܝܟܝܢܡܐ ܥܘܕ 

Why do we still need witnesses. 
τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; 

In the above example, the Greek expression χρείαν ἔχομεν is 
translated idiomatically by ܐܢ̈ܗ ܨܪ̈ܝܟܝܢ “we need,” a CPA pronoun 
and a Passive Participle. The other instances involve a Greek ex-
pression of possession that is translated in CPA stylistical-
ly/idiomatically by a different expression (Mark 2:19c CCR1; 6:38b 
CSROe; 8:5 CSRPe; 11:25b CSRPe). 

Mark 2:19 CCR1 
  ܠܐ ܝܐܟ̈ܠܝܢ ܕܝܨ̈ܘܡܘܢ ܥܡܗܘܢܟܘܠ ܐܫܘܢܐ ܕܚܬܢܐ 

As long as the bridegroom is with them, they cannot fast. 
ὅσον χρόνον ἔχουσιν τὸν νυμφίον μετʼ αὐτῶν οὐ 

δύνανται νηστεύειν 

In the above example, the Greek ἔχουσιν is translated idiomatical-
ly in CPA rather than with an expression of possession, since the 
Greek idiom “to have someone with” does not have the same 
meaning in CPA, i.e., the bridegroom does not actually have pos-
session of the bridal party. 

3.4.6. The Verbs δεῖ and ἔξεστιν 
Besides εἰμί and ἔχω, there are two other Greek verbs typically 
translated in CPA with nominal sentences. There are 4 instances of 
the Greek impersonal Present Indicative δεῖ “it is necessary, one 
must, should.” All are translated with the CPA adverb ܧܢܛܘܣ “by 
all means,” which is a loanword from Greek πάντως (Mark 9:11b 
CSROe; 13:7 CSRPc; Luke 17:25 CSRSe; 19:5 CSRPc). There are 
also 2 instances of the Greek impersonal Present Indicative 
ἔξεστιν “possible, permitted.” Both are translated with the adjec-
tive ܫܠܝܛ “allowed” (Matt. 27:6a CSRPf; Mark 10:2 CSROc). It is 
not necessary to discuss them further here. 
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3.4.7. The Verb ἥκω 
There is also 1 instance of the verb ἥκω “to have come, to be pre-
sent,” which deserves special comment. When it occurs in the Pre-
sent tense, it functions as if it were a Perfect, and its function is 
commonly labeled “perfective present” in traditional Greek gram-
mars. That is, it denotes a present state or situation that resulted 
from a past action or event. There is only 1 instance with an attest-
ed CPA translation, and it is translated with a CPA Perfect (Mark 
8:3 CSRPe). 

Mark 8:3 CSRPe 
  ܡܢ ܪܚܘܩܐ ܐ̈ܬܘܐܢ̈ܫܝܢ ܓܪ ܡܢܗܘܢ 

For some of them have come from a great distance 
καί τινες αὐτῶν ἀπὸ μακρόθεν ἥκασιν 

There is a textual variant in the above instance. The main text of 
NA28 has ἥκασιν, the majority text has ἥκουσιν, and some other 
witnesses have εἰσίν. The form ἥκασιν is actually a Perfect Indica-
tive. However, it developed in Hellenistic Greek because of the 
verb’s perfect function in the Present Indicative (Blass and 
Debrunner 1984: 75). Therefore, the distinction between ἥκασιν 
and ἥκουσιν is not significant for this study. As for εἰσίν, from 
the verb εἰμί “to be,” it can be argued that, since the Pre-
sent/Perfect Indicative of ἥκω denotes a present state of a past 
action, there is a semantic overlap between εἰμί and ἥκω in this 
context. Nevertheless, the CPA translation ܐ̈ܬܘ most likely trans-
lates the verb ἥκω, and not εἰμί. 

3.4.8. Present Indicative of Verbs That Frequently Introduce 
Direct Speech 

There are 108 instances of the Greek Present Indicative of verbs 
that can introduce direct speech with attested CPA translations, of 
which 48 instances denote the true present, and 60 instances the 
historical present. True present instances consist of 45 instances of 
the verb λέγω, 1 instance of φημί (Matt. 14:8), 1 instance of 
λαλέω (Mark 11:23b), and 1 instance of ἐρωτάω (John 16:5b). 
The majority of these are translated in CPA with a participial ex-
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pression, including at least 39 instances of pronoun + Participle 
and at least 5 instances of the simple Participle alone.38 

Matt. 21:31 CCR1 
  . . .ܠܟܘܢ  ܪ ܐܢܐܡܐܐܡܝܢ 

“Truly, I say to you . . .” 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 

Mark 9:11 CSROe 
  . . . ܪܝܢܡܐܡܐ ܗܘ ܕܣܦܪ̈ܝܐ 

Why do the scribes say . . . 
ὅτι λέγουσιν οἱ γραμματεῖς 

The above are examples of the Greek Present Indicative of the 
verb λέγω functioning as a true present. In the first example, it is 
translated by the CPA expression pronoun + Participle (Matt. 
21:31), and in the second example by a simple Participle alone 
(Mark 9:11). 

As can be expected, there are also 4 ambiguous instances, 
consisting of 3 instances of the CPA form ܐܡܪ (Luke 9:33b 
CSROc; John 6:42b CSRPc; 13:22 CCR8) and 1 instance of ܫܐܠ 
(John 16:5b CCR8). These could be analyzed either as 3ms Perfect 
or as ms absolute Participles. However, given that the overwhelm-
ing majority of orthographically clear instances are Participles, most 
if not all of these should also be analyzed as Participles. 

                                                 
38 The instances of pronoun + Participle consist of 38 instances of 

the translation of λέγω (Matt. 18:10a CSRPe; 18:13a CSRPe; 18:18 CSRPe; 
18:19 CSRPe; 21:27a CCR1; 21:31c CCR1; 23:3a CCR1; 23:30 CSROe; 
23:36 CSROe; 23:39 CSROe; 24:2b CSROe; 24:34 CSRPd; 24:47 CCR1, 
CSRPd, CSROe; 25:12 CCR1, CSRPd; 26:29 CCR1; 26:64b CSRG/Od; 
Mark 2:11 CCR1; 7:11a CSROe; 8:12c CSROc, CSRPe; 9:13 CSROe; 11:23a 
CSRPe; 11:24a CSRPe; 12:43 CSRPc, CSROe; 13:30 Dam; 15:12b CSROe; 
Luke 7:14 CSRPg; 10:24a CSROc; 17:34 CSRS/Pc; 18:8 CSRS/Pc; 18:29a 
CSRSc; John 3:3a Sina; 6:32a CSRPc; 13:16a CCR8; 13:18 CCR8; 13:19a 
CCR8; 13:20a CCR8; 13:21 CCR8; 16:7a CCR8) and 1 instance of λαλέω 
(Mark 11:23b CSRPe). The instances of the Participle by itself consist of 4 
instances of the translation of λέγω (Matt. 26:70 CSRG/Od; Mark 9:11a 
CSROe; 12:37a CSROe; Luke 9:18 CSROc) and 1 instance of φημί (Matt. 
14:8 Sina). 
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The 60 instances of Greek historical presents of verbs that can 
introduce direct speech consist of 59 instances of the verb λέγω 
and 1 instance of ἐρωτάω (Luke 11:37). Since the historical pre-
sent is used in narratives, the majority of instances are 3rd person 
forms. Hence, in the majority of instances, i.e., 45, the CPA form is 
orthographically ambiguous, and could be analyzed either as a Per-
fect 3ms or as a Participle ms absolute.39 Since the orthographically 
clear instances include twice as many CPA Participles as Perfects, it 
is possible that most of the ambiguous instances are Participles. 
However, since both forms are well attested in orthographically 
clear instances, it is best not to speculate on the correct analysis of 
these forms, but to allow for their analysis as ambiguous. 

Matt. 21:31 CCR1 
  . . .ܠܗܘܢ ܡܪܐ ܝܣܘܣ  ܐܡܪ: ܠܗ ܩܡܝܐ ܐܡܪ̈ܝܢ

They said to him, “The first one.” The Lord Jesus said to them 
. . .  

λέγουσιν· ὁ πρῶτος. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· 

In the above example, the Greek historical present λέγει is trans-
lated in CPA with the ambiguous form ܐܡܪ, which can be ana-
lyzed either as a Perfect 3ms or a Participle ms absolute. The fact 
that it follows a clause with a CPA Participle, ܐܡܪܝܢ, favors the 

                                                 
39 The ambiguous instances consist of 44 instances of λέγω (Matt. 

21:31b CCR1; 22:43a CCR1; 26:31 CCR1; 26:36b CSRPd; 26:38a CSRPd; 
26:40c CSRPd; 26:45b CCR1, CSRPd; 26:52 BL; 26:64a CSRG/Od, BL; 
27:13a CCR1, CSROe, CSRPf; 28:10 CCR1; Mark 2:5a CCR1; 2:8b CCR1; 
2:10b CCR1; 4:13 CSROc; 5:36 CSROe; 5:39a CSROe; 6:38a CSROe; 7:18a 
CSROe; 8:1 CSRPe; 8:17a CSROc; 9:5a CSROe; 9:35a CSRPe; 11:21 CSRPe; 
11:22 CSRPe; 12:16 CSRPc; 13:1 CSROe; 14:34a CSRPe; 14:37c CSRPe; 
14:41b CSRPe; 14:45 CSRPe; 15:2b CSROe; 16:6a CSRPc; John 11:39a 
Dama; 11:40 CSRPd, Dama; 11:44 Dame; 12:4 T-Sa; 13:24b CCR8; 13:25a 
CCR8; 13:27a CCR8; 13:29a CCR8; 19:26 Damf; 19:27 Damf; 19:28a 
Damf) and 1 instance of ἐρωτάω (Luke 11:37 CSRPc). The fact that at 
least 1 of these instances is also accompanied by a personal pronoun in 
CPA is suggestive that it is an instance of pronoun + Participle ( ܐܡܪ ܘܗܘ  
Matt. 22:43a; perhaps also Mark 16:6a), but one cannot rule out the possi-
bility that it is a Perfect with an added pronoun. 
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analysis of ܐܡܪ in this context as also a Participle. Nevertheless, it 
is best to leave the analysis as ambiguous. 

In at least 10 instances, historical presents of verbs that can 
introduce direct speech are translated with clear CPA Participles 
(Matt, 21:31a CCR1; 21:41 CCR1; 22:42c CCR1; 26:71 CSRG/Od; 
Mark 2:18b CCR1, CSRGd; 6:37 CSROe; 6:38c CSROe; 8:19 
CSROc; 8:20 CSROc; John 11:39b CSRPd, Dama). None of these 
instances is accompanied by a personal pronoun. 

Mark 2:18 CCR1 
  . . .ܠܗ  ܪܝܢܡܘܐܘܐܬ̈ܘ 

And they came and said to him. 
καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ· 

In the above example, the Greek λέγουσιν is translated by the 
CPA mp Participle ܐܡܪܝܢ. It is interesting that the preceding 
Greek historical present is translated with a CPA Perfect (i.e., 
-resulting in the sequence Perfect + Participle. See the dis ,(ܘܐܬ̈ܘ
cussion on this sequence under the discussion of the Participle’s 
past time function in chapter eight, section 8.2.3.2. 

In at least 4 instances historical presents of verbs that can in-
troduce direct speech are translated with clear CPA Perfects (Matt. 
27:11b CCR1, CSROe, CSRPf; Mark 5:31b CSROe; ; 15:2c CSROe; 
Luke 17:37 CSRS/Pc).40 

Luke 17:37 CSRS/Pc 
  ܠܗ ܪ̈ܘܡܘܐܘܐܓܝ̈ܒܘ 

And they answered and said to him. 
καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ 

In the above example, the Greek λέγουσιν, a historical present of 
λέγω, is translated with ܐܡܪ̈ܘ, a CPA Perfect. 

There is 1 instance of a historical present of the verb λέγω 
with a CPA textual variant (John 11:34 CSRPd, Dama). 

                                                 
40 Matt. 27:11b and Mark 15:2c are parallel texts. Technically, they are 

not historical presents, but perfective presents, i.e., they denote the pre-
sent continuing state resulting from a past action. 
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John 11:34 
[CSRPd] ܠܗ ܡܪ̈ܘܐܘ  
[Dama] ܠܗ ܐܡܪܝܢ  

They said to him. 
λέγουσιν αὐτῷ 

In the above example, there is no Greek textual variant, and the 
CPA textual variant is probably stylistic in nature. The Greek 
λέγουσιν, a historical present of λέγω, is translated in CPA as a 
Perfect in CSRPd and as a Participle in Dama. 

3.5. NON-ACTIVE INSTANCES IN GREEK AND CPA 

3.5.1. Deponent Verbs 

In this section, the instances of non-active Greek Present Indica-
tives will be discussed. The majority of non-active forms can be 
considered deponent. Among the instances of regular Greek Pre-
sent Indicatives with attested CPA translations examined in this 
chapter, there are at least 74 instances of deponent verbs. Of these, 
the 42 instances that function as true presents may be listed as fol-
lows: ἀποκρίνομαι (Matt. 26:62a; Mark 15:4a); γίνομαι (Mark 
2:21c; Luke 11:26d); δέομαι (Luke 9:38a); δέχομαι (Mark 9:37a,b; 
Luke 9:48a,b); διαλογίζομαι (Mark 2:8a,c; 8:17b); δύναμαι (Matt. 
26:42,61; 27:42a; Mark 2:7c,19a,d; 7:15b,18d; 9:3,29; Luke 18:26; 
John 3:2a,3b; 6:44; 7:34b,36c; 15:4,5c); εἰσέρχομαι (Matt. 23:13b); 
εἰσπορεύομαι (Mark 7:19a); ἐκπορεύομαι (Mark 7:21; John 
15:26); ἐντέλλομαι (John 15:14b); ἐξέρχομαι (Matt. 24:27a); 
ἔρχομαι (John 7:41b; 12:12,15); πορεύομαι (Luke 11:26a); 
σπλαγχνίζομαι (Mark 8:2a); φοβέομαι (Matt. 21:26a). Some of 
these verbs do occur in the active voice outside the New Testa-
ment, but are provisionally included here because their non-active 
forms could easily be understood as active in function by non-
Greek speakers. 

Most instances of Greek deponent Present Indicative verbs 
are translated in CPA with participial expressions, either pronoun 
+ Participle or a simple Participle alone. In most cases, they in-
volve an Active Participle. No instance with a Passive Participle is 
attested in the translation of Greek deponent Present Indicative 
verbs. In 5 instances Greek deponent verbs are translated in CPA 
with expressions that include a T-stem Participle. These include 3 
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instances of διαλογίζομαι translated with pronoun + T-stem Par-
ticiple of ܚܫܒ (Mark 2:8a CCR1; 2:8c CCR1; 8:17b CSROc), 1 in-
stance of σπλαγχνίζομαι translated with pronoun + T-stem Par-
ticiple of ܪܚܡ (Mark 8:2a CSRPe), and 1 instance of γίνομαι trans-
lated with a simple T-stem Participle of ܥܒܕ unaccompanied by a 
pronoun (Mark 2:21c CCR1). The last instance is interesting, be-
cause the translation of γίνομαι is attested in more than one way. 
Consider the following examples: 

Mark 2:21 CCR1 
  ܒܝܫ ܡܢ ܡܐ ܗܘܐ ܡܬܥܒܕܘܒܙܥܐ 

And a tear is made worse than it was. 
καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται 

Luke 11:26 CSRPc 
  ܚܪ̈ܝܬܗ ܕܝܬܗ ܒܪܢܫܐ ܒܝܫ ܡܢ ܩܡܝܬܐ ܘܗܘ̈ܝܐܢ

And the last conditions of the man are worse than the first. 
καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα 

τῶν πρώτων 

In the above examples, γίνομαι is translated in two different ways, 
with the Itpael Participle of ܥܒܕ (Mark 2:21 CCR1) and with the 
Peal Active Participle of ܗܘܐ “to be” (Luke 11:26 CSRPc). At least 
in some contexts, the difference may be a stylistic choice on the 
part of the translator. 

In passing, the 18 instances of δύναμαι expressing present 
time deserve a brief comment. As can be expected, all instances are 
translated by some expression containing the verb ܝܟܠ “to be able.” 
In at least 7 instances ܝܟܠ is a Peal Active Participle, occurring ei-
ther as part of the expression pronoun + Active Participle (Matt. 
26:61 CSRG/O, BL; John 7:34b CSROc; 7:36c CSROc; 15:5c T-Sc) 
or by itself (Mark 2:19a CCR1; 2:19d CCR1; John 15:4 T-Sc). There 
is also at least 1 instance of the CPA Imperfect ܝܐܿܟܠ (Mark 2:7 
CCR1). However, the majority of instances are ambivalent in form. 
The Peal Active Participle ms can be written either ܝܟܠ, which 
could be confused with the Peal Perfect 3ms ܝܟܠ (Müller-Kessler 
1991: 178, 204, 207), or ܝܐܟܠ, which can only be distinguished 
from the Imperfect 3ms ܝܐܿܟܠ when the diacritical dot is present 
on the latter (Müller-Kessler 1991: 52, 207). In the case of ܝܟܠ 
(Mark 7:15b CSROe; 7:18d CSROe; 9:3 CSROe; 9:29 CSRPe; Luke 
18:26 CSRSc; John 3:2a Sina; 3:3b Sina; 6:44 CSRPc), the analysis as 
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a Participle is almost certain, since a Perfect would not fit the con-
text. In the case of ܝܐܟܠ (Matt. 26:42 CCR1 [cf. CSRPd?]; 27:42a 
CCR1), these instances are provisionally analyzed as Participles, 
since they do not have the diacritical dot on the aleph (cf. ܝܐܿܟܠ in 
Mark 2:7 CCR1). 

There are 20 instances of Greek deponent verbs functioning 
as historical presents. They include the following verbs: 
ἀποκρίνομαι (John 13:26a); εἰσπορεύομαι (Mark 1:21); 
ἔρχομαι (Matt. 25:11; 26:40a,45a; Mark 2:3,18a; 5:35a,38a; 8:22; 
10:1a,46; 11:27a,b; 14:37a,41a; 16:2; John 11:38); παραγίνομαι 
(Mark 14:43); συμπορεύομαι (Mark 10:1b). Most instances are 
translated in CPA with a Perfect. However, instances translated 
with the CPA form ܐܬܐ could be interpreted either as Perfect or 
Active Participle (from ἔρχομαι, Mark 8:22a CSROc; 10:1a 
CSROc; 14:37a CSRPe; 14:41a CSRPe; John 11:38 CSRPd, Dama; 
from παραγίνομαι, Mark 14:43 CSRPe). Although most morpho-
logically clear instances of this verb are Perfect (e.g., Mark 2:3 
CCR1; 5:35 CSROe; 11:27a CSRPe; 11:27b CSRPe; 16:2 CSRPc), at 
least 2 instances show a CPA textual variant between Perfect and 
Active Participle, i.e., Mark 2:18a (CCR1 and CSRGd); 10:46 
(CSRPc and CSROe). 

Mark 2:18 
[CCR1] ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܘܐܬ̈ܘ  

[CSRGd] ܘܐܡܪ̈ܝܢܿ  ܘܐ̈ܬܝܢ  
And they came and said to him 
καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ 

In the above example, the translation of the Greek historical pre-
sent is divided between a CPA Perfect (CCR1) and an Active Parti-
ciple (CSRGd). 

There are 11 instances of Greek deponent verbs functioning 
as futuristic presents, including: γίνομαι (Mark 11:23c); ἔρχομαι 
(Matt. 24:42,44b; Mark 1:7a; Luke 17:20a,b; 19:13; John 14:28b; 
16:2); πορεύομαι (John 14:28c); προσεύχομαι (Mark 11:24b). 
Most instances are translated by an expression containing an Active 
Participle, either pronoun + Participle (Mark 1:7a CCR1; Luke 
19:13 CSRPc; John 14:28c T-Sc) or a simple Participle alone (Matt. 
24:42 CCR1, CSRPd; 24:44b CCR1, CSRPd; Luke 17:20a CSRSe; 
17:20b CSRSe; John 14:28b T-Sc; 16:2 CCR8). There are no in-
stances of T-stem or Passive Participles. There is a textual problem 
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in the Mark 11:24b (see above under the section on futuristic pre-
sents). There is also 1 instance of a T-stem Imperfect in the transla-
tion of γίνομαι (Mark 11:23c CSRPe). 

Mark 11:23 CSRPe 
ܕܗܘ ܡܡܠܠ  ܐ ] ܡ[ܕܐܿܠܐ ܝܗܝܡܢ : ܘܠܐ ܡܬܦܠܓ ܒܠܒܗ

  ܝܗܐܿ ܠܗ ܟܘܠ ܡܐ ܕܝܡܘܪ: ܝܬܥܒܕ
. . ., and he does not doubt in his heart, but believes that what 

he says will be done, all that he says will be so to him. 
καὶ μὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ πιστεύῃ ὅτι 

ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ 

In the above example, the futuristic present γίνεται is translated 
by ܝܬܥܒܕ, a CPA Itpael Imperfect. The CPA reading seems to fol-
low the Greek majority reading, which adds ὃ ἐὰν εἴπῃ at the end 
of the verse. However, that does not affect the translation of 
γίνεται. 

In addition, there is at least 1 instance of a Greek deponent 
Present Indicative in indirect discourse (Matt. 24:43 CCR1, CSRPd). 
It involves the verb ἔρχομαι and it is translated in CPA with an 
Active Participle. The passage is cited above under the section on 
special types of Presents. 

3.5.2. Non-Deponent Non-Active Verbs 

Aside from Greek deponent verbs, there are at least 28 other in-
stances of non-active Present Indicatives with attested CPA transla-
tions. Of these, 17 instances function as true presents. All are trans-
lated in CPA with some type of participial expression. The majority 
of instances contain a T-stem Participle, including 7 instances by 
itself (Matt. 24:27b CSRPd; 26:45e CCR1, CSRPd; Mark 14:41f 
CSRPe; Luke 2:4 CSROc; 7:22f CSRPg; 10:17 CSROc; 10:20 CSROc) 
and 3 instances with a pronoun (Mark 5:39b CSROe; Luke 10:21 
CSROc; 18:4b CSRS/Pc). 

Matt. 26:45 CCR1 
 ܠܐܝ̈ܕܝܗܘܢ ܕܣܟ̈ܠܝܐ ܡܬܡܣܪܘܒܪܗ ܕܓܒܪܐ 

And the son of man is handed over into the hand of sinners. 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας 

ἁμαρτωλῶν 
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In the above example, the Greek non-deponent Present Passive 
Indicative παραδίδοται, from παραδίδωμι “to hand over, be-
tray,” is translated in CPA by ܡܬܡܣܪ, a T-stem Participle. 

There are 5 instances where a non-deponent Greek Present 
Passive Indicative functioning as a true present is translated in CPA 
with an Active Participle, including 2 instances by itself (Matt. 25:8 
CSRPd, CSROe; Luke 7:22e CSRPg) and 2 instances with a pronoun 
(Mark 12:24 CSRPc; 12:26 CSRPc), as well as 1 instance with a CPA 
textual variant between the presence and absence of a pronoun 
(John 15:6c T-Sc, T-Sd; see discussion above).41 

Matt. 25:8 CSROe 
  ܛܦ̈ܝܢܠܧܕܝܢܢ [. . .] 

[. . .] our lamps are going out. 
ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται 

In the above example, the Greek σβέννυνται, which is the Present 
Passive Indicative of σβέννυμι “to extinguish, quench,” is trans-
lated in CPA with the Peal Active Participle ܛܦ̈ܝܢ, from the verb 
-to be extinguished, go out,” which is active in form, but se“ ܛܦܝ
mantically equivalent to the Greek passive form. An example with 
a pronoun is as follows: 

Mark 12:24 CSRPc 
  ܢ ܛܥ̈ܝܢ]ܐܬܘ[ܟܕܢ  ܠ ] ܠܓܠ[ 

Therefore you err. 
Οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε 

In the above example, the Greek passive πλανᾶσθε is translated 
by a pronoun + ܛܥ̈ܝܢ a Peal Active Participle from the verb ܛܥܝ 

                                                 
41 Two of these instances are orthographically ambivalent, and could 

be analyzed either as Active or Passive Participles. Both are translations of 
ἐγείρονται, Present Passive Indicative of ἐγείρω “to raise up,” passive 
“to rise up.” In 1 instance the CPA translation occurs with a pronoun, 

ܡܝܢܩܝ̈  ܕܗܢܘܢ  (Mark 12:26 CSRPc) and in the other instance without it, 
ܡܝܢܩܝ̈   (Luke 7:22e CSRPg). Though the CPA form is ambivalent, since the 

verb ܩܘܡ in the Peal stem, unlike the Greek ἐγείρω, does not mean to 
“raise up” but “to stand, rise up,” there is no reason not to read these 
instances as Active Participles, “they rise up.” 
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“to err, stray.” Though active in form, the latter is semantically 
equivalent to the Greek passive verb. 

There are also 2 instances where a Greek non-deponent Pre-
sent Passive Indicative functioning as a true present is translated in 
CPA with a Passive Participle, both of which involve the Greek 
verb ἀφίημι (Matt. 23:38 CSROe; Mark 2:5b CCR1) in performa-
tive statements. 

Matt. 23:38 CSROe 
  ܠܟܘܢ ܒܝܬܟܘܢ ܚܪܒ ܫܒܝܩܗܐ 

Look, your house is left to you desolate. 
ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος 

In the example above, the Greek Present Passive Indicative 
ἀφίεται is translated in CPA with the Passive Participle ܫܒܝܩ. 

There are 2 instances of historical present Greek verbs that 
are non-active and not deponent with attested CPA translations. 
Both are translated with T-stem Perfects (Matt. 2:19 CCR3; 27:38 
CCR8). 

Matt. 27:38 CCR8 
  ܥܡܗ ܬܪ̈ܝܢ ܠܝܣ̈ܛܝܢ ܘܐܨܛܠܒ̈ܘ

Two robbers were crucified with him. 
Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί 

In the above example, the Greek passive historical present is trans-
lated by a CPA Itpael Perfect. 

There are 8 instances of futuristic present Greek verbs that are 
non-active and not deponent with attested CPA translations. One 
of these instances involves a textual variant (Mark 11:24c CSRPe), 
and is cited above. There are also 4 instances in one passage trans-
lated with a T-stem Imperfect (Matt 24:40a CSRPd; 24:40b CSRPd; 
24:41a CSRPd; 24:41b CSRPd). The passage was cited earlier in this 
chapter. There are 3 instances translated with a T-stem Participle 
(Matt. 26:24b CCR1; Mark 2:22b CCR1; 9:31 CSRPe). 

Matt. 26:24 CCR1 
  ܡܬܡܣܪܒܪܗ ܕܓܒܪܐ 

The son of man will be handed over. 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται 
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In the above example, the Greek παραδίδοται “is handed over, 
betrayed” is passive in function, and is translated in CPA with the 
Itpael Participle ܡܬܡܣܪ. 

There is also 1 instance of a non-deponent Greek Present 
Passive Indicative functioning as a Present in indirect discourse 
with an attested CPA translation. It is translated by a T-stem Parti-
ciple (Matt. 2:4 CCR3). 

Matt. 2:4 CCR3 
  ܡܬܝܠܕܘܗܘܐ ܡܫܐܠ ܗܢ ܡܫܝܚܐ 

He asked when the Messiah would be born. 
ἐπυνθάνετο παρʼ αὐτῶν ποῦ ὁ χριστὸς γεννᾶται 

In the above example, the Greek γεννᾶται, passive of γεννάω “to 
give birth,” is translated in CPA with the Itpael Participle ܡܬܝܠܕ. 

In addition, the 3 instances of the Greek Periphrastic Present 
with an attested CPA translation are all passive, since the expres-
sion contains a Present Passive Participle. They are translated in 
CPA with an expression that includes a Passive Participle, either 
accompanied by a personal pronoun (Matt. 1:23 CCR3; 27:33 
CCR8) or by itself (Mark 15:22b CSROe). See discussion of these 
instances above. 

3.5.3. Active Verbs Translated as Non-Active in CPA 

For the sake of completeness, it should be mentioned that there are 
also a few instances of the Greek Present Active Indicative trans-
lated non-actively in CPA. The reason for the non-active transla-
tion is usually idiomatic in nature. There are 4 instances of CPA 
translations with expressions containing a T-stem Participle (Mark 
1:27c CCR1; 8:21 CSROc; Luke 18:11a CSRS/Pc; John 11:41 
CSRPd, Dama). 

Mark 8:21 CSROc 
  ]ܢ [ ܡܬܒܘ̈ܢܢܝ ܐܬܘܢܗܝܟ ܥܕ ܟܕܘ ܠܝܬ 

How do you not yet understand? 
οὔπω συνίετε; 

In the above example, the Greek συνίετε, Present Active Indica-
tive from the verb συνίημι “to understand,” is translated in CPA 
with a pronoun + the Itpolal Participle of ܒܝܢ “to understand.” 
Instead of the reading οὔπω “not yet” in the main text of NA28, 
the Greek majority text has πῶς οὐ “how not,” and other manu-
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scripts have πῶς οὔπω “how not yet.” The CPA translation ( ܗܝܟ
 .how until now not”) seems to follow to the latter“ ܥܕ ܟܕܘ ܠܝܬ
However, that does not affect the translation of the verb. 

There may also be 1 possible instance of a Greek Present Ac-
tive Indicative translated in CPA with an ambiguous form that 
could be analyzed either as an Active or a Passive Participle (Mark 
8:17e CSROc). 

Mark 8:17 CSROc 
  ܝ̈ܥܝܢ] ܝܕ[. . . ܬܐܪ̈ܝܢ [. . .] ܥܕ ܟܕܘ 

Do you [not] yet know or understand? 
οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; 

In the above example, the Greek συνίετε, Present Active Indica-
tive from the verb συνίημι “to understand,” is translated in CPA 
with ]ܝ̈ܥܝܢ] ܝܕ , which can be interpreted as either an Active or a 
Passive Participle of ܝܕܥ “to know.” In this context, it is probably 
best to analyze the form as an Active Participle. It is interesting to 
compare the translation of the same word in Mark 8:21 CSROc, 
cited above. 

3.6. SUMMARY 
The majority of regular Greek Present Indicatives are translated in 
CPA by a participial expression, mostly pronoun + Participle but 
also often by the simple Participle alone. The fact that the pronoun 
does not always occur in connection with the Participle suggests 
that it is optional, and can be left out when the subject is clear from 
the context. This is supported by instances of textual variants in-
volving the presence or absence of the pronoun. 

When the Greek Present Indicative expresses the true present, 
it is mostly translated by pronoun + Participle or the Participle 
alone. These participial expressions translate general presents and 
actual presents as well as performative presents. In a couple of in-
stances the CPA Imperfect translates the general present. The 
Greek Present Indicative is also occasionally translated idiomatical-
ly by a nominal sentence. 

Greek historical presents are translated in CPA mostly by a 
Perfect, but also by participial expressions, including pronoun + 
Participle or a simple Participle alone. There is 1 instance of ܗܘܐ 
+ adjective. There may also be 1 instance of the construction ܗܘܐ 
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+ Participle. The latter also occurs in the translation of Greek Pre-
sents that denote past actions still in progress. 

As for the Greek futuristic present, most instances are trans-
lated in CPA by a participial expression, either pronoun + Partici-
ple or a simple Participle alone. In a minority of instances, the CPA 
translation consists of an Imperfect. 

In addition to Present Indicatives functioning as true presents, 
historical presents, and futuristic presents, there are also special 
types of Presents that either have special functions or whose lexical 
meaning requires separate analysis. Among these, the verb εἰμί 
functioning as a simple non-auxiliary verb and verbs that can intro-
duce direct speech occurred frequently enough to deserve a brief 
summary here. The Present Indicative of εἰμί functioning as a 
simple verb is almost always translated in CPA with a nominal 
clause. The attested exceptions involve either an idiomatic transla-
tion or a textual variant or the possible interpretation as a futuristic 
present. Most instances are translated with personal pronouns, 
both in bipartite nominal clauses and more frequently in tripartite 
nominal clauses. The distinction between bipartite and tripartite 
clauses generally reflects the presence or absence of an explicit sub-
ject in the Greek original. In a few instances, εἰμί is translated with 
the CPA copula ܐܝܬ, sometimes accompanied by a pronoun. In-
stances of εἰμί in negative clauses are usually translated with ܠܝܬ, 
sometimes accompanied by a pronoun, and in 1 instance with ܠܐ 
and a pronoun. As for instances of Present Indicative verbs that 
can introduce direct speech, the majority of them are historical pre-
sents. Most of these are ambiguous in form, and can be analyzed 
either as Participle or Perfect. Most of the unambiguous instances 
are Participles. Regardless of the analysis, they generally occur 
without a personal pronoun. In contrast to these, true presents of 
verbs that can introduce direct speech do not occur as often in the 
3rd person singular, and therefore are not ambiguous. Most of these 
are Participles, and are also usually accompanied by a personal pro-
noun. 

Most instances of non-active Greek Present Indicatives can be 
considered deponent verbs. Most of these are translated in CPA 
with active expressions. Passive Participles are not attested in the 
translation of Greek deponent Present Indicative verbs in the cor-
pus. T-stem Participles occur mostly in idiomatic translations. For 
Greek non-active verbs that are not deponent, CPA T-stem forms 
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are much more common. Passive Participles are rarely attested, and 
are limited to the translation of 2 instances of ἀφίημι and the 3 
instances of Periphrastic Passive Presents. 

 





97 

4. THE CPA TRANSLATION OF THE GREEK 
FUTURE INDICATIVE 

The Greek Future Indicative in most instances expresses the future 
tense. There are at least 959 instances of the Greek Future Indica-
tive in the corpus, of which 203 instances are attested with CPA 
translations where the amount of text preserved is sufficient for 
analysis. As in the case of other Greek tenses, some of these in-
stances are discussed separately in this chapter. These include 4 
instances of the Future of the verbs εἰμί and μέλλω functioning as 
auxiliaries in verbal phrases expressing the future, along with 24 
instances of the Future of εἰμί “to be” functioning as a simple 
non-auxiliary verb. There are also 2 instances of εἰμί that were ex-
cluded from this chapter because the word functions as an auxiliary 
in the Periphrastic Future Perfect expression, which is discussed in 
chapter seven, section 7.3. On the other hand, since in Greek as-
pectual distinctions in the future tense are not reflected in the mor-
phology, it is not necessary to separate verbs that introduce direct 
speech from regular future verbs. Further, there are a number of 
passages with significant textual variants, which will be mentioned 
where relevant. 

4.1. TRANSLATION OF REGULAR FUTURE INDICATIVES 

4.1.1. Translated by CPA Imperfects 

As already seen, the CPA Imperfect can be occasionally used in the 
translation of the Greek Present Indicative. It is much more fre-
quently employed in the translation of the Greek Future Indicative. 
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In fact, it is the most commonly attested translation of the Greek 
Future. There are at least 101 instances.42 

Mark 1:8 CCR1 
ܝܬܟܘܢ  ܝܐܿܨܒܥܗܘ ܕܝ . ܐܢܐ ܐܨܒܥܝܬ ܝܬܟܘܢ ܒܡܝ̈ܢ

  ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ
I baptized you with water, but he will baptize you with the Holy 

Spirit. 
ἐγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν 

πνεύματι ἁγίῳ 

In the above example, the Greek Future βαπτίσει is translated by 
the CPA Imperfect ܝܐܿܨܒܥ. 

4.1.2. Translated by CPA Pronoun + Participle 

There are also many instances where the Greek Future Indicative is 
translated in CPA with participial expressions. The most frequent 

                                                 
42 Matt. 1:21a CCR3; 1:21c CCR3; 1:23c CCR3; 2:6b CCR3; 2:23 

CCR3; 21:24a CCR1; 23:12a CCR1, CSROe; 23:12b CCR1, CSROe; 23:12c 
CCR1, CSROe; 23:12d CSROe; 23:36 CSROe; 24:2 CSROe; 24:5a CSROe; 
24:5b CSROe; 24:7a CSROe; 24:9a CSROe; 24:9b CSROe; 24:10a CSROe; 
24:10b CSROe; 24:10c CSROe; 24:11a CSRPd; 24:11b CSRPd, CSROe; 
24:13 CSRPd, CSROe; 24:14a CSRPd, CSROe; 24:14b CSRPd, CSROe; 
24:29a CSRPd; 24:29b CSRPd; 24:29c CSRPd; 24:29d CSRPd; 24:30b 
CSRPd; 24:30c CSRPd; 24:31b CSRPd; 24:46 CCR1, CSRPd, CSROe; 25:1 
CCR1, CSRPd, CSROe; 26:31c CCR1; 26:53 BL; 26:64 CSRG/Od; 27:4 
CSROd, CSRPf; 28:7 CCR1; Mark 1:2 CCR1; 1:8 CCR1; 2:20b CCR1; 8:3 
CSRPe; 8:12 CSROc, CSRPe; 9:31b CSRPe; 11:29a CSRPe; 12:40 CSRPc, 
CSROe; 13:6a CSRPc; 13:22a CSRPe, Dam; 13:22b CSRPe, Dam; 13:24a 
CSRPe, Dam; 13:24b CSRPe; 13:25b CSRPe, Dam; 13:26 CSRPe, Dam; 
13:31a Dam; 16:7 CSRPc; Luke 1:13a CSRPc; 1:13b CSRPc; 1:14b CSRPc; 
1:15b CSRPc; 1:18 CSROc; 1:20b CSROc; 1:31c CCR3; 1:32b CCR3; 1:32c 
CCR3; 1:33a CCR3; 1:35a CCR3; 1:35c CCR3; 1:60 CSROc; 1:76a CSROc; 
1:76b CSROc; 9:57 CSRPc; 11:31a CSRPc; 11:32a CSRPc; 11:32b CSRPc; 
17:22c CSRSe; 17:23 CSRSe; 17:33b CSRS/Pc; 17:34b CSRS/Pc; 17:35b 
CSRS/Pc; 17:35c CSRS/Pc; 18:5 CSRS/Pc; 18:8a CSRS/Pc; 18:8b 
CSRS/Pc; 19:43a Damc; 19:43b Damc; 19:43c Damc; 19:43d Damc; 19:44a 
Damc; 19:44b Damc; 20:3 Damc; 20:13a CSROc; 20:13b CSROc; John 6:39 
CSRPc; 6:40 CSRPc; 7:34a CSROc; 7:34b CSROc; 11:40 Dama; 13:21 
CCR8; 15:20b CCR8; 16:2 CCR8. 
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occurring of these is the expression pronoun + Participle, of which 
there are at least 26 instances where both words are clearly legible 
in at least one manuscript (Matt. 21:24b CCR1; 21:25 CCR1; 21:37 
CCR1; 21:40 CCR1; 24:31a CSRPd; 24:50 CSRPd, CSROe; 26:31a 
CCR1; 26:31b CCR1; Mark 4:13 CSROc; 11:2 CSROe; 11:29b 
CSRPe; 11:31 CSRPe; 13:27a CSRPe, Dam; 13:27b CSRPe, Dam; 
Luke 1:31a CCR3, Damb; 1:31b CCR3; 9:41b CSRSe; 20:5 Damc; 
John 7:35 CSROc; 13:26b CCR8; 14:16a T-Sb; 14:16b T-Sb; 15:10 
T-Sc; 15:26b CCR8; 16:7b CCR8; 16:8 CCR8) and 3 instances 
where the pronoun is not legible but can be reasonably restored 
(Luke 17:21 CSRSe; John 6:37 CSRPc; 7:36b CSROc).43 

Matt. 21:40 CCR1 
ܠܝܬܗܘܢ . ܠܗܘܢ ܗܘ ܥܒܕܟܕ ܕܝ ܝܐܬܐܿ ܡܪܗ ܕܟܪܡܐ ܡܐ 

  ܐܪ̈ܝܣܝܐ
Then when the owner of the vineyard comes, what will he do to 

those farmers? 
ὅταν οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει 

τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις; 

In the above example, as in many other instances, it is possible that 
the CPA expression pronoun + Participle, ܗܘ ܥܒܕ, does not actu-
ally express the future, but that the future notion is based on the 
context, i.e.,  ܿܟܕ ܕܝ ܝܐܬܐ “when he comes/will come.” Neverthe-
less, as will be discussed below, it is undeniable that the CPA Parti-
ciple can be employed in future contexts (see also Schulthess 1924: 
87). 

4.1.3. Translated by CPA Participles 

In at least 22 instances, the Greek Future Indicative is translated in 
CPA by a simple Participle without a pronoun (Matt. 1:23a CCR3; 
1:23b CCR3; 2:6a CCR3; 18:19 CSRPe; 24:22 CSRPd; 26:52 BL; 
Mark 2:20a CCR1; 8:4 CSRPe; 9:31a CSRPe; 9:39a CSROc, CSRPe; 
9:39b CSROc, CSRPe; 9:49 CSROc; 16:3 CSRPc; Luke 11:29 CSRPc; 
17:22a CSRSe; 17:37 CSRS/Pc; 20:6 Damc; John 7:38 CSROc; 

                                                 
43 Some of these instances also have a pronoun in Greek (e.g., Matt. 

21:24b). This list includes 5 instances of a second Participle following a 
single pronoun (Mark 13:27b; Luke 1:31b; 9:41b; John 13:26b; 16:8). 
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11:48b Dame; 11:48c Dame; 15:7 T-Sc; 15:20a CCR8). It could be 
argued that the CPA translator took the liberty to render the Greek 
Future in some of these instances as if it were a general present 
(e.g., Matt. 26:52; Mark 2:20a; 9:39a,b; Luke 17:22a). For example: 

Mark 9:39 CSRPe 
ܒܦܪܝܥ ܕܝܡܘܪ ܥܠܝ  ܘܝܟܠܥܠ ܫܝܡܝ ܚܝܠ  ܕܥܒܕܠܝܬ ܓܪ ܐܿܢܫ 

  ܒܝܫ
For there is no one who does a miracle in my name who can 

quickly speak evil against me 
οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί 

μου καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί με 

Although it is possible to analyze the instances in the above exam-
ple as CPA general presents, in many other instances, the future 
meaning is not in doubt. In fact, often there seems to be no differ-
ence in meaning between instances of the Greek Future translated 
by the CPA Imperfect and the Participle. That they can be inter-
changeable in some contexts is demonstrated by instances where 
both CPA forms are employed to translate more than one instance 
of the Greek Future in the same verse. 

Mark 9:31 CSRPe 
  ܝܩܘܡܘܡܢ ܕܡܬܩܛܠ ܒܬܪ ܬܠܬ̈ܐ ܝ̈ܘܡܝܢ : ܠܗ ܘܩ̈ܛܠܝܢ

And they will kill him. And, once he is killed, after three days he 
will rise. 

καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ ἀποκτανθεὶς μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἀναστήσεται 

As can be seen in the above example, two Greek Futures in the 
same verse can be translated in CPA by a Participle (ܩ̈ܛܠܝܢ) and an 
Imperfect (ܝܩܘܡ) with no apparent difference in meaning (see also 
Matt. 2:6 CCR3; John 15:20 CCR8; etc.). 

4.1.4. Translated by CPA Imperfect of ܗܘܐ + Participle 

In 1 instance, the Greek Future is translated in CPA as the Imper-
fect of ܗܘܐ + Participle (Luke 17:22b CSRSe). 

Luke 17:22 CSRSe 
ܘܡܘܝ ܕܒܪܗ ]ܝ[ܡܢ  ]ܢ [ ܕܬܗܘܘܢ ܡܬܚ̈ܡܕܝܗܐ ܝܘܡ̈ܝܢ ܐܬܝܢ 

  ܕܒܪܢܫܐ ܘܠܐ ܬܚܡ̈ܘܢ
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The days will come when you will desire to see one of the days of 
the son of man and will not see it. 

Ἐλεύσονται ἡμέραι ὅτε ἐπιθυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν καὶ οὐκ ὄψεσθε. 

Since the above example is the only attested instance in the corpus 
of the Greek Future translated into CPA as Imperfect of ܗܘܐ + 
Participle, no further discussion of this construction is warranted. 

4.1.5. Translated by CPA Passive Participles 

There is at least 1 instance where the Greek Future is translated in 
CPA by a Passive Participle (Luke 1:37 CCR3). 

Luke 1:37 CCR3 
  :ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܟܘܠ ܡܠܐ ܩܫܝܐܕܠܐ 

For nothing is too difficult with God. 
ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ θεοῦ πᾶν ῥῆμα 

In the above example, the Greek verb ἀδυνατέω “to be unable, to 
be impossible” is translated in CPA as ܩܫܝܐ, which is the Peal Pas-
sive Participle fs of ܩܫܝ “to be hard.” However, in this context, an 
adjectival meaning, e.g., “hard, difficult” seems more fitting than a 
resultative one, e.g., “hardened, made difficult,” and this instance 
could be considered a nominal sentence. 

4.1.6. Instances with Textual Variants 

The fact that the Imperfect and the Participle overlap in the ex-
pression of the future tense is further demonstrated by at least 4 
instances where the CPA translation involves a textual variant 
where some witnesses have an Imperfect (Matt. 24:12 CSROe; 
24:47 CSRPd, CSROe; 24:51a CSRPd, CSROe; 24:51b CSRPd, 
CSROe) and others a simple Participle (Matt. 24:12 CSRPd; 24:51a 
CCR1) or pronoun + Participle (Matt. 24:47 CCR1; 24:51b CCR1). 

It must also be mentioned that at least 15 instances may not 
be valid for the study of the CPA translation of the Greek Future 
Indicative because of textual variants in the Greek original. Of the-
se, 4 instances have a CPA Imperfect, including 3 instances where 
the majority of Greek manuscripts have an Aorist Subjunctive 
(Mark 6:37 CSROe; 13:31b Dam; John 6:35 CSRPc) and 1 instance 
where a few manuscripts have an Aorist Subjunctive and others a 
Present Indicative instead of a Future Indicative (John 16:3 CCR8). 
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There are 5 instances of the CPA expression pronoun + Par-
ticiple, including 1 instance where the Greek majority reading has a 
Present Indicative (Mark 2:22 CCR1), 1 instance where the majority 
reading has an Aorist Participle (John 13:26a CCR8), 2 instances 
where some of the witnesses have an Aorist Subjunctive and others 
a Present Indicative (Matt. 27:42 CCR1; John 15:21 CCR8), and 1 
instance where a few manuscripts have a Present Indicative (John 
15:26a CCR8). 

There are 4 instances of the CPA Participle by itself, including 
2 instances where the Greek majority reading has an Aorist Partici-
ple (Matt. 18:12 CSRPe; Luke 10:15a CSROc), 1 instance where a 
few manuscripts have an Aorist Subjunctive (John 16:7a CCR8), 
and 1 instance where some manuscripts have an Aorist Subjunctive 
and others a Present Indicative (John 11:48a Dame).44 

In 1 instance, since the majority reading has the Aorist 
ἐπεσκέψατο instead of the Future ἐπισκέψεται, it is probable 
that the translation ܕܦܩܕ (Luke 1:78 CSROc) is actually a CPA Per-
fect translating a Greek Aorist Indicative. 

There is also 1 instance of a CPA Imperative, which is proba-
bly a translation of the Greek majority reading, which has an Aorist 
Imperative, though it is worth mentioning that a few manuscripts 
have an Aorist Subjunctive (John 14:15 T-Sb). 

4.2. TRANSLATION OF SPECIAL TYPES OF GREEK FUTURES 
This section deals with the CPA translation of special types of 
Greek Futures. These include instances of the Periphrastic Future, 
consisting of the Future of εἰμί and a Present Participle, instances 
of verbal phrases expressing the future with the auxiliary μέλλω, 
and instances of the Future Indicative of εἰμί functioning as a sim-
ple non-auxiliary verb. 

                                                 
44 Since the verse in Luke 10:15 CSROc begins with ܐܬܝ ܐܘܦ , the 

instance in Luke 10:15a could possibly also be classified as pronoun + 
Participle. 
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4.2.1. Periphrastic Future 

There are 3 instances of the Greek Periphrastic Future, consisting 
of the Future Indicative of εἰμί and a Present Participle, with at-
tested CPA translations. As can be expected, all are translated by a 
form of the verb ܗܘܐ “to be” followed by a Participle. However, 
in 1 instance the verb “to be” is rendered as the Imperfect of ܗܘܐ 
(Mark 13:25a CSRPe, Dam), and in 2 instances by pronoun + Parti-
ciple of ܗܘܐ (Matt. 24:9c CSROe; Luke 1:20a CSROc). No differ-
ence in meaning could be detected, though the instances are too 
few for significant comparisons. 

Luke 1:20 CSROc 
  ܐܬ ܗܘܐ ܫܬܝܩܘܗܐ 

And look, you will be silent. 
καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν 

In the above example, the auxiliary ἔσῃ, the 2 sg. Future Indicative 
of εἰμί, is translated in CPA with the expression pronoun + Parti-
ciple, ܐܬ ܗܘܐ. Thus, the translation of the Greek Periphrastic 
Future lends further evidence to the semantic overlap between the 
CPA Imperfect and the Participle. 

4.2.2. Future Verb Phrases with μέλλω 

Similar to the Periphrastic Future, the future tense in Greek can 
also be expressed by μέλλω + Present Infinitive. There is 1 in-
stance of a Future of μέλλω + Infinitive with an attested CPA 
translation (Matt. 24:6 CSROe). It is translated by a phrase contain-
ing the Aramaic auxiliary ܥܬܝܕ. 

Matt. 24:6 CSROe 
  ܕܩܪ̈ܒܝܢ ܘܡܫܡܘܥܝܢ ܕܩܪ̈ܒܝܢ ܕܬܫܡܘܥܝܢ ܕܝ ܥܬܝܕܝܢ ܐܬܘܢ

And you are going to hear of wars and reports of wars 
μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων 

In the above example, the Greek Future Indicative of μέλλω and 
the Present Infinitive of ἀκούω form a verbal phrase expressing 
future time. The phrase is translated in CPA by the phrase ܥܬܝܕ (+ 
pronoun) followed by ܕ + Imperfect. 

In this context, one should also mention 2 instances of the 
Present of μέλλω + Infinitive with attested CPA translations (Luke 
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9:44 CSROc, CSRSe; 19:11 CSRPc) and 1 instance of the Imperfect 
of μέλλω + Infinitive (Luke 19:4 CSRPc). 

Luke 9:44 CSRSe 
 ܠܐܝ̈ܕܝ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܥܬܝܕ ܕܝܬܡܣܪܒܪܗ ܓܪ ܕܒܪܢܫܐ 

For the Son of Man is going to be delivered into the hands of men. 
ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει παραδίδοσθαι εἰς 

χεῖρας ἀνθρώπων 

Luke 19:4 CSRPc 
  ܗܘܐ ܥܬܝܕ ܕܝܥܒܘܪܕܥܠ ܕܝܬܗܿ 

For he was going to pass through that way. 
ὅτι ἐκείνης ἤμελλεν διέρχεσθαι 

The first of the above examples contains a verbal phrase that ex-
presses the future, consisting of the Present of μέλλω + Present 
Infinitive. The last of example contains a verbal phrase that ex-
presses the past time relative future, consisting of the Imperfect of 
μέλλω + Present Infinitive. The first is translated in CPA with the 
phrase ܥܬܝܕ followed by ܕ + Imperfect, whereas the latter with 
 serves as a past ܗܘܐ Imperfect. Thus + ܕ followed by ܗܘܐ ܥܬܝܕ
time marker when attached to ܥܬܝܕ. Both of these examples can be 
compared with the previous example, the Future of μέλλω + Pre-
sent Infinitive, which presumably expresses the future of the fu-
ture, i.e., “will be going to” vs. “is going to” or “was going to,” but 
the difference between the employment of the Present or Future of 
μέλλω does not appear to be semantically significant. In all these 
examples, μέλλω is consistently translated with a form of the CPA 
auxiliary ܥܬܝܕ, and the Greek Infinitive is translated by ܕ + Imper-
fect.45 

                                                 
45 There may be an exception in the remaining instance, where the 

Greek ὅτι παραχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι 
is translated  ܿܕܒܪ ܫܥܬܗܿ ܥܒܪܐ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܕܬܬܓܠܐ (Luke 19:11 
CSRPc). However, as Müller-Kessler and Sokoloff’s footnote indicate, 
 .ܥܬܝܕܐ was probably a scribal error for ܥܒܪܐ
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4.2.3. Future Indicative of εἰμί as a Simple Verb 

There are 24 instances of the Greek Future Indicative of εἰμί “to 
be” functioning as a simple non-auxiliary verb with attested CPA 
translations. These may be further classified as follows. 

4.2.3.1. εἰμί with a Noun Phrase Predicate 
In possibly 8 instances the Future Indicative of εἰμί functioning as 
a simple verb is accompanied by a noun phrase predicate whose 
head is either a noun or a pronoun. Of these, there are 3 instances 
where εἰμί occurs with two noun phrases, a subject and a predi-
cate. They are translated in CPA with the Imperfect of ܗܘܐ link-
ing the subject and the predicate (Matt. 23:11 CCR1, CSROe; Mark 
10:44 CSROe; 13:19 CSRPe). 

Matt. 23:11 CCR1 
  ܫܡܫܟܘܢ ܐܿ ܝܗܗܘ  ܪܒܟܘܢ

As for your greatest one, he will be your servant. 
ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος 

In the above example, the Greek Future copula ἔσται is translated 
in CPA with the Imperfect  ܿܝܗܐ. 

In 2 of the instances, εἰμί occurs with a single noun phrase 
and functions as the future tense of a verb of existence, “there will 
be.” These instances are provisionally included here under instanc-
es of εἰμί with a noun phrase predicate. However, if the noun 
phrase in these instances is analyzed as the subject, they should be 
classified as instances of εἰμί without an expressed predicate. In 
both instances εἰμί is translated in CPA with the Imperfect of 
 .(Matt. 24:21 CSRPd; Luke 1:33b CCR3) ܗܘܐ

Luke 1:33 CCR3 
  :ܫܝܨܘܝ ܐܿ ܝܗܘܠܡܠܟܘܬܗ ܠܐ 

And for his kingdom there will be no end. 
καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος  

In the above example, the Greek Future ἔσται is translated in CPA 
with the Imperfect  ܿܝܗܐ. The CPA translation in the above exam-
ple could also alternatively be analyzed as a possessive construc-
tion, i.e., “his kingdom will have no end.” However, in this context 
it is best understood not as a possessive, but as reflecting the trans-
lator’s need to make a choice between preserving the Greek word 
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order or the genitive construction, which would have required a 
change in the word order in Aramaic. 

Additionally, in at least 3 of the instances εἰμί occurs with a 
prepositionless dative noun phrase whose function is similar to that 
of a prepositional phrase. The noun phrase in these instances is 
translated in CPA with a prepositional phrase. The verb εἰμί is 
translated in CPA with the Imperfect of ܗܘܐ in 2 of the instances 
(Mark 11:23 CSRPe; Luke 11:30 CSRPc) and with the T-stem Parti-
ciple of the verb ܥܒܕ “to do” in 1 instance (Mark 11:24 CSRPe). 

Mark 11:23 CSRPe 
ܕܡܿܢ ܕܝܐܡܪ ܠܗܕܢ ܛܘܪܐ ܐܬܪܝܡ ܘܐܿܬܪܡܝ ܠܝܡܐ ܘܠܐ 

ܗܘ ܡܡܠܠ ܕ ܐ ] ܡ[ܕܐܿܠܐ ܝܗܝܡܢ : ܡܬܦܠܓ ܒܠܒܗ
  ܠ ܡܐ ܕܝܡܘܪܟܘܗ ܠ ܝܗܐܿ : ܝܬܥܒܕ

Whoever says to this mountain, “Be taken up and thrown into 
the sea,” and does not doubt in his heart, but believes 
that what he says will be done, whatever he says will hap-
pen for him. 

ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ· ἄρθητι καὶ βλήθητι εἰς τὴν 
θάλασσαν, καὶ μὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ 
ἀλλὰ πιστεύῃ ὅτι ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ 

Mark 11:24 CSRPe 
  ܠܟܘܢ ܘܡܬܥܒܕܗܘܘ ܡܗܝܡܢܝܢ ܕܐܬܘܢ ܢܣ̈ܒܝܢ 

Believe that you will receive it, and it will be done for you. 
πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὑμῖν 

In the above examples, the Greek Future ἔσται is translated in 
CPA in two different ways in adjacent verses in the same manu-
script. In v. 23 it is translated with the Imperfect  ܿܝܗܐ, and in v. 24 
with the T-stem Participle ܡܬܥܒܕ. Hence, the choice appears to be 
stylistic in this context. 

4.2.3.2. εἰμί with an Adjectival Predicate 
In 5 instances the Future Indicative of εἰμί functioning as a simple 
verb is accompanied by an adjectival predicate. Of these, 4 of the 
instances are translated in CPA with the Imperfect of ܗܘܐ (Mark 
9:35 CSRPe; Luke 1:15a CSRPc; 1:32a CCR3; 10:14 CSROc). 

Luke 1:15 CSRPc 
  :ܓܪ ܪܒ ܩܘܕܡ ܡܪܐ ܐܿ ܗܝ

For he will be great before the Lord. 
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ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου 

In the above example, the Future Indicative copula ἔσται accom-
panied by an adjectival predicate is translated in CPA as in the ma-
jority of instances, with the Imperfect  ܿܝܗܐ “he will be.” 

There is also 1 instance where it is translated with a personal 
pronoun in a nominal clause (Luke 11:36 CSRPc). 

Luke 11:36 CSRPc 
  ܢܗܝܪ ܟܘܠܗ ܗܘ

It is entirely illuminated. 
ἔσται φωτεινὸν ὅλον 

In the above example, the Future Indicative copula ἔσται is trans-
lated in CPA not with a form of ܗܘܐ, but with a personal pro-
noun ܗܘ, which, in turn, could be analyzed as the clause subject. 

4.2.3.3. εἰμί with an Adverbial Predicate 
In 2 instances the Future Indicative of εἰμί is accompanied by a 
predicate adverb. As in previous chapters, the list of predicate ad-
verbs is provisionally limited to those adverbs that express location, 
time, or manner as sentence predicates, and excludes adverbial con-
junctions and adverbial complements that are not part of the clause 
nucleus. In 1 instance εἰμί is translated in CPA with the Participle 
of ܗܘܐ (Luke 1:34 CCR3). 

Luke 1:34 CCR3 
  ܠܝ ܗܕܐ ܘܝܐܗܗܝܟ 

How will this happen to me? 
Πῶς ἔσται τοῦτο 

In the above example, since the Greek demonstrative τοῦτο is the 
subject, the adverbial interrogative πῶς “how?” can be analyzed as 
the sentence predicate. The verb ἔσται is translated in CPA with 
the Participle ܗܘܝܐ. The CPA translator also added ܠܝ “to me,” 
which is not in the Greek original. The other instance of εἰμί ac-
companied by a adverbial predicate has a CPA textual variant 
(Matt. 24:51c CCR1, CSRPd, CSROe). 

Matt. 24:51 
[CCR1]  ܒܘܟܝܐ܁ ܘܚܪܘܩܗܘܢ ܕܫܝܢܝ̈ܐ ܝܗܐܿ ܬܡܿܢ:  

[CSRPd]  ܕܫܝ̈ܢܝܝܐ] ܘܢ[ܘܚܪܘܩܝܗ] ܘܟܝܐ [ ܒ ܝܗܐܿ ܬܡܿܢ  
[CSROe]  ܒܘܟܝܐ ܘܚܪ̈ܘܩܝܗܘܢ ܕܫܝܢ̈ܝܐ ܗܘܐܬܡܿܢ:  
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In that place there will be weeping and gnashing of teeth. 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων 

In the above example, there are no Greek variants. Thus, it is pos-
sible that the difference in the CPA manuscripts is stylistic in na-
ture. The Greek Future ἔσται is translated in CPA as  ܿܝܗܐ, an Im-
perfect, by two of the witnesses (CCR1, CSRPd) and as ܗܘܐ by 
one witness (CSROe). Although the latter form can be analyzed as 
either a Participle or a Perfect, it is more likely a Participle, since 
the Perfect does not seem to fit in the context. 

4.2.3.4. εἰμί with a Prepositional Phrase Predicate 
In at least 6 instances the Future Indicative of εἰμί is accompanied 
by a predicate that consists of a prepositional phrase. Since, prepo-
sitional phrases often have an adverbial function, this category can 
also be considered a subset of the previous one. In 5 instances εἰμί 
is translated in CPA by the Imperfect of ܗܘܐ (Matt. 24:7b CSROe; 
24:40 CSRPd; Luke 17:24 CSRSe; 17:26 CSRSe; 17:34a CSRS/Pe), 
and in the other instance it is translated with the expression pro-
noun + Participle of ܗܘܐ (Luke 9:41a CSROc, CSRSe). 

Luke 9:41 CSRSe 
  ܠܘܬܟܘܢ ܘܡܩܒܠ ܡܢܟܘܢ ܐܢܐ ܗܘܐܿ ܥܕ ܐܡܬܝ 

How long will I be with you and endure you? 
ἕως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς καὶ ἀνέξομαι ὑμῶν; 

In the above instance, the Greek Future ἔσομαι is translated in 
CPA with the expression pronoun + Participle,  ܿܐܢܐ ܗܘܐ. It is 
interesting to note that the pronoun possibly serves as a personal 
marker for two Participles,  ܿܘܡܩܒܠ. . . ܐܢܐ ܗܘܐ . The use of the 
expression pronoun + Participle can be explained as due to the fact 
that the verb denotes not only a future state, but a present state 
that continues into the future. However, it is clear from the re-
mainder of this study that participial expressions can also have a 
future function. 

4.2.3.5. εἰμί without an Expressed Predicate 
In at least 2 instances εἰμί functioning as a simple verb occurs 
without an expressed predicate, since the noun phrase accompany-
ing εἰμί must be understood as the subject rather than the predi-
cate. Both instances occur in the same context, are similar in word-
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ing, and both are translated in CPA with the Imperfect of ܗܘܐ 
(Matt. 24:27 CSRPd; 24:39 CSRPd). 

Matt. 24:27 CSRPd 
  :ܡܝܬܘܝܬܗ ܕܒܪܗ ܕܓܒܪܐ ܗܐܿ ܬܗܟܕܢ 

So will be the coming of the Son of Man. 
οὕτως ἔσται ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 

In the above example the Greek Future Indicative ἔσται is trans-
lated by the CPA Imperfect  ܿܬܗܐ. 

4.2.3.6. εἰμί in Possessive Expressions 
In 1 instance the expression εἰμί + dative expresses possession. It 
is translated in CPA by the equivalent possessive expression (Luke 
1:14a CSRPc). 

Luke 1:14a CSRPc 
 :ܟ ܚܕܘܐ ܘܙܝܗܘܐܠ ܘܝܗܐܿ 

And you will have joy and gladness. 
καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις 

In the above example, the Greek Future ἔσται + dative is translat-
ed with the equivalent CPA possessive expression, ܝܗܐܿ ܠ- , con-
sisting of the Imperfect of ܠ + ܗܘܐ of possession. 

4.3. NON-ACTIVE INSTANCES IN GREEK AND CPA 

4.3.1. Deponent Verbs 

In this section, the instances of non-active Greek Future Indica-
tives will be discussed. Among the instances of regular Greek Fu-
ture Indicatives with attested CPA translations examined in this 
chapter, there are at least 30 instances of deponent verbs.46 They 
include the following verbs: ἀνέχομαι (Luke 9:41b); γίνομαι 
(Matt. 18:19; John 15:7); γινώσκω/γνώσομαι (Mark 4:13; Luke 
1:18); δύναμαι (Mark 8:4; 9:39b); ἐξέρχομαι (Matt. 2:6a); 

                                                 
46 In addition, 2 other possible instances of deponent Future Indica-

tives were excluded from this discussion due to textual issues in the Greek 
Vorlage: πισκέπτομαι (Luke 1:78) and παρέρχομαι (Mark 13:31b). 
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ἐπέρχομαι (Luke 1:35a); ἔρχομαι (Matt. 24:5a; Mark 2:20a; 13:6a; 
Luke 17:22a; John 11:48b; 15:7); λαμβάνω/λήμψομαι (Mark 
12:40); ὁράω/ὄψομαι (Matt. 24:30c; 26:64; 27:4; 28:7; Mark 13:26; 
16:7; Luke 17:22c; John 11:40); παρέρχομαι (Mark 13:31a); 
πίπτω/πεσοῦμαι (Matt. 24:29c); προπορεύομαι (Luke 1:76b); 
συλλαμβάνω/συλλήμψομαι (Luke 1:31a); τίκτω/τέξομαι 
(Matt. 1:21a,23b; Luke 1:31b); χαίρω/χαρήσομαι (Luke 1:14b).47 

Most of the deponent Greek Future Indicatives are translated 
with CPA active forms. In 17 instances, a CPA active stem Imper-
fect is employed (Matt. 1:21a CCR3; 24:5a CSROe; 24:30c CSRPd; 
26:64 CSRG/Od; 27:4 CSROd, CSRPf; 28:7 CCR1; Mark 12:40 
CSRPc, CSROe; 13:6a CSRPc; 13:26 CSRPe, Dam; 13:31a Dam; 
16:7 CSRPc; Luke 1:14b CSRPc; 1:18 CSROc; 1:35a CCR3; 1:76b 
CSROc; 17:22c CSRSe; John 11:40 Dama). A few instances are 
translated with a CPA Active Participle, either by itself (Matt. 1:23b 
CCR3; 2:6a CCR3; Mark 2:20a CCR1; 8:4 CSRPe; 9:39b CSROc, 
CSRPe; Luke 17:22a CSRSe; John 11:48b Dame) or with a pronoun 
(Mark 4:13 CSROc; Luke 1:31a CCR3, Damb; 1:31b CCR3; 9:41b 
CSRSe). There are no instances of Passive Participles. There are 
only 2 instances of a T-stem Participle, both of which are transla-
tions of the Greek verb γίνομαι (Matt. 18:19 CSRPe; John 15:7 T-
Sc). 

John 15:7 T-Sc 
  .] [. . ܘܡܝܬܥܒܝܕܢ ܫܘ̈ܠܘ  ] ܨܒ̈ܝ[ܡܐ ܕܐܬܘܢ 

Ask what you wish and it will be done [. . .] 
ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε, καὶ γενήσεται ὑμῖν 

In the above example, the Future Indicative γενήσεται is translat-
ed idiomatically in CPA by the Itpael Participle ܡܝܬܥܒܝܕ “it is/will 
                                                 

47 The verb ὁράω “to see” does not occur as a Future Active Indica-
tive. Instead, the deponent Future Middle Indicative ὄψομαι, formed 
from a different root, functions as the Future of ὁράω. Similarly, the Fu-
ture of γινώσκω “to know” is the Middle γνώσομαι, the Future of 
λαμβάνω “to take” is the Middle λήμψομαι, the Future of πίπτω “to 
fall” is the Middle πεσοῦμαι, the Future of συλλαμβάνω “to conceive” 
is the Middle συλλήμψομαι, the Future of τίκτω “to give birth” is the 
Middle τέξομαι, and the Future of χαίρω “to rejoice” is the Mid-
dle/Passive χαρήσομαι. 
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be done.” For what it is worth, it is also interesting that ܫܘ̈ܠܘ in the 
above passage translates the Aorist Imperative αἰτήσασθε “ask,” 
as in the manuscripts followed by the main text of NA28, rather 
than the Greek majority reading, which has a Future Indicative 
αἰτήσεσθε “you will ask.” 

4.3.2. Non-Deponent Non-Active Verbs 

Aside from Greek deponent verbs, there are at least 39 other in-
stances of non-active Future Indicatives with attested CPA transla-
tions.48 These instances are translated in CPA either with T-stem 
forms or idiomatically with active forms. There are 23 instances 
translated with T-stem Imperfects (Matt. 2:23 CCR3; 23:12b CCR1, 
CSROe; 23:12d CSROe; 24:2 CSROe; 24:10a CSROe; 24:14a CSRPd, 
CSROe; 24:29d CSRPd; 24:30b CSRPd; 25:1 CCR1, CSRPd, CSROe; 
26:31a CCR1; 26:31c CCR1; Mark 8:12 CSROc, CSRPe; 13:25b 
CSRPe, Dam; Luke 1:15b CSRPc; 1:20b CSROc; 1:32b CCR3; 1:35c 
CCR3; 1:60 CSROc; 1:76a CSROc; 17:34b CSRS/Pc; 17:35b 
CSRS/Pc; 17:35c CSRS/Pc; 20:13b CSROc). 

Matt. 2:23 CCR3 
  ܝܬܩܪܐܿ ܕܢܙܘܪܝ 

He will be called a Nazarene. 
ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται 

In the above example, the Greek Future Passive Indicative 
κληθήσεται is translated in CPA with the Itpael Imperfect  ܿܝܬܩܪܐ 
“he will be called.” Thus, the CPA T-stem is employed to express a 
passive notion. 

Instances of CPA active translations of non-active non-
deponent Greek Future Indicative verbs are generally idiomatic in 
nature. They include at least 10 instances of CPA active stem Im-
perfects (Matt. 24:7a CSROe; 24:11a CSRPd; 24:13 CSRPd; 24:29a 
CSRPd; 24:29c CSRPd; Mark 8:3 CSRPe; 9:31b CSRPe; 13:22a 
CSRPe, Dam; 13:24a CSRPe, Dam; Luke 11:31a CSRPc; 11:32a 
CSRPc) and 5 instances with an Active Participle, either by itself 

                                                 
48 In addition, 1 instance of the Future Passive Indicative of ὑψόω 

(Luke 10:15a) was excluded from this discussion due to textual variants in 
the Greek text. 
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(Matt. 24:22 CSRPd; Mark 9:49 CSROc; Luke 11:29 CSRPc; 17:37 
CSRS/Pc) or with a pronoun (Matt. 21:37 CCR1). There is also 1 
instance where the CPA witnesses disagree between an Active Par-
ticiple and an Imperfect (Matt. 24:12 CSRPd, CSROe). 

Luke 11:31 CSRPc 
  ܬܩܘܡ] ܡܐ[ܕܕܪܘ] ܠܟܬܐ [ ܕܡ

The queen of the south will rise up 
βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται 

In the above example, the Greek ἐγερθήσεται, Future Passive 
Indicative of ἐγείρω “to raise up,” is translated idiomatically in 
CPA with the Peal Imperfect ܘܡܬܩ , from ܩܘܡ “to stand, rise up.” 

There is also 1 instance of a Greek Periphrastic Passive Future 
with an attested CPA translation, which is translated by pronoun + 
Participle of ܗܘܐ + T-stem Participle (Matt. 24:9c CSROe). 

Matt. 24:9 CSROe 
  :ܡܢ ܟܘܠ ܡܝ̈ܢܝܐ ܠܒܕܝܠ ܫܝܡܝ ܢ ܡܣ̈ܬܢܝܢ ] ܘܝ[ܘܐܬܘܢ ܗ

And you will be hated by all nations because of my name. 
καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ 

ὄνομά μου 

In the above example, the Greek Periphrastic Passive Future 
ἔσεσθε μισούμενοι includes a Present Passive Participle. The 
Greek verb “to be” in this phrase is translated in CPA with pro-
noun + Participle of ܗܘܐ, as seen in previous examples. The 
Greek Present Passive Participle μισούμενοι is translated with the 
Itpael Participle ܢܝܢܡܣ̈ܬ . Thus, here is another example of the CPA 
T-stem employed to render a passive notion. 

There are no attested instances of Greek non-deponent non-
active Future Indicative verbs translated with CPA T-stem Partici-
ples or Passive Participles. 

4.3.3. Active Verbs Translated as Non-Active in CPA 

For the sake of completeness, it should be mentioned that there is 
1 instance of the Greek Future Active Indicative with a CPA textu-
al variant between an Active and a T-stem Imperfect (Mark 13:22b 
CSRPe, Dam). 

Mark 13:22 
[CSRPe] ܐܬܝ̈ܢ ܘܓܒܘܩܢ ܕܝܥܒ̈ܕܘܢ:  
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[Dam] ܢ ܘܓܒܘܪܢ ] ܐܬܝ ܥܒ̈ܕܘܢ[ܘܝܬ  
who will do signs and wonders [CSRPe] / and signs and wonders 

will be done [Dam] 
καὶ δώσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα 

Although the Greek δώσουσιν, from δίδωμι “to give,” in the 
above example has a textual variant (a few manuscripts have 
ποιήσουσιv, from ποιέω “to do”), both forms are Future Active 
Indicative. The CPA witnesses disagree between the Active (Peal) 
and the T-stem (Itpael) Imperfect of ܥܒܕ “to do, make.” The dif-
ferences are not due to the Greek textual variants, and can be, 
therefore, ascribed to stylistic variation. 

4.4. SUMMARY 
In summary, the Greek Future Indicative is translated mostly by a 
CPA Imperfect. There are also many instances where a participial 
expression is employed, mostly pronoun + Participle, but also the 
simple Participle alone, and in 1 instance a Passive Participle. Alt-
hough the future function of participial expressions may be contex-
tually based rather than inherent in the Participle itself, CPA textual 
variants support the fact that the Imperfect and the Participle over-
lap in the expression of future time. This overlap is also reflected in 
the translation of Greek Periphrastic Futures, where the auxiliary 
εἰμί is translated by the CPA auxiliary ܗܘܐ either as Imperfect or 
as pronoun + Participle. As for the Future Indicative of εἰμί func-
tioning as a simple non-auxiliary verb, it is translated in CPA most-
ly with the Imperfect of ܗܘܐ, but in at least 2 instances with a 
simple Participle, and once with the expression pronoun + Partici-
ple. There is also an instance of a textual variant between the Im-
perfect and the Participle of ܗܘܐ. The translation of εἰμί seems 
unaffected by the various syntactic constructions with which it oc-
curs. Thus, the translation of the Future of εἰμί as a simple verb 
seems to be similar to the translation of other Greek Futures. 

Unlike the situation with the Greek Imperfect and the Present 
Indicative, the majority of non-active Greek Future Indicative 
verbs are non-deponent. Deponent instances are mostly translated 
actively in CPA, except for infrequent idiomatic instances of T-
stem forms. Non-deponent non-active instances are more often 
translated with T-stem forms. Some non-deponent non-active in-
stances are idiomatically translated in CPA with active forms. There 
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are no attested instances of non-active Greek Future Indicative 
verbs translated with CPA Passive Participles. 
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5. THE CPA TRANSLATION OF THE GREEK 
AORIST INDICATIVE 

The Greek Aorist Indicative in most instances expresses a simple 
past tense. There are at least 3407 instances of the Greek Aorist 
Indicative in the corpus, of which at least 685 instances are attested 
with CPA translations where the amount of text preserved is suffi-
cient for analysis. Although the Greek Aorist Indicative can express 
notions other than a simple past, which traditional Greek gram-
mars call gnomic, dramatic, futuristic, etc., these do not occur in 
sufficient numbers to justify treating them as separate sections of 
this chapter. Instead, they will be discussed on a case by case basis 
where the CPA translation significantly departs from the transla-
tion of the Aorist expressing the simple past. Nevertheless, some 
verbs do require separate analysis because of their lexical meaning. 
These include 1 instance of ἔχω “to have” expressing possession 
and 149 instances of the verbs λέγω, λαλέω, φημί, and 
ἐρωτάω/ἐπερωτάω. Textual variants will also be discussed where 
relevant. 

5.1. TRANSLATION OF REGULAR GREEK AORIST 

INDICATIVES 

5.1.1. Translated by CPA Perfects 

Of the remaining 535 instances of Greek Aorist Indicatives, the 
majority are translated by CPA Perfects and do not need to be dis-
cussed here. These include at least 372 instances where the orthog-
raphy is clear.49 In addition, there are also 136 instances of ambigu-

                                                 
49 Matt. 1:18 CCR3; 1:19 CCR3; 1:20 CCR3; 1:25a CCR3; 2:1 CCR3; 

2:2a CCR3; 2:2b CCR3; 2:3 CCR3; 2:7 CCR3; 14:6a Sina; 14:7 Sina; 14:9 
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Sina; 14:10 Sina; 14:11a Sina; 14:11b Sina; 14:11c Sina; 14:12a Sina; 14:12b 
Sina; 14:12c Sina; 18:15 CSRPe; 21:25 CCR1; 21:32b CCR1; 21:32c CCR1; 
21:32d CCR1; 21:33b CCR1; 21:35a CCR1; 21:36b CCR1; 21:39a CCR1; 
21:39b CCR1; 22:46 CCR1; 23:2 CCR1; 23:23 CCR1; 23:35 CSROe; 
23:37a CSROe; 23:37b CSROe; 24:3 CSROe; 24:22b CSRPd; 25:3 CCR1, 
CSRPd; 25:4 CCR1, CSRPd; 25:5 CSRPd, CSROe; 25:7a CCR1, CSRPd, 
CSROe; 25:7b CCR1, CSRPd, CSROe; 25:9 CCR1, CSRPd, CSROe; 25:10b 
CCR1, CSRPd, CSROe; 25:10c CCR1, CSRPd, CSROe; 26:24 CCR1; 
26:26a CCR1; 26:37 CSRPd; 26:40 CSRPd; 26:42 CCR1, CSRPd; 26:43 
CCR1, CSRPd; 26:44 CCR1, CSRPd; 26:49b CSRPd, BL; 26:50b CSRPd, 
BL; 26:50c BL; 26:51b BL; 26:55b BL; 26:55c BL; 26:57a BL; 26:57b BL; 
26:65b CSRG/Od; 26:65c CSRG/Od; 26:67a CSRG/Od; 26:67b 
CSRG/Od; 26:67c CSRG/Od; 26:69 CSRG/Od; 26:71 CSRG/Od; 26:74a 
CSROd; 26:75a CSROd; 27:1 CSROd; 27:2a CSROd; 27:2b CSROd; 27:3a 
CSROd; 27:3b CSROd, CSRPf; 27:4a CSROd, CSRPf; 27:5b CSROd, 
CSRPf; 27:7 CSROd, CSRPf; 27:8 CSROd, CSROe, CSRPf; 27:9a CSROd, 
CSROe, CSRPf; 27:9b CCR1, CSROd, CSROe, CSRPf; 27:9c CCR1, 
CSROd, CSROe, CSRPf; 27:10a CCR1, CSROd, CSRPf; 27:10b CCR1, 
CSROe, CSRPf; 27:11a CCR1, CSROe, CSRPf; 27:12 CCR1, CSROe, 
CSRPf; 27:14 CCR1, CSROe; 27:18 CCR1, CSROe; 27:19a CSROe; 27:19b 
CSROe; 27:20 CSROe; 27:27 CCR8; 27:28 CCR8; 27:29a CCR8; 27:30 
CCR8; 27:31a CCR8; 27:31b CCR8; 27:31c CCR8; 27:31d CCR8; 27:32a 
CCR8; 27:32b CCR8; 27:34a CCR8; 27:35 CCR8; 27:37 CCR8; 27:42 
CCR1; 27:46a CCR1; 27:46b CCR1; 27:66 CCR1; 28:1 CCR1; 28:2a 
CCR1; 28:4b CCR1; 28:6a CCR1; 28:7a CCR1; 28:9a CCR1; 28:9b CCR1; 
28:9c CCR1; Mark 1:8 CCR1; 1:9c CCR1; 1:20b CCR1; 1:23 CCR1; 1:24 
CCR1; 1:26 CCR1; 1:27 CCR1; 2:4 CCR1; 2:23b CCR1, CSRGd; 5:27 
CSROe; 5:33a CSROe; 5:33b CSROe; 5:35 CSROe; 6:39 CSROe; 6:41a 
CSROe; 6:41c CSROe; 6:42a CSROe; 6:42b CSROe; 6:43 CSROe; 6:49a 
CSROe; 6:49b CSROe; 7:17 CSROe; 8:4 CSRPe; 8:6b CSRPe; 8:8a CSROc, 
CSRPe; 8:8b CSROc, CSRPe; 8:8c CSROc, CSRPe; 8:11a CSRPe; 8:11b 
CSRPe; 8:14 CSROc, CSRPe; 8:19b CSROc; 8:20 CSROc; 9:2 CSROe; 9:3 
CSROe; 9:4 CSROe; 9:6 CSROe; 9:8 CSROe; 9:9a CSROe; 9:9b CSROe; 
9:10 CSROe; 9:13 CSROe; 9:14 CSROe; 9:27a CSRPe; 9:27b CSRPe; 9:28 
CSRPe; 9:33 CSRPe; 9:35 CSRPe; 9:36a CSRPe; 9:38b CSRPe; 10:47 
CSROe; 11:4a CSRPc; 11:4b CSRPc; 11:19 CSRPe; 11:20 CSRPe; 11:21 
CSRPe; 12:16a CSRPc; 12:22a CSRPc; 12:22b CSRPc; 12:26a CSRPc; 12:42 
CSRPc, CSROe; 12:43b CSRPc, CSROe; 12:44a CSRPc, CSROe; 12:44b 
CSRPc, CSROe; 13:20a CSRPe, Dam; 14:33 CSRPe; 14:37 CSRPe; 14:39 
CSRPe; 14:40 CSRPe; 14:46a CSRPe; 14:50 CSRPe; 15:1a CSROe; 15:1b 
CSROe; 15:5 CSROe; 15:8 CSROe; 15:9 CSROe; 15:11 CSROe CSROe; 
15:15b CSROe; 15:16 CCR8, CSROe; 15:18 CCR8, CSROe; 15:20a CSROe; 
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ous forms that could be analyzed either as Peal Perfect 3ms or Peal 
Active Participle ms.50 However, due to the relative paucity of in-

                                                                                                 
15:20b CSROe; 15:20c CSROe; 15:25 CSROe; 15:43a CSRPc; 15:46a 
CSRPc; 15:46b CSRPc; 15:46c CSRPc; 16:1 CSRPc; 16:5a CSRPc; 16:5b 
CSRPc; 16:6a CSRPc; 16:b CSRPc; 16:8a CSRPc; Luke 1:1 CSRPc; 1:2 
CSRPc; 1:4 CSRPc; 1:5 CSRPc; 1:8 CSRPc; 1:11 CSRPc; 1:12b CSRPc; 1:20 
CSROc; 1:22 CSROc, Damb; 1:24 CSROc; 1:26 CCR3, CSROc, Damb; 1:29 
CCR3, CSROc; 1:30b CCR3, CSROc; 1:38b CCR3; 1:56b CSROc; 1:57a 
CSROc; 1:57b CSROc; 1:58a CSROc; 1:58b CSROc; 1:59b CSROc; 1:64 
CSROc; 1:65 CSROc; 1:66 CSROc; 1:67a CSROc; 1:67b CSROc; 1:68a 
CSROc; 1:69 CSROc; 2:1b CSROc; 2:6b CSROc; 2:7b CSROc; 2:7c CSROc; 
2:21a Pa; 2:21b Pa; 7:9c CSRPg; 7:10 CSRPg; 7:13a CSRPg; 7:14b CSRPg; 
7:15b CSRPg; 7:24a CSRPg; 7:24b CSRPg; 9:7b CSROc; 9:8a CSROc; 9:8b 
CSROc; 9:9b CSROc; 9:10a CSROc; 9:10b CSROc; 9:11 CSROc; 9:12a 
CSROc; 9:15a CSROc; 9:15b CSROc; 9:16a CSROc; 9:17a CSROc; 9:17b 
CSROc; 9:17c CSROc; 9:32 CSROc; 9:34a CSROc; 9:36a CSROc; 9:36b 
CSROc; 9:36c CSROc; 9:37b CSROc; 9:38 CSRSe; 9:40a CSROc, CSRSe; 
9:40b CSROc, CSRSe; 9:42d CSROc, CSRSe; 9:46 CSRSe; 9:47 CSRPc, 
CSRSe; 9:49b CSRPc, CSRSe; 9:51b CSRPc; 9:52b CSRPc; 9:53 CSRPc; 9:56 
CSRPc; 10:13a CSROc; 10:13b CSROc; 10:17 CSROc; 10:21c CSROc; 
10:21d CSROc; 10:24a CSROc; 11:27c CSRPc; 11:32 CSRPc; 17:17b 
CSRSe; 17:20a CSRSe; 17:26 CSRSe; 17:27a CSRSe; 17:27c CSRSe; 18:40a 
CSRSc; 18:43b CSRPc; 19:6b CSRPc; 19:7 CSRPc; 19:8b CSRPc; 19:9b 
CSRPc; 19:14 CSRPc; 19:45 Damc; 19:46 Damc; 20:1b CSROc, Damc; 
20:5b CSROc, Damc; 20:7 CSROc; 20:9b CSROc; 20:9c CSROc; 20:11a 
CSROc; 20:11b CSROc; 20:12a CSROc; 20:12b CSROc; John 2:23 Sina; 
3:3a Sina; 6:43a CSRPc; 7:37 CSROc; 7:39b CSROc; 7:43 CSROc; 7:45a 
CSROc; 7:47 CSROc; 11:28a CSRPd; 11:28b CSRPd; 11:30 CSRPd; 11:31a 
CSRPd, Dama; 11:31b CSRPd, Dama; 11:31c CSRPd, Dama; 11:32a CSRPd, 
Dama; 11:32b CSRPd, Dama; 11:33b CSRPd, Dama; 11:41a CSRPd, Dama; 
11:41d Dama; 11:45b Pa; 11:46a Pa; 11:46c Pa; 11:51b Dame; 11:53 Dame; 
12:1b T-Sa; 12:2 T-Sa; 12:5a T-Sa; 12:5b T-Sa; 12:9b T-Sa; 12:9c T-Sa; 12:10 
T-Sa; 12:13a T-Sa; 12:13b T-Sa; 12:16a T-Sa; 12:16b T-Sa; 12:16c T-Sa; 
13:15b CCR8; 13:18a CCR8; 13:21a CCR8; 13:21b CCR8; 13:27 CCR8; 
14:28a T-Sc; 14:28c T-Sc; 14:31 T-Sc; 15:9a T-Sc; 15:9b T-Sc; 15:12 T-Sc; 
15:15a T-Sc; 15:16a T-Sc; 15:16b T-Sc; 15:16c T-Sc; 15:19 T-Sd, CCR8; 
15:20b CCR8; 15:20c CCR8; 15:22a CCR8; 15:24a CCR8; 15:25 CCR8; 
16:3 CCR8; 19:27 Damf; 19:29 Damf; 19:32b Damf; 19:33a Damf. 

50 The ambiguous instances are as follows: Matt. 1:24a CCR3; 1:24c 
CCR3; 1:25b CCR3; 2:21a CCR3; 2:21b CCR3; 2:22a CCR3; 2:23 CCR3; 
14:5 Sina; 14:6b Sina; 21:23b CCR1; 21:29b CCR1; 21:30c CCR1, Jer; 21:31 
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stances where the Greek Aorist Indicative is translated by an un-
ambiguous Participle, it is likely that most if not all of these are 
Perfects.51 

Matt. 1:20 CCR3 
  ܡܚܡܘܝܒܗ ܠ ܡܝܚܬܐܕܡܪܐ  ܟܗܠܐܡܐ ܗܘ

And look, an angel of the Lord appeared to him in a vision. 

                                                                                                 
CCR1; 21:32a CCR1; 21:33c CCR1; 21:33d CCR1, Jer; 21:33e CCR1; 
21:33f CCR1, Jer; 21:34a CCR1, Jer; 21:34b CCR1; 21:36a CCR1; 21:37 
CCR1; 25:10a CCR1, CSRPd, CSROe; 25:14a CSRPd; 26:27 CCR1; 26:39 
CSRPd; 26:47 CCR1, CSRPd; 26:48 CCR1, CSRPd; 26:51a BL; 26:65a 
CSRG/Od; 26:70 CSRG/Od; 26:74b CSROd; 26:75b CSROd; 27:5a 
CSROd, CSRPf; 27:34b CCR8; 27:45 CCR1; 28:2b CCR1; Mark 1:4 CCR1; 
1:9a CCR1; 1:9b CCR1; 1:28 CCR1; 2:23a CCR1; 4:7d CSROc; 4:8 CSROc; 
5:30 CSROe; 5:31 CSROe; 5:37 CSROe; 6:41b CSROe; 6:46 CSROe; 8:6a 
CSRPe; 8:9 CSROc, CSRPe; 8:10 CSRPe; 8:13 CSROc, CSRPe; 9:7a CSROe; 
9:7b CSROe; 10:45 CSROe; 10:50 CSRPc; 10:52b CSRPc, CSROe; 11:2 
CSROe; 11:28 CSRPe; 12:19 CSRPc; 12:20b CSRPc; 13:19 CSRPe; 13:20c 
CSRPe, Dam; 13:20d; 14:45 CSRPe; 14:47a CSRPe; 14:47b CSRPe; 15:14a 
CSROe; 15:15a CSROe; 15:43b CSRPc; 15:44a CSRPc; 15:44c CSRPc; 
15:45 CSRPc; Luke 1:3 CSRPc; 1:13b CSRPc; 1:23a CSROc; 1:23c CSROc; 
1:25 CSROc; 1:51b CSROc; 1:53a CSROc; 1:59a CSROc; 1:63a CSROc; 
1:63b CSROc; 1:73 CSROc; 2:1a CSROc; 2:4 CSROc; 2:6a CSROc; 3:3 Jer; 
7:11a CSRPg; 7:14a CSRPg; 7:15a CSRPg; 7:15c CSRPg; 7:19 CSRPg; 7:20b 
CSRPg; 9:7a CSROc; 9:10c CSROc; 9:16b CSROc; 9:18a CSROc; 9:37a 
CSROc; 9:42a CSRSe; 9:42b CSROc, CSRSe; 9:42c CSRSe; 9:42e CSROc, 
CSRSe; 9:51a CSRPc; 9:55 CSRPc; 11:27a CSRPc; 11:30 CSRPc; 17:16 
CSRSe; 17:27b CSRSe; 17:28 CSRSe; 18:29b CSRSc; 19:4 CSRPc; 19:5a 
CSRPc; 19:6a CSRPc; 19:10 CSRPc; 19:12b CSRPc; 19:13a CSRPc; 19:15a 
CSRPc; 20:1a CSROc; John 6:31b CSRPc; 7:44 CSROc; 11:33a CSRPd; 
11:35 CSRPd, Dama; 11:41b CSRPd, Dama; 11:54a T-Sa; 12:1a T-Sa; 12:14 
T-Sa; 13:18b CCR8; 13:28a CCR8; 15:6b T-Sc, T-Sd; 15:24b CCR8; 19:30a 
Damf; 19:30c Damf; 19:34a Damf; 19:34b Damf. 

51 Many of these instances should be analyzed as Perfects due to the 
contextual evidence. For example, there are 13 instances where ܗܘܐ 
translates ἐγένετο in phrases that function like the Hebrew discourse 
marker וַיְהִי (see the discussion of the translation of γίνομαι under depo-
nent verbs below). Also, many of these ambiguous CPA forms occur in a 
context where other verbs are clearly Perfects. One clear exception occurs 
in John 15:6b T-Sc, T-Sd, where the context favors a Participle (see the 
discussion below on John 15:6a T-Sc, T-Sd). 
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ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου κατʼ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ 

In the above example, the Greek Aorist ἐφάνη is translated in 
CPA with the Perfect ܐܬܚܡܝ. 

Since the Greek Aorist Indicative is so frequently translated by 
the CPA Perfect, it is not as important in this chapter to categorize 
different types of Aorists. Rather, the discussion will focus on in-
stances that are not translated by the CPA Perfect. There will also 
be a separate section for additional discussion of non-active in-
stances, the significance of which will become clearer in chapter 
eight, which discusses the function of the CPA verb forms. 

5.1.2. Translated by CPA ܗܘܐ + Participle 

There are a number of instances of the Greek Aorist Indicative that 
are clearly translated by CPA participial expressions. In at least 8 
instances, it is translated in CPA by ܗܘܐ + Participle. Of these, 4 
instances involve verbs of speaking. These include 2 instances of 
the word κράζω “to shout” introducing direct speech (Mark 15:13 
CSROe; 15:14b CSROe) and 2 instances of other words for speak-
ing in contexts where they do not introduce direct speech 
(διαλέγομαι “to argue” Mark 9:34 CSRPe; συλλογίζομαι “to 
talk, discuss” Luke 20:5a CSROc, Damc). It is possible that the 
CPA translator(s) felt that these instances required an imperfective 
sense in translation, but since these verbs consist of words for 
speaking, the aspectual opposition between Aorist and Imperfect 
may also have been neutralized. 

The other 4 instances where the Greek Aorist Indicative is 
translated in CPA by ܗܘܐ + Participle occur in conditional clauses 
(Matt. 24:43b CCR1, CSRPd; Mark 13:20b CSRPe, Dam; John 
11:21b Damd; 11:32c CSRPd, Dama). 

Mark 13:20 CSRPe 
ܘܐܿܠܘ ܠܐ ܕܐܩܨܪ ܡܪܐ ܝܘܡ̈ܝܐ ܗܠܝܟ ܠܒܕܝܠ ܒܚܝܪ̈ܘܝ ܠܐ 

  ܟܘܠ ܒܣܪ ܗܘܐ ܚܝܐܿ 
And except the Lord had shortened these days, no flesh would 

be saved. 
καὶ εἰ μὴ ἐκολόβωσεν κύριος τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν 

ἐσώθη πᾶσα σάρξ. 

In the above example, the translation of the Greek Aorist in CPA 
by the expression ܗܘܐ + Participle was due to the contrary to fact 
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conditional clause in the context. See also the discussion of condi-
tional clauses in chapter eight, section 8.2.6.1. 

5.1.3. Translated by CPA Passive Participles 

Related to the instances in conditional clauses mentioned above 
there is also 1 instance where the Greek Aorist Indicative in a con-
ditional clause is translated in CPA with a Passive Participle ac-
companied by ܐܝܬ ܗܘܐ (Matt. 24:43a CCR1, CSRPd). 

Matt. 24:43 CSRPd 
ܕܐܿܠܘ ܗܘܐ ܝܐܕܥ ܡܪܗ ܕܒܝܬܐ ܒܗܝܕܐ ܡܛܪܐ ܓܢܒܐ 

  ܘܠܐ ܗܘܐ ܫܒܩ ܒܝܬܗ ܕܝܬܚܬܪ ܗܘܐ ܥܝܪܐܝܬ ܐܬܐܿ 
If the owner of the house had known at what hour the thief 

would come, he would have been awake and would not have 
allowed his house be broken into. 

εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ φυλακῇ ὁ κλέπτης 
ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν εἴασεν 
διορυχθῆναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 

In the above example, the Greek Aorist ἐγρηγόρησεν in a 
conditional apodosis is translated by  ܗܘܐ ܥܝܪܐܝܬ . The word ܥܝܪ 
is normally understood as an adjective, but is a Passive Participle in 
form. It is possible to analyze the words ܐܝܬ ܗܘܐ ܥܝܪ as the Pas-
sive Participle ܥܝܪ with a nominal/adjectival function accompanied 
by the copula ܐܝܬ with ܗܘܐ as the past time marker. However, 
no unequivocal instances of ܗܘܐ as a temporal marker for ܐܝܬ 
are attested in this study, and ܐܝܬ may alternatively have a func-
tion related to the counter factual apodosis (see the discussion in 
chapter eight, section 8.2.6.1). This clause is followed by the ex-
pression ܗܘܐ + Participle in the following clause (ܗܘܐ ܫܒܩ for 
the Greek Aorist εἴασεν). Additionally, it is interesting to note the 
CPA expression ܗܘܐ + Participle (ܗܘܐ ܝܐܕܥ) in the conditional 
protasis above as the translation of ᾔδει, which is a Pluperfect In-
dicative that serves as the past tense of οἶδα “to know,” a Perfect 
Indicative with present meaning. 

5.1.4. Translated by CPA Pronoun + Participle 

There is at least 1 instance of the Greek Aorist Indicative translated 
in CPA by pronoun + Participle (Mark 1:29 CCR1). 
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Mark 1:29 CCR1 
ܠܒܝܬܗ ܕܣܝܡܘܢ  ܘܗܢܘܢ ܐܬ̈ܝܢ ܘܢܦܩ̈ܘ ܫܘܐܿ ܡܢ ܟܢܝܫܬܐ

 .] . [.ܘܕܐܢܕܪܝܣ ܥܡ ܝܥܩܘܒܣ 
And they went out immediately from the synagogue and they 

were coming into the house of Simon and of Andrew with 
James [and John]. 

Καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες ἦλθον εἰς τὴν 
οἰκίαν Σίμωνος καὶ Ἀνδρέου μετὰ Ἰακώβου καὶ 
Ἰωάννου 

In the above example, the CPA translation seems to reverse the 
syntax of the Greek, perhaps for stylistic or idiomatic reasons. The 
Greek ἐξελθόντες ἦλθον “having gone out they came in” consists 
of the sequence Aorist Participle + Aorist Indicative, whereas the 
CPA  ܘܗܢܘܢ ܐܬ̈ܝܢ. . . ܘܢܦܩ̈ܘ  “they went out/had gone out . . . and 
were coming in” consists of the sequence Perfect + participial ex-
pression. 

5.1.5. Translated by CPA Participles 

In at least 4 instances, the Greek Aorist Indicative is translated by a 
simple CPA Participle without either the verb ܗܘܐ or a pronoun 
(Matt. 24:22a CSRPd; 25:1 CSROe; 28:8 CCR1; Luke 18:28b 
CSRSc). Three of the instances could be explained as stylistic or 
idiomatic, due to the context. 

Matt. 25:1 CSROe 
 ܠܥܘܪܥܘܬܗ ܕܚܬܢܐ ܘܢܦܩܝܢܗܠܝܢ ܕܢ̈ܣܒܝ ܠܧܝܕܝ̈ܗܘܢ 

These who took their lamps and were going out to meet the 
bridegroom 

αἵτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν ἐξῆλθον εἰς 
ὑπάντησιν τοῦ νυμφίου 

In the above example, the Greek has an Aorist Participle 
(λαβοῦσαι) in the first clause followed by the Aorist Indicative 
ἐξῆλθον in the second clause. As in the previously discussed ex-
ample, the CPA translator may have inverted the syntax for stylistic 
or idiomatic reasons, translating the Aorist Participle as a Perfect 
and the Aorist Indicative as a Participle. The same phenomenon 
seems to have occurred in the instances in Matt. 28:8 and Luke 
18:28b. It is also of interest to mention that the above example in 
Matt. 25:1 contains a gender switch from the feminine ܢ̈ܣܒܝ to the 
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masculine ܢܦܩܝܢ. These issues will be further discussed in chapter 
eight. 

The instance of a simple CPA Participle in Matt. 24:22a de-
serves further comment. 

Matt. 24:22 CSRPd 
ܠܐ ܚܝ ܟܘܠ [. . .] ܡ̈ܝܐ ܐܿܠܘ ܕܝ ]ܝܘ[ܗܠܝܟ  ܕܩܨܪ̈ܝܢ[. . .] ܘ

  ܗܕܢ
And [. . .] those days are cut short , but if [. . .] no one would be 

saved. 
καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι, οὐκ ἂν 

ἐσώθη πᾶσα σάρξ 

In the above example, the Greek Aorist Indicative does not denote 
a past time action, but is part of a conditional clause, and the CPA 
translation with a Participle may, therefore, express not past time, 
but conditional modality. However, there is also an important dif-
ference between the Greek original and the CPA translation in this 
text. Whereas the Greek original places the conditional conjunction 
εἰ “if” (εἰ μὴ “unless”) at the beginning of the clause, the CPA 
translation places the conditional conjunction ܐܿܠܘ after the corre-
sponding clause. The placement of ܐܿܠܘ could suggest a reversal of 
the protasis and the apodosis in the translation, but, since the CPA 
text is unfortunately broken two important places, the exact nature 
of the CPA conditional sentence in Matt. 24:22 is unclear. Alterna-
tively, if the placement of ܐܿܠܘ means that the clause is not part of 
the CPA conditional sentence, the Participle could denote a future 
event. Contrast this passage with the CPA translation of the parallel 
passage in Mark 13:20 CSRPe ( ܘܐܿܠܘ ܠܐ ܕܐܩܨܪ ܡܪܐ ܝܘܡ̈ܝܐ ܗܠܝܟ
 .(ܠܒܕܝܠ ܒܚܝܪ̈ܘܝ ܠܐ ܗܘܐ ܚܝܐܿ ܟܘܠ ܒܣܪ

5.1.6. An Ambiguous Instance 

In 1 instance, the CPA Participle is preceded by a lacuna, and it is 
not possible to determine whether a pronoun or the auxiliary ܗܘܐ 
had been originally present (Matt. 26:60 BL). Nevertheless, this 
may not be a translation of the Greek Aorist Indicative, but may be 
due to interference from the parallel passage in Mark 14:55, which 
has the Greek Imperfect ηὕρισκον instead of the Aorist εὗρον. 
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5.1.7. Translated by CPA Imperfects 

There are also at least 6 possible instances where the Greek Aorist 
Indicative is translated by a CPA Imperfect, which may be ascribed 
to the CPA translator understanding the Aorist verb as expressing 
something other than a simple past. Of these, 2 instances could be 
understood as applying in a present rather than past sense (John 
15:8 T-Sc; 15:15b T-Sc). 

John 15:8 T-Sc 
  [. . .] ܝܫܬܒܚܒܗܕܐ 

By this [my Father] is glorified 
ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ πατήρ μου 

Although the above example contains an Aorist Indicative, it is 
probable that the CPA translator understood it as a general present 
(i.e., a dramatic or gnomic Aorist). 

In at least 2 instances, the CPA Imperfect occurs in subordi-
nate clauses (Matt. 2:22b CCR3; 24:39b CSRPd). 

Matt. 2:22 CCR3 
  ܠܐܪܥܐ ܕܓܠܝܠܐ ܕܝܐܙܠܘܐܬܚܡܝ ܠܗ ܒܚܠܡܐ 

And it was revealed to him in a dream that he should go to the 
land of Galilee. 

χρηματισθεὶς δὲ κατʼ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς 
Γαλιλαίας 

Matt. 24:39 CSRPd 
  ܛܘܦܢܐ ܐ]ܕܝܐܬ[ܥܕܡܐ [. . .] ܘܠܐ 

And they did not [know] until the flood came 
καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς 

In the example from Matt. 2:22 above, one would expect the Greek 
χρηματισθεὶς δὲ κατʼ ὄναρ ἀνεχώρησεν “being warned in a 
dream, he departed” to be translated as  ܐܙܠ . . .ܐܬܚܡܝ  “it ap-
peared/was shown . . . and he departed.” However, the CPA trans-
lator chose to employ a clause beginning with ܕ + Imperfect, which 
here functions as the complement of a verb of seeing/showing. It 
is also possible that this stylistic choice may have been influenced 
by the immediately preceding clause, ܕܚܠ ܕܝܐܙܠ ܠܬܡܿܢ “he was 
afraid to go there” ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν. In the example from 
Matt. 24:39 above, the CPA Imperfect occurs in a temporal clause. 
Both of the above examples involve subordinate clauses. Both also 
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fit Schulthess’ (1924: 87) description of the Imperfect as a relative 
future. 

In 1 instance of the CPA Imperfect, it is not clear whether or 
not a modal nuance is present (Mark 14:46b CSRPe). 

Mark 14:46 CSRPe 
  ܝܬܗ ܘܝܨ̈ܕܘܢ ]ܗܘܢ [ ܝ ܐܝܕܥܠܘܝ  ]ܘ [ ܡܝ ܪܗܢܘܢ ܕܝ 

And they laid their hands on him to seize him. 
οἱ δὲ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας αὐτῷ καὶ ἐκράτησαν αὐτόν 

In the above example, it is possible to interpret the CPA Imperfect 
in a telic sense, but other possibilities cannot be ruled out. Contrast 
the Imperfect above ܘܝܨ̈ܕܘܢ with the Perfect ܘܨ̈ܕܘ in the parallel 
passage Matt. 26:50 BL. 

Finally, in 1 instance, since the first letter must be reconstruct-
ed, i.e., ]ܣܒ ] ܝ  Mark 15:23 CSROe, it is not clear that we are dealing 
with an Imperfect. 

5.1.8. Instances that Involve Textual Variants 

There are a number of instances that involve textual variants. Of 
these, 2 instances involve the CPA construction ܗܘܐ + Participle 
(Matt. 27:29b CCR8; Luke 7:11b CSRPg). In Matt. 27:29b the ma-
jority of Greek witnesses read the Imperfect Indicative ἐνέπαιζον 
instead of the Aorist Indicative ἐνέπαιξαν, and in Luke 7:11b the 
majority of Greek witnesses read the Imperfect ἐπορεύετο instead 
of the Aorist ἐπορεύθη. Thus, the CPA construction ܗܘܐ + Par-
ticiple in these instances may in fact be a translation of a Greek 
Imperfect. 

There is also 1 instance of the CPA expression pronoun + 
Participle (Mark 11:24 CSRPe), where, instead of the Aorist Indica-
tive ἐλάβετε, the majority of Greek manuscripts have the Present 
Indicative λαμβάνετε, and some other witnesses have the Future 
Indicative λήμψεσθε (perhaps under the influence of the parallel 
passage Matt. 21:22). 

Further, though it is possible that the Greek Aorist Indicative 
is translated in 1 instance by a CPA nominal clause, the CPA text, 
-For he saves/lives with“) ܕܗܘ ܝܚܐ ܕܠܐ ܫܝܨܘܝܐ ܘܐܡܪ ܫܥܬܐ ܗܝ
out end. And he said, ‘It is the hour.’” Mark 14:41 CSRPe), is not a 
translation of the main text of NA28 ἀπέχει ἦλθεν ἡ ὥρα “It is 
enough. The hour has come.” Rather, it is more likely a translation 
of variants such as the Western text, ἀπέχει τὸ τέλος καὶ ἡ ὥρα 
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(perhaps under the influence of τέλος in Luke 22:37), which do 
not contain the Aorist ἦλθεν. See Metzger’s (1994) comments on 
the Greek text of Mark 14:41. 

In addition, there are at least 2 instances of CPA textual vari-
ants. In Matt. 24:45, one CPA witness has a Perfect ܕܐܩܝܡ (CCR1) 
and another one has an Imperfect ܕܝܩܝܡ (CSRPd). The variant may 
be explained as due to interference from the parallel passage in 
Luke 12:42, which has the future καταστήσει instead of the Aorist 
κατέστησεν. Another CPA textual variant occurs in John 15:6a, 
where, although there are no Greek textual variants, T-Sc has the 
pronoun ܗܘ after the Participle ̈ܡܐܿ ܡܝܬܪ , but T-Sd does not. In any 
event, in the context of the conditional clause in John 15:6, the 
Aorist ἐβλήθη does not denote a past time event, but a potential 
event. Thus, John 15:6a is not only another example of the optional 
nature of the pronoun in connection with the Participle, but also of 
the expression (pronoun +) Participle used in conditional clauses. 

5.2. TRANSLATION OF SPECIAL TYPES OF GREEK AORISTS 
This section deals with the CPA translation of special types of 
Greek Aorists, which consist primarily of certain verbs whose lexi-
cal meaning requires separate analysis. 

5.2.1. Aorist Indicative of ἔχω Expressing Possession 

There is 1 possible instance of the Greek Aorist Indicative of ἔχω 
expressing possession with an attested CPA translation (Mark 12:23 
CSRPc). It is translated idiomatically as a CPA Perfect. 

Mark 12:23 CSRPc 
  ܝܬܗܿ ܐܬܬܐ ܘ ] ܢܣ̈ܒ[ܬܝܐ ܓܪ  ] ܫܘܒܥ[

For seven took her as wife 
οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα 

In the above example, the Greek ἔσχον, which is an Aorist Indica-
tive of ἔχω, is translated by a CPA Perfect, which is orthograph-
ically clear by the ending with . . .] [ ܘ . Müller-Kessler and 
Sokoloff’s restoration ]ܘ ] ܢܣ̈ܒ  is reasonable, because, although the 
Greek verb ἔχω means literally “to have,” the CPA translation with 
the verb ܢܣܒ “to take” is the idiomatic expression for taking in 
marriage. 
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5.2.2. Aorist Indicative of Verbs That Frequently Introduce 
Direct Speech 

There are 149 instances of Greek Aorist Indicative verbs that are 
often employed to introduce direct speech with attested CPA trans-
lations, including 133 instances of λέγω/εἶπον,52 3 instances of 
λαλέω (Matt. 23:1; John 7:46b; 15:22b), 6 instances of ἐπερωτάω 
(Matt. 22:41; 27:11b; Mark 15:2; 15:44b; Luke 9:18b; 18:40b), 1 
instance of ἐρωτάω (John 19:31), and 6 instances of φημί (Matt. 
21:27b; 26:61b; 27:11c; Mark 9:12,38a; 12:24). The majority of in-
stances are 3rd person singular in Greek, and, therefore, have a 
CPA translation that involves ambiguous spelling, i.e., they can be 
analyzed as either as 3ms Perfect or as ms absolute Participle. Nev-
ertheless, most of the non-ambiguous instances (i.e., 1st and 2nd 
person and plural forms) are clearly CPA Perfects, and therefore, 
most of the ambiguous instances can be assumed to be CPA Per-
fects. 

Matt. 2:5 CCR3 
  ܠܗ ܐܡܪ̈ܘܗܢܘܢ ܕܝ 

And they said to him 
οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ 

In the above example, the Greek εἶπαν, which is the 2nd Aorist of 
εἶπον/λέγω “to speak, say,” is translated in CPA by ܐܡܪ̈ܘ. Since 
the verb is a 3rd person plural, there is no ambiguity in the form of 
the CPA translation. It is clearly a 3mp CPA Perfect. 

There are a few examples of Greek Aorist verbs that intro-
duce direct speech that are translated in CPA by orthographically 
unambiguous participial expressions, including 5 instances of the 
                                                 

52 These may be listed as follows: Matt. 2:5,8; 18:21; 
21:24,28,29a,30a,b,38; 22:44; 24:2,4; 25:8,12; 
26:25a,26b,49a,50a,55a,61a,62,63,64,66,73; 27:4b,6,17,21a,b; 28:5,6b,7b; 
Mark 2:19; 5:34; 6:37; 7:10; 8:5,7; 9:29,36b,39; 10:3a,49,51a,b,52a; 11:29; 
12:15,16b,17,26b,43a; 13:2; 16:7; Luke 1:13a,18,19a,28,30a,34,35,38a; 
7:13b,14c,20a; 9:9a,12b,13a,b,14,19a,41,43,48,49a,50,54,57,58,59a; 
10:18,21b,23; 11:27b,28; 17:17a,19,20b,22; 18:4,9,26,27,28a,29a,41,42; 
19:5b,8a,9a,11,12a,13b,15b; 20:2,3,8,13; John 3:3b; 6:32,34,35,36,43b; 
7:35,38,42; 11:34,37,40,41c,46b,51a; 12:6; 13:21c,28b; 14:26,28b; 15:20a; 
16:4a,b; 19:30b. 
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simple Participle by itself (Luke 9:12b CSROc; 9:19a CSROc; 
11:27b CSRPc; 18:26 CSRSc; John 7:35 CSROc). 

John 7:35 CSROc 
  [. . .]ܘܕܝܐܿ ]ܝܗ[ ܐܡܪܝܢ

The Jews said 
εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς 

For what it is worth, 3 of the instances involve a reversal of the 
Greek syntax, from Greek Participle + Aorist Indicative to CPA 
Perfect + Participle (Luke 9:12b,19a; 11:27b). 

Luke 9:19 CSROc 
  ܘܐܡܪ̈ܝܢܗܢܘܢ ܕܝ ܐܓܝ̈ܒܘ 

They answered and said 
οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπαν 

For a discussion of this syntactical reversal, see chapter eight, sec-
tion 8.2.3.2. 

There is 1 possible instance where the Greek Aorist Indicative 
of λέγω/εἶπον is translated in CPA with ܗܘܐ + Participle (Luke 
18:9 CSRS/Pc). 

Luke 18:9 CSRS/Pc 
  ܘܗܘܐ ܐܡܪ

And he was saying 
Εἶπεν δὲ 

In the above example, the Greek εἶπεν, 2nd Aorist Indicative of 
λέγω/εἶπον is translated in CPA with ܗܘܐ ܐܡܪ. It might be pos-
sible to analyze the latter phrase as ܗܘܐ + Perfect, but in the ab-
sence of unambiguous instances of the latter in the corpus, it is 
best to analyze it as ܗܘܐ + Participle. 

In 1 instance of the Greek Aorist Indicative of ἐπερωτάω “to 
ask,” there is a CPA textual variant between the Perfect and the 
Imperfect (Matt. 27:11b CSROe, CSRPf). 

Matt. 27:11 
[CSROe] ܝܬܗ ܗܝܓܡܘܢܐ ܘܝܫܐܠ  
[CSRPf] ]ܠܗ]ܫܐ[ܗܓܝܡܘܢܐ ]ܘ  

And the governor asked him. 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν 
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In the above example, there is no Greek variant, and therefore, it is 
an intra-CPA variant. The Greek ἐπηρώτησεν, Aorist Indicative 
of ἐπερωτάω “to ask,” is translated in CPA with an Imperfect in 
CSROe and with a Perfect in CSRPf. 

5.3. NON-ACTIVE INSTANCES IN GREEK AND CPA 

5.3.1. Deponent Verbs 

In this section, the instances of non-active Greek Aorist Indicatives 
will be discussed. Close to half of the Greek non-active forms can 
be considered deponent. Of the 535 instances of regular Greek 
Aorist Indicatives with attested CPA translations, there are at least 
75 instances of deponent verbs. They include the following verbs: 
ἀποκρίνομαι (Matt. 25:9; 27:12,14; Mark 8:4; 15:5,9; Luke 17:20a; 
20:7; John 3:3a; 6:43a; 7:47); ἀρνέομαι (Matt. 26:70); βούλομαι 
(Matt. 1:19); γίνομαι (Matt. 27:45; 28:2a,4b; Mark 1:4,9a; 2:23a; 
9:3,6,7a,b; 11:19; Luke 1:5,8,23a,59a,65; 2:1a,6a; 7:11a; 
9:18a,34a,37a,51a; 10:13a; 11:27a,30; 17:26,28; 19:9b,15a; 20:1a; 
John 7:43); δέομαι (Luke 9:40a); δέχομαι (Luke 9:53); 
διαλέγομαι (Mark 9:34); διηγέομαι (Luke 9:10a); δύναμαι 
(Mark 9:28,40b); δωρέομαι (Mark 15:45); ἐκλέγομαι (Mark 
13:20c; John 13:18a; 15:16a,b,19); ἐμβριμάομαι (John 11:33b); 
ἐντέλλομαι (John 14:31); ἐπιλανθάνομαι (Mark 8:14); 
ἐπισκέπτομαι (Luke 1:68a); ἰάομαι (Luke 9:42d); καταράομαι 
(Mark 11:21); μεταμέλομαι (Matt. 21:32d); μιμνῄσκομαι (Matt. 
26:75a; John 12:16c); παραγίνομαι (Matt. 2:1); πορεύομαι (Luke 
7:11b; 9:56; 19:12b); προσεύχομαι (Matt. 26:44; Mark 14:39); 
σπλαγχνίζομαι (Luke 7:13a); συλλογίζομαι (Luke 20:5a); 
ὑποδέχομαι (Luke 19:6b). 

Greek deponent Aorist Indicatives are generally translated in 
CPA with active Perfect verbs, and these instances require no extra 
comments. There are no instances translated in CPA with a Passive 
Participle. In 15 instances the deponent Greek Aorist Indicative is 
translated in CPA with a T-stem Perfect. These include: βούλομαι 
(Matt. 1:19 CCR3); γίνομαι (Matt. 28:2a CCR1; Mark 9:3 CSROe; 
11:19 CSRPe; Luke 1:5 CSRPc; 1:8 CSRPc; 9:34a CSROc; 10:13a 
CSROc; 19:9b CSRPc; John 7:43 CSROc); ἐμβριμάομαι (John 
11:33b CSRPd, Dama); ἐπιλανθάνομαι (Mark 8:14 CSROc, 
CSRPe); μιμνῄσκομαι (Matt. 26:75a CSROd; John 12:16c T-Sa); 
σπλαγχνίζομαι (Luke 7:13a CSRPg). 
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Matt. 26:75 CSROd 
 :ܧܛܪܘܣ ܡܠܬܐ ܕܡܪܐ ܝܣܘܣ ܕܐܡܪ ܘܐܬܕܟܪ

And Peter remembered the word of the Lord Jesus that he had 
said 

καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος Ἰησοῦ εἰρηκότος 

In the above example, the Greek deponent ἐμνήσθη is translated 
idiomatically in CPA with the T-stem (Itpael) Perfect of ܕܟܪ “to 
remember.” 

In 1 instance, a deponent Greek Aorist Indicative is translated 
in CPA with ܗܘܐ + T-stem Participle (Mark 9:34 CSRPe). 

Mark 9:34 CSRPe 
ܒܘܪܚܐ ܡܢ ܝܗܐܿ  ܗܘܘ ܡܬܚܫ̈ܒܝܢ: ܦܠܓܗܘܢ ܓܪ ܥܡ ܦܠܓ

 ܪܒ
For they were discussing with one another along the way who 

would be the greatest. 
πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν ἐν τῇ ὁδῷ τίς μείζων 

In the above example, the Aorist of διαλέγομαι is translated in 
CPA with ܗܘܐ and the Itpaal Participle of ܚܫܒ “to think.” The 
fact that the imperfective expression ܗܘܐ + Participle is employed 
in this passage was discussed above. The use of the T-stem Partici-
ple in this case is idiomatic in nature. 

The translation of γίνομαι deserves additional comment. It is 
translated in CPA with either the Peal of ܗܘܐ “to be” or the Itpael 
stem of ܥܒܕ in the sense of “to be done, to occur.” The Aorist In-
dicative of γίνομαι is frequently used in expressions that function 
as a discourse marker similar to the Biblical Hebrew וַיְהִי, e.g., καὶ 
ἐγένετο or ἐγένετο δέ. In such cases it is generally translated with 
the verb ܗܘܐ (Mark 1:9a CCR1; 2:23a CCR1; Luke 1:23a CSROc; 
1:59a CSROc; 2:1a CSROc; 2:6a CSROc; 7:11a CSRPg; 9:18a 
CSROc; 9:37a CSROc; 9:51a CSRPc; 11:27a CSRPc; 19:15a CSRPc; 
20:1a CSROc), but the Itpael of ܥܒܕ does occur (Luke 1:8 CSRPc). 
Compare the following: 

Luke 1:8 CSRPc 
 ܡܟܗܢ[. . .] ܕܝ ܟܕ  ܒܕ ] ܐܬܥ[

And it happened, while he was serving as priest, . . . 
Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν 
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Luke 1:59 CSROc 
 ܒܝܘܡܐ ܬܡܝܢܝܐ ܘܗܘܐ

And it was, on the eighth day, . . . 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ 

In its function as a regular verb rather than a discourse marker, 
γίνομαι is translated in CPA with either ܗܘܐ (Matt. 27:45 CCR1; 
28:4b CCR1; Mark 1:4 CCR1; 9:6 CSROe; 9:7a CSROe; Luke 1:65 
CSROc; 11:30 CSRPc; 17:26 CSRSe; 17:28 CSRSe) or the Itpael stem 
of ܥܒܕ (Matt. 28:2a CCR1; Mark 9:3 CSROe; 11:19 CSRPe; Luke 
1:5 CSRPc; 9:34a CSROc; 10:13a CSROc; 19:9b CSRPc; John 7:43 
CSROc).53 The following examples illustrate both translations: 

Mark 9:3 CSROe 
 :ܡܒܗܩܝܢ ܘܚܘܪ̈ܝܢ ܠܚܕܐ ܗܝܟ ܬܠܓܐ ܐܿܬܥ̈ܒܕܘܘܡ̈ܐܢܘܝ 

And his garments were made dazzling and very white like snow. 
καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα λευκὰ λίαν 

Matt. 27:45 CCR1 
 :ܩܒܠܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ܥܕܡܐ ܠܬܝܫ̈ܥ ܫܥ̈ܝܢ ܗܘܐܡܢ ܫܝ̈ܬܿ ܫܥ̈ܝܢ ܕܝ 

And from the sixth hour there was darkness on the earth until 
the ninth hour. 

Ἀπὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν 
ἕως ὥρας ἐνάτης. 

The above examples show that the CPA translation of the Aorist 
Indicative of γίνομαι was stylistic and/or idiomatic, and varied 
according to the translator’s sense of its meaning. 

5.3.2. Non-Deponent Non-Active Verbs 

Aside from Greek deponent verbs, there are at least 83 other in-
stances of non-active Aorist Indicatives with attested CPA transla-
tions. Most instances are translated in CPA by active stem Perfects. 
In 36 instances the non-active Aorist Indicative is translated in 
CPA with a T-stem Perfect (Matt. 1:18 CCR3; 1:20 CCR3; 2:3 
CCR3; 14:11b Sina; 25:10c CCR1, CSRPd, CSROe; 26:24 CCR1; 

                                                 
53 There is also 1 instance of ܐܬܐ (Mark 9:7b CSROe). However, it 

may be a translation of the Greek majority reading, which has ἦλθεν “he 
came” rather than ἐγένετο. 
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26:57b BL; 27:3a CSROd; 27:5b CSROd, CSRPf; 27:8 CSROd, 
CSROe, CSRPf; 27:9a CSROd, CSROe, CSRPf; 27:9c CCR1, 
CSROd, CSROe, CSRPf; Mark 1:9c CCR1; 1:27 CCR1; 9:2 CSROe; 
9:4 CSROe; 16:5b CSRPc; Luke 1:4 CSRPc; 1:11 CSRPc; 1:26 CCR3, 
CSROc, Damb; 1:29 CCR3, CSROc; 1:57a CSROc; 1:64 CSROc; 
1:67a CSROc; 2:6b CSROc; 2:21b Pa; 7:9c CSRPg; 9:8a CSROc; 
9:36a CSROc; 17:17b CSRSe; John 7:39b CSROc; 11:53 Dame; 12:5a 
T-Sa; 12:5b T-Sa; 12:10 T-Sa; 12:16b T-Sa; 13:21a CCR8). 

Matt. 27:8 CSROe 
 ܛܘܪܐ ܗܘ ܚܩܠ ܐܕܡܐ ܥܕ ܡܛܝ ܠܝܘܡܕܢ ܐܿܬܩܪܝܠܟܢ 

Therefore that field is called “field of blood” to this day. 
διὸ ἐκλήθη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος Ἀγρὸς Αἵματος ἕως τῆς 

σήμερον 

In the above example, the Greek Aorist Passive Indicative ἐκλήθη, 
from καλέω “to call,” is translated in CPA with ܐܿܬܩܪܝ, an Itpael 
Perfect of ܩܪܝ “to call.” Thus, the T-stem is employed in this in-
stance to expresses the passive notion of the Greek verb. 

In passing, it should be mentioned that there are 2 instances 
of Greek non-deponent Aorist Passive Indicatives translated with 
CPA T-stem forms other than Perfect. These consist of 1 instance 
of a T-stem Participle with a textual variant involving the presence 
or absence of an accompanying pronoun (John 15:6a T-Sc, T-Sd) 
and 1 instance of a T-stem Imperfect (John 15:8 T-Sc). Both pas-
sages were cited and/or discussed earlier in this chapter. 

5.3.3. Active Verbs Translated as Non-Active in CPA 

For the sake of completeness, it should be mentioned that there are 
2 instances of the Greek Aorist Active Indicative translated non-
actively in CPA. Both involve the same Greek verb, προφητεύω 
“to prophesy,” and are translated idiomatically with a T-stem 
(Itpaal) Perfect of ܢܒܝ (Luke 1:67b CSROc; John 11:51b Dame). 

5.4. SUMMARY 
In summary, the Greek Aorist Indicative is translated in the majori-
ty of instances by a CPA Perfect. There are relatively few instances 
where it is orthographically clear that a verb form other than a Per-
fect is employed. Some of these are participial expressions. The 
construction ܗܘܐ + Participle occurs in conditional clauses and 
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with some verbs of speaking. The expression pronoun + Participle 
and the simple Participle alone are employed in past time (perhaps 
with an imperfective meaning) after a Perfect, or in conditional 
clauses. One instance of the Passive Participle accompanied by 
 occurs in a conditional clause, and it occurs in a context ܐܝܬ ܗܘܐ
where other clauses have the construction ܗܘܐ + Participle. There 
are also a few instances of the CPA Imperfect, most of which 
translate Greek Aorists that express a notion other than a simple 
past. Many of the instances where the CPA translation has a form 
other than a Perfect involve textual variants. There are also a num-
ber of stylistic and idiomatic CPA translations. 

Most of the Greek non-active verbs are translated in CPA 
with active forms. Deponent Aorist Indicative verbs do not consti-
tute as large a proportion of non-active instances as in the case of 
the Imperfect and Present Indicative. Often the CPA translation is 
idiomatic in nature. However, in some instances the CPA T-stem is 
employed to render the passive voice expressed by the Greek orig-
inal. There are no instances translated with Passive Participles. 
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6. THE CPA TRANSLATION OF THE GREEK 
PERFECT INDICATIVE 

The Greek Perfect Indicative in most instances expresses a present 
perfect tense/aspect. Since traditional Greek grammars explain it as 
denoting a present state that is the result of a past event, it may be 
more precisely classified as a present resultative. There are at least 
365 instances in the Gospels, of which 69 instances are attested 
with CPA translations. Since the Greek Perfect is not part of the 
aspectual opposition between perfective and imperfective, it is not 
necessary to give special treatment to verbs that introduce direct 
speech. However, there are at least 18 instances of verbs that do 
deserve special treatment, because they are employed in the Perfect 
to express a present tense. These, along with instances of the Peri-
phrastic Perfect, which consist of the Present Indicative of εἰμί 
and a Perfect Participle, will be discussed under a separate section 
in this chapter. 

6.1. TRANSLATION OF REGULAR GREEK PERFECT 

INDICATIVES 
Of the 51 instances of regular Greek Perfect Indicatives with at-
tested CPA translations, the major distinction in the way they are 
translated in CPA seems to be between active and non-active 
forms. In the Perfect Indicative, the forms of the Middle and Pas-
sive are morphologically indistinguishable, though the distinction 
can often be lexically or contextually made, and all non-active in-
stances are likely Passive based on context. None of the instances 
are deponent. With few exceptions, Greek Perfect Active Indica-
tives tend to be translated with CPA Perfects, whereas the non-
active forms tend to be translated with CPA Passive Participles. 
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6.1.1. Active Perfect Indicatives 

6.1.1.1. Translated by CPA Perfects 
In at least 31 instances, a Greek Perfect Active Indicative is trans-
lated with a CPA Perfect (Matt. 1:22 CCR3; 2:20 CCR3; 24:21 
CSRPd; 24:25 CSRPd; 25:6 CCR1, CSRPd, CSROe; 26:45 CCR1, 
CSRPd; Mark 5:33 CSROe; 10:52 CSROe; 11:21 CSRPe; 13:19 
CSRPe; 13:23 CSRPe, Dam; Luke 1:25 CSROc; 1:36 CCR3; 9:36 
CSROc; 10:19 CSROc; 17:19 CSRSe; 18:42 CSRSc; John 6:36 
CSRPc; 6:42b CSRPc; 11:27 CSRPd; 11:34 CSRPd; 14:29 T-Sc; 15:10 
T-Sc; 15:15b T-Sc; 15:24a CCR8; 15:24b CCR8; 16:1 CCR8; 16:4 
CCR8; 16:6a CCR7; 16:6b CCR8; 19:35a Damf).54 

John 6:42 CSRPc 

  ܢܚܬܬܗܝܟ ܟܕܘ ܗܘ ܐܡܪ ܕܡܢ ܓܘ ܫܘܡܝܐ 
How does he now say, “I have come down from heaven”? 
πῶς νῦν λέγει ὅτι Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβέβηκα; 

In the above example, the Greek Perfect Active Indicative is trans-
lated in CPA by a Perfect. It is typical of the majority of instances. 

6.1.1.2. Ambiguous Instances 
In addition, there are also instances of Greek Perfect Active Indica-
tives translated in CPA by ambiguous forms. Of these there are 7 
instances where the CPA form could be analyzed either as Perfect 
or Active Participle (Matt. 26:46 CCR1, CSRPd; Mark 7:37 CSRPe; 
9:13a CSROe; Luke 1:22 Damb; John 6:32 CSRPc; 6:39 CSRPc; 
15:18 T-Sd). In most of these instances, a Participle does not seem 
to fit the context. 

Mark 9:13 CSROe 

  ܐܬܐܐܠܐ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܡܝܢ ܐܝܠܝܐ ܟܒܪ 

                                                 
54 There is a textual variant in Matt. 25:6, where CCR1 and CSRPd 

read  ܿܐܬܥܒܕܬ and ]ܥܒܕܬ]ܐܬ  respectively, but CSROe has ܠܩܠ ܝܐܨܬܝܢ. 
However, the footnote in Müller-Kessler and Sokoloff indicates that the 
manuscript is unclear in the latter. In addition, an instance of the Greek 
ἥκασιν translated by a CPA Perfect ܐ̈ܬܘ (Mark 8:3 CSRPe) could be 
added to this list. See the discussion of ἥκω in chapter three. 
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But I tell you that, truly, Elijah has already come. 
ἀλλὰ λέγω ὑμῖν ὅτι καὶ Ἠλίας ἐλήλυθεν 

Although ܐܬܐ in the above example could be analyzed as a Parti-
ciple, such an analysis does not fit the context, which suggests ra-
ther the analysis as a CPA Perfect. Nevertheless, in a few of these 
instances, it is possible that the CPA translator employed a Partici-
ple rather than a Perfect in order to express a present situation. For 
example: 

Mark 7:37 CSRPe 

  ܗܘ ܥܒܕܝܐܘܬ ܟܘܠܐ 
He has done/does all things well. 
καλῶς πάντα πεποίηκεν 

In the above example, ܗܘ ܥܒܕ can be interpreted either as a pro-
noun + Perfect, expressing a past or perfect notion “he did/has 
done,” or pronoun + Participle, which may express a general pre-
sent notion, “he does.” 

Also, there are 2 instances of Greek Perfect Active Indicatives 
translated by CPA forms that could be analyzed either as Perfect or 
adjective (Mark 14:42 CSRPe; 15:44 CSRPc). Since the Greek Per-
fect Indicative can refer to present states that result from past 
events, it is natural that some instances could be translated in CPA 
as a present state or situation. However, both instances are best 
analyzed as CPA Perfects. In Mark 15:44 CSRPc ܡܝܬ is probably a 
CPA Perfect, based on a comparison with ܡܝ̈ܬܘ Matt. 2:20 CCR3, 
where the plural form of the same Greek verb is clearly translated 
by a Perfect. As for the instance in Mark 14:42 CSRPe, it is worth 
comparing it with the parallel passage in Matt. 26:46 CCR1. 

Mark 14:42 CSRPe 
  ܗܘ ܕܡܣܪ ܠܝ ܩܪܝܒܗܐ 

Look, he who betrays me is near. 
ἰδοὺ ὁ παραδιδούς με ἤγγικεν 

Matt. 26:46 CCR1 
  ܕܢ ܕܡܣܪ ܠܝ ܩܪܒܗܐ 

Look, he who betrays me has come near. 
ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδιδούς με 

In the above examples, both passages have the Greek ἤγγικεν, a 
Perfect Indicative of ἐγγίζω “to come near.” Since the Greek of 
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the parallel passages above is very similar, except for the word or-
der, a strong case can be made for explaining the difference in the 
CPA translations as simply orthographic (see Müller-Kessler 1991: 
154 on the orthography of e/i- Perfects). See also  ܿܩܪܒܬ in Matt. 
26:45 (CCR1 and CSRPd). Thus, it is probable that the form ܩܪܝܒ 
in Mark 14:42 CSRPe stands for a Perfect. Nevertheless, if it could 
be shown to be an adjective, the difference between ܩܪܒ in Matt. 
26:46 and ܩܪܝܒ in Mark 14:42 would be stylistic rather than ortho-
graphic in nature. 

6.1.2. Non-Active Perfect Indicatives 

6.1.2.1. Translated by CPA Passive Participles 
As for the 11 instances of non-active Greek Perfect Indicatives, 
these instances are generally translated in CPA by some type of 
nominal expression, mostly including a Passive Participle. In 1 in-
stance the CPA Passive Participle is accompanied by a personal 
pronoun (Matt. 26:31 CCR1). 

Matt. 26:31 CCR1 
  ܓܪ ܟܬܝܒ ܗܘ

For it is written 
γέγραπται γάρ 

In the above example, the CPA translation inserts a pronoun that is 
not in the original. Thus, the Greek Perfect Passive Indicative is 
translated in CPA with the expression pronoun + Passive Partici-
ple. 

In at least 6 instances, the CPA translation of the Greek Per-
fect Passive Indicative involves a simple Passive Participle by itself 
(Matt. 2:5 CCR3; Mark 1:2 CCR1; 9:12 CSROe; 9:13b CSROe; 16:4 
CSRPc; Luke 19:46 Damc). Most of these involve the Greek verb 
γράφω “to write.” 

Matt. 2:5 CCR3 
  ܒܢܒܝܐ ܟܬܝܒܟܕܢ ܓܪ 

For thus it is written in the prophet. 
οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου 

In the above example, the Greek γέγραπτα is translated in CPA 
by the Passive Participle ܟܬܝܒ. Besides γράφω, the Perfect Passive 
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Indicative of ἀποκυλίω “to roll away” is also translated with a 
CPA Passive Participle (Mark 16:4 CSRPc). 

There is at least 1 instance where the Greek Perfect Passive 
Indicative is translated in CPA by a Passive Participle accompanied 
by the verb ܗܘܐ (Mark 9:42 CSROc). It occurs in a counterfactual 
hypothetical clause. 

Mark 9:42 CSROc 
 ܪܡܐܿ ] ܗܘܐ[ܘܒܨܘܪܗ [. . .] ܕܚܡܪܐ ] ܚܝܐ[ܛܒ ܠܗ ܐܠܘ ܪ

  [. . .]ܒ
It would be better for him if a donkey’s millstone were [tied] 

on his neck, and he were thrown into [the sea]. 
καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον εἰ περίκειται μύλος ὀνικὸς 

περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ βέβληται εἰς τὴν 
θάλασσαν 

In the above example, the Greek βέβληται, a Perfect Passive In-
dicative of βάλλω “to throw, cast,” is translated in CPA with 

ܪܡܐܿ ] ܗܘܐ[ܘ , the verb ܗܘܐ “to be” and the Passive Participle of 
 to throw.” For what it is worth, the fact that the preceding“ ܪܡܝ
Greek verb in the context is a Present Indicative, περίκειται, from 
περίκειμαι “to place around, be around,” shows that βέβληται 
expresses more a resulting state than an anterior action, and thus 
functions as a resultative rather than an anterior. 

There is also 1 instance where the CPA form could be ana-
lyzed either as a Passive Participle or as an adjective (John 19:28 
Damf). 

John 19:28 Damf 
  ܡܫܠܡܒܡܐ ܕܚܡܐ ܡܪܐ ܝܣܘܣ ܕܗܐ ܟܘܠܐ ܟܒܪ 

When the Lord Jesus saw that everything was already accom-
plished 

εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤδη πάντα τετέλεσται 

In the above example, the Greek τετέλεσται, which is the Perfect 
Passive Indicative of τελέω “to finish, complete,” is translated in 
CPA as ܡܫܠܡ “accomplished,” which is a Pael Passive Participle in 
form, though it can also have the simple adjectival meaning “com-
plete.” 
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6.1.2.2. Translated by CPA ܗܘܐ and T-Stem Participle 

Possibly, the instances of Greek Perfect Passive Indicative translat-
ed in CPA by nominal expressions also include 1 instance of a T-
stem Participle accompanied by the verb ܗܘܐ (Mark 15:47 
CSRPc). However, there is a textual variant in this instance. 

Mark 15:47 CSRPc 

ܡܪܝܐܡ ܕܝ ܡܓܕܠܝܬܐ ܘܡܪܝܡ ܒܪܬ ܝܥܩܘܒ ܘܕܝܘܣܐܿ ܚܡ̈ܐܝ 
  ܗܘܐ ܡܬܣܝܡܗܿܢ 

Mary Magdalene and Mary the daughter of James and Joses 
looked where he was being/was placed. 

ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ Ἰωσῆτος 
ἐθεώρουν ποῦ τέθειται 

In the above example, the Greek majority text has the Present Pas-
sive Indicative τίθεται instead of the Perfect τέθειται, though it is 
not clear whether this difference affects the translation. The CPA 
expression ܗܘܐ ܡܬܣܝܡ could be analyzed as the expression ܗܘܐ 
+ Participle translating a Greek Present in indirect discourse, i.e., 
“he was being placed.” On the other hand, ܗܘܐ ܡܬܣܝܡ can also 
be analyzed as the non-auxiliary verb ܗܘܐ accompanied by a T-
stem Participle functioning adjectivally, i.e., “he was placed.” The 
latter would make more sense if it is a translation of the Greek Per-
fect. 

6.1.2.3. An Instance Involving a CPA Addition 
There is at least 1 instance where the Greek Perfect Passive Indica-
tive is translated in CPA with an expanded interpretative nominal 
clause (John 19:30 Damf). 

John 19:30 Damf 
 ܡܝܠܝܫܐܘܢ ܢܣܒ ܡܪܐ ܝܣܘܣ ܚܠܐ ܕܥܝܡ ܡܪܬܐ ܐܡܪ [. . .] 

  ܐܘܦ ܗܕܢ ܟܝܬܒܐ
[When (?)] then the Lord Jesus took the vinegar that was with 

the gall, he said, “Fulfilled also is this scripture.” 
ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· τετέλεσται 

In the above example, the Greek τετέλεσται from τελέω “to fin-
ish,” which constitutes a one word clause, is clarified or interpreted 
in the CPA translation by means of an entire clause. On the 
spelling of ܠܝܡܫܝ  “peace,” see Müller-Kessler (1991: 48). Here, it is 



 CHAPTER SIX 139 

perhaps used with an extended meaning of something whole or 
complete. It is noteworthy that the CPA translation of this verse 
contains an unusual amount of added words. The additions are not 
due to Greek textual variants in this verse, but the addition of  ܕܥܝܡ
 in v. 29, which reflects a ܒܡܝܪܐ in this verse may be due to ܡܪܬܐ
few Greek manuscripts that add μετὰ χολῆς in that verse. 

6.2. TRANSLATION OF SPECIAL TYPES OF GREEK 

PERFECTS 
This section will discuss the CPA translation of two special types of 
Greek Perfects. The first consists of verbs that are employed in the 
Perfect to express a present tense. The second consists of the Peri-
phrastic Perfect, which has the same range of meaning as the Per-
fect Indicative. 

6.2.1. Perfect Indicative Verbs That Express the Present 
Tense 

There are 18 instances of the Greek Perfect Indicative that involve 
verbs that express the present tense with a Perfect morphology. 
The most frequent of these is οἶδα “to know,” which occurs in 17 
instances with an attested CPA translation. These are consistently 
translated by a participial expression employing either the verb ܝܕܥ 
or the verb 55.ܢܟܪ In the majority of instances, it is translated by the 
CPA expression pronoun + Participle, including 14 instances 
where both words are clearly visible in at least one manuscript 
(Matt 21:27 CCR1; 24:42 CCR1, CSRPd; 25:12 CCR1, CSRPd; 25:13 
CCR1, CSRPd; 26:72 CSROd; 26:74 CSROd; 27:65 CCR1; 28:5 
CCR1; Mark 1:24 CCR1; 4:13 CSROc; John 6:42a CSRPc; 11:22 
Damd; 13:17 CCR8; 13:18 CCR8) and 1 instance where the pro-

                                                 
55 The form ܝܕܥ (Matthew 28:5 CCR1; Mark 13:32 Dam; John 

19:35b Damf) could alternatively be analyzed as a 3ms Perfect. However, 
given that the enclitic in the form ܝܕܥܢܐ in John 11:22 Damd shows that it 
is a Participle, that plural instances are clearly Participles, ܝܕܥ̈ܝܢ (Matt. 
21:27 CCR1; 24:42 CCR1, CSRPd; 25:13 CCR1, CSRPd; 27:65 CCR1; 
Mark 4:13 CSROc; John 13:17 CCR8), and that all other instances of the 
translation of οἶδα involve a participial expression, there is no doubt that 
the instances of ܝܕܥ are Participles as well. 
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noun can be reasonably assumed in a lacuna next to the Participle 
(John 19:35b Damf). 

Matt. 25:13 CCR1 
  ܘܠܐ ܫܥܬܐ: ܠܐ ܝܘܡܐ ܐܬܘܢ ܝܕܥ̈ܝܢܗܘܘ ܐܘܢ ܥܝܪ̈ܝܢ ܕܠܝܬ 

Be alert, therefore, for you know neither the day nor the hour. 
γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν 

ὥραν. 

In the above example, the Greek Perfect οἴδατε is translated in 
CPA by the expression pronoun + Participle, ܐܬܘܢ ܝܕܥ̈ܝܢ. 

In 2 instances, the Greek Perfect Indicative of οἶδα is trans-
lated in CPA by a simple Participle without an accompanying pro-
noun (Mark 13:32 Dam; John 15:21 CCR8). 

John 15:21 CCR8 
  ܠܗܘ ܕܫܠܚ ܝܬܝ ܡܟܪ̈ܝܢܕܠܐ 

Because they do not know the One who sent me. 
ὅτι οὐκ οἴδασιν τὸν πέμψαντά με 

In the above example the CPA Participle is not accompanied by a 
pronoun. 

Another Greek verb that, like οἶδα, occurs as a Perfect with a 
present meaning is πείθω, which means “to trust” in the Perfect, 
but otherwise means “to persuade.” There is only 1 such instance 
with an attested CPA translation, and it is translated by a CPA Im-
perfect (Matt. 27:43 CCR1). 

Matt. 27:43 CCR1 
  ܥܠ ܐܿܠܗܐ ܝܣܒܪ

He trusts in God. 
πέποιθεν ἐπὶ τὸν θεόν 

In the above example, the Greek Perfect Indicative πέποιθεν has a 
general present meaning, and is translated by the CPA Imperfect 
 .ܝܣܒܪ

6.2.2. Periphrastic Perfect 

In addition to the Greek Perfect Indicatives discussed above, in-
stances of the Periphrastic Perfect, consisting of the Present Indic-
ative of εἰμί and a Perfect Participle, can also be included here, 
since the Periphrastic Perfect has the same range of meanings as 
the Perfect Indicative. There are at least 3 instances with attested 
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CPA translations (Matt. 18:20 CSRPe; John 6:31 CSRPc; 12:14 T-
Sa).56 All of these are passive, consisting of the Present Indicative of 
εἰμί and a Perfect Passive Participle, and all instances are translated 
by a CPA Passive Participle. 

Matt. 18:20 CSRPe 
ܬܡܢ ܐܢܐ : ܒܫܝܡܫ ܕܝܠܝ ܟܢܝ̈ܫܝܢܗܢ ܓܪ ܬܪ̈ܝܢ ܐܐܿ ܬܠܬܐ 

  ܒܡܨܥܬܗܘܢ
For where two or three are assembled in my name, there I am in 

their midst. 
οὗ γάρ εἰσιν δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν 

ὄνομα, ἐκεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν 

In the example above, the Greek Periphrastic Passive Perfect εἰσιν 
. . . συνηγμένοι is translated in CPA by a Passive Participle 
 ,In spite of the periphrastic nature of the Greek expression .ܟܢܝ̈ܫܝܢ
none of the attested instances include the verb ܗܘܐ in CPA trans-
lation. 

6.3. SUMMARY 
In summary, the major distinction in the CPA translation of regular 
Greek Perfect Indicatives can be seen between active and non-
active instances. Most instances of the Greek Perfect Active Indica-
tive are translated in CPA by a Perfect. In a few instances the form 
is ambiguous and can be analyzed as either Perfect or Active Parti-
ciple or as either Perfect or adjective. As for the non-active Greek 
Perfect Indicative, all of which are likely to be Perfect Passive In-
dicatives based on context, most instances are translated by a CPA 
nominal clause. The latter consists mostly of a clause containing a 
Passive Participle, which is in some cases indistinguishable from an 
adjective, and perhaps 1 instance of a T-stem Participle accompa-
nied by the verb ܗܘܐ. There is also 1 instance of the CPA Passive 

                                                 
56 Another possible instance occurs in Luke 20:6, πεπεισμένος γάρ 

ἐστιν. However, there it is more likely that the Greek Perfect Participle 
functions adjectivally with the verb ἐστιν serving as a copula. It is trans-
lated in CPA as ܓܪ ܗܘ ܡܧܣ  (Luke 20:6 Damc), a Passive Participle fol-
lowed by a pronoun. 
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Participle accompanied by ܗܘܐ translating a Greek Perfect Passive 
Indicative in a counterfactual hypothetic clause. 

Special types of Greek Perfects consist primarily of verbs in 
the Perfect that express the present tense. These are translated in 
CPA with expressions that are commonly employed to translate the 
Greek Present tense, i.e., οἶδα is translated with a CPA participial 
expression and one such instance of πείθω is translated with a 
CPA Imperfect expressing the present. In addition, the only in-
stances of the Greek Periphrastic Perfect with attested CPA trans-
lations are passive in voice, and are translated with a CPA Passive 
Participle without ܗܘܐ. 
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7. THE CPA TRANSLATION OF THE GREEK 
PLUPERFECT INDICATIVE 

The Greek Pluperfect Indicative serves as the past of the Perfect, 
and is, therefore, in most instances a past resultative. There are 68 
instances in the Gospels, of which 13 instances are attested with 
CPA translations. The instances are few, but they are included here 
for the sake of completeness. Since none of the Middle or Passive 
instances are attested with a CPA translation, all of the attested 
instances are Pluperfect Active Indicative. As in the case of the 
Greek Perfect Indicative, there are 8 instances of special Pluperfect 
verbs that need to be discussed separately. These, along with in-
stances of the Periphrastic Pluperfect, which consist of the Imper-
fect Indicative of εἰμί and a Perfect Participle, will be discussed 
under the section for special types of Pluperfects in this chapter. 
Also, an additional section is added to this chapter to discuss 2 in-
stances of the Periphrastic Future Perfect, consisting of the Future 
Indicative of εἰμί and a Perfect Participle, which does not occur in 
enough instances to warrant a separate chapter. 

7.1. TRANSLATION OF REGULAR GREEK PLUPERFECT 

INDICATIVES 

7.1.1. Translated by CPA Perfects 

Of the 5 regular instances of the Greek Pluperfect Indicative, 4 are 
translated with a CPA Perfect (Mark 14:44 CSRPe; 15:7 CSROe; 
15:10 CSROe; John 11:57 T-Sa).57 

                                                 
57 In 1 of these instances, the CPA translation is graphically ambiva-

lent and could be alternatively analyzed as an Active Participle, i.e., ܝܗܒ 
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Mark 15:10 CSROe 
  ܝܬܗ ܪ̈ܫܐܝ ܟܗ̈ܢܝܐ ܡܣܪ̈ܘܗܘܐ ܓܪ ܝܕܥ ܕܠܓܠܠ ܩܢܐ 

For he knew that because of envy the chief priests had handed 
him over. 

ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παραδεδώκεισαν αὐτὸν 
οἱ ἀρχιερεῖς 

In the above example, the Greek Pluperfect παραδεδώκεισαν is 
translated in CPA by the Perfect ܡܣܪ̈ܘ. This instance also happens 
to occur in indirect discourse. However, it follows a past time ante-
cedent, i.e., the Imperfect ἐγίνωσκεν, and its indirect discourse 
function matches the normal function and/or translation of the 
Pluperfect. 

7.1.2. Translated by CPA ܗܘܐ + Participle 

There is also 1 instance of a Greek Pluperfect Indicative translated 
in CPA with the expression ܗܘܐ + Participle (John 11:30 CSRPd). 

John 11:30 CSRPd 

ܗܘܐ [. . .] ܣ ܠܩܪܬܐ ]ܝܣܘ[ܡܪܐ  ܬܐܿ ]ܐ[ܗܘܐ ܥܕ ܟܕܘ ܠܐ 
  ܬܐ]ܡܪ[ܕܩܕܡܬܐ ] ܗܢ[ܒܐܬܪܐ ] ܟܕܘ[ܥܕ 

The Lord Jesus was not yet coming to the village, [but] was still 
in the place [where] Martha met him. 

οὔπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν κώμην, ἀλλʼ ἦν ἔτι 
ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα 

In the above example, the Greek ἐληλύθει, which is the Pluperfect 
of ἔρχομαι “to come,” is translated in CPA with the expression 
ܬܐܿ ]ܐ[ ܗܘܐ ,Participle + ܗܘܐ . The choice is probably either sty-
listic or idiomatic. That is, the CPA translator preferred to state 
that Jesus “was not yet coming” (or “had not been coming yet”) as 
opposed to “had not yet come.”58 
                                                                                                 
(Mark 14:44 CSRPe). However, the non-ambivalent instances are clearly 
CPA Perfects, e.g., ܝܗܒ̈ܘ (John 11:57 T-Sa). 

58 Müller-Kessler (1999: 237) includes the form  ܿܐܬܿܐ as an example 
of a Peal Perfect (along with  ܼܐܿܬܐ, etc.). However, this does not mean 
that  ܿܗܘܐ ܐܬܐ in John 11:30 could be an instance of ܗܘܐ + Perfect, 
since such examples come from manuscript A (i.e., the eleventh century 
Gospel lectionary, Vatican Syr. 19), which is from the late CPA period 
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7.2. TRANSLATION OF SPECIAL TYPES OF GREEK 

PLUPERFECTS 
This section will discuss the CPA translation of two special types of 
Greek Pluperfects. The first consists of verbs that are employed in 
the Perfect with a present meaning and in the Pluperfect with a 
past rather than pluperfect meaning. The second consists of the 
Periphrastic Pluperfect, which has the same range of meaning as 
the Pluperfect Indicative. 

7.2.1. Pluperfect Indicative Verbs That Express the Simple 
Past Tense 

There are 8 instances of Greek verbs that occur in the Perfect with 
a present meaning and in the Pluperfect with a past meaning. These 
include 5 instances of the verb οἶδα “to know,” 2 instances of 
εἴωθα “to be in the habit of,” and 1 instance of ἵστημι, which in 
the Perfect (ἕστηκα) means “to stand.” In at least 4 instances, the 
Pluperfect of οἶδα is translated in CPA with the expression ܗܘܐ 
+ Participle, including 3 instances where both the auxiliary and the 
Participle are at least partially visible (Matt. 24:43 CCR1, CSRPd; 
Mark 9:6 CSROe; John 11:42 CSRPd)59 and 1 instance where ܗܘܘ 
stands next to a lacuna in which a Participle can reasonably be as-
sumed to have been (Mark 14:40 CSRPe). 

Mark 9:6 CSROe 
  ܝܓܝܒ] ܐ [ ܡ ܗܘܐ ܝܕܥܓܪ [. . .] 

For he did [not] know what to answer. 
οὐ γὰρ ᾔδει τί ἀποκριθῇ 

In the above example, ᾔδει, which serves as the past tense of οἶδα, 
is translated in CPA by ܗܘܐ + the Participle of ܝܕܥ “to know.” 

In 1 instance of the Pluperfect of οἶδα the CPA translation 
entails a textual variant (Matt. 27:18 CCR1, CSROe). 

                                                                                                 
and has peculiar orthographic conventions (cf. Müller-Kessler 1999: 39–
40). Besides, no unequivocal example of the expression ܗܘܐ + Perfect is 
attested in the corpus. 

59 The instance in Matt. 24:43 occurs in a counterfactual conditional 
clause. 
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Matt. 27:18 
[CCR1] ܕܡܢ ܠܒܕܝܠ ܩܐܿܢܐ ܡܣܪ̈ܘ ܝܬܗ ܝܕܥܓܪ  ܗܘܐ  

[CSROe]  ܪ̈ܘ ܝܬܗܕܡܢ ܠܒܕܝܠ ܩܢܐ ܡܣ ܝܕܥܗܐ ܓܪ  
For [look, CSROe] he knew that because of envy they handed 

him over. 
ᾔδει γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν 

In the above example, there are no Greek textual variants to the 
Pluperfect ᾔδει. The form ܝܕܥ in CSROe can be analyzed either as 
a Perfect or a Participle. However, it is possible that the reading 
 in which case, the correct ,ܗܘܐ in CSROe is a scribal error for ܗܐ
reading of this instance is like the previously discussed instances, 
where the Pluperfect of ᾔδει is translated in CPA by the expression 
 .Participle + ܗܘܐ

Instances of Greek verbs that occur in the Pluperfect with a 
simple past time meaning also include 2 instances of the verb 
εἴωθα “to be accustomed to” (Matt. 27:15 CCR1, CSROe, CSRPf; 
Mark 10:1 CSROc). 

Matt. 27:15 CCR1 
ܦܢܐܿ ܠܐܘܟܠܘܣܐ ܚܕ  ܐܿܠܘܦܗܓܡܘܢܐ  ܗܘܐܒܟܘܠ ܡܘܥܕ 
  ܐܣܝܪ

At every feast, the governor was in the habit of releasing one 
prisoner to the people. 

Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ 
ὄχλῳ δέσμιον ὃν ἤθελον. 

According to Müller-Kessler (1991: 36), the form ܐܿܠܘܦ in the 
above example is vocalized /ʾēlop/, and is analyzed as a Peal Pas-
sive Participle from ܝܠܦ “to learn.”60 Thus, the Greek Pluperfect 
Active Indicative εἰώθει is translated with a Passive Participle ac-
companied by ܗܘܐ. 

Another Greek verb that occurs in the Pluperfect with a sim-
ple past meaning is ἵστημι “to set, place,” whose Perfect ἕστηκα 
means “to stand” (John 7:37 CSROc). 

                                                 
60 Bar-Asher (1988: 53–55) also discussed the use of the nominal pat-

tern qātōl as an Active Participle in CPA, as is the case in Western Aramaic 
in general (Kutscher 1976: 30–31). No examples occur in this study. 
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John 7:37 CSROc 
 ܩܐܡܡܘܥܕܐ ܪܒܐ ܡܪܐ ܝܣܘܣ ]ܕ[ܝܘܡܐ ܕܝ ܥܩܒܐ  ] ܒ[

  ܘܐܨܝܚ ܘܐܡܪ
On the last day of the great feast, the Lord Jesus stood and cried 

out and said. 
Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς ἑορτῆς εἱστήκει 

ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔκραξεν λέγων 

In the above example, the Pluperfect εἱστήκει is translated in CPA 
by ܩܐܡ. Although the latter can be analyzed either as a CPA Per-
fect or Participle, the context favors the analysis as a Perfect. 

7.2.2. Periphrastic Pluperfect 

In addition to the instances of the Greek Pluperfect Indicative, 
there are also at least 7 instances of the Periphrastic Pluperfect, 
which has the same range of meaning as the Pluperfect Indicative.61 
The Periphrastic Pluperfect consists of the Imperfect Indicative of 
εἰμί and a Perfect Participle. As can be expected, all instances are 
translated in CPA by a phrase that contains the verb ܗܘܐ. All in-
stances are non-active, since they have a Greek Perfect Middle-
Passive Participle, 6 of which can be analyzed as Passive due to 
context. In 5 of the 6 passive instances, the CPA translation con-
sists of the verb ܗܘܐ and a Passive Participle (Mark 15:7 CSROe; 
15:26 CSROe; 15:46 CSRPc; Luke 9:45 CSRPc, CSRSe; John 12:16 
T-Sa). 

Mark 15:7 CSROe 
ܕܝ ܐܗܘ ܕܐܬܡܪ ܒܪܪܒܢ ܥܡ ܗܠܝܢ ܕܥ̈ܒܕܘ ܨܚܒܐ  ܘܗܘܐ

  :ܗܠܝܢ ܕܒܨܚܒܐ ܥܒܕܘ ܩܛܠ: ܐܣܝܪ
And the one that was called Barabbas [or Bar-Rabba] was im-

prisoned with those who caused unrest, those who in the 
unrest had committed murder. 

                                                 
61 Possibly 1 more instance occurs in Luke 1:7. However, that in-

stance is better understood as the verb εἰμί “to be” functioning as a 
copula, and the Perfect Participle functioning adjectivally (cf. Luke 1:18). 
In any event, the CPA translation  . . .]ܘܘ]ܗ  (Luke 1:7 CSRPc) is of ques-
tionable value for this study. 
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ἦν δὲ ὁ λεγόμενος Βαραββᾶς μετὰ τῶν στασιαστῶν 
δεδεμένος οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον 
πεποιήκεισαν 

In the above example, the Greek Periphrastic Passive Pluperfect ἦν 
. . . δεδεμένος is translated in CPA with ܐܣܝܪ. . .  ܗܘܐ . Since 
the CPA expression does not express an imperfective aspect, e.g., 
“was being imprisoned,” it is not equivalent to the expression ܗܘܐ 
+ Participle in function. Thus, unless there is evidence to the con-
trary, the Passive Participle in such expressions functions as a nom-
inal or adjectival predicate, and the verb ܗܘܐ is not an auxiliary. 

In 1 instance the Periphrastic Passive Pluperfect is translated 
in CPA with the verb ܗܘܐ and a verbal adjective (Matt. 26:43 
CCR1, CSRPd). 

Matt. 26:43 CCR1 
  :ܝܩܝܪ̈ܢܓܪ ܥܝܢܝ̈ܗܘܢ  ܘܗܘܘܐܫܟܚ ܝܬܗܘܢ ܕܡܝ̈ܟܝܢ 

And he found them asleep, for their eyes were heavy. 
εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ 

ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι 

Burton (1898: 45) cited the above example as a Periphrastic Pluper-
fect. It could be argued that the above example is not a true Greek 
Periphrastic Pluperfect, but simply a past time copulative sentence 
with a Perfect Participle functioning adjectivally. On the other 
hand, it must also be acknowledged that periphrasis in Greek can 
also occur with verbal adjectives (Turner 1963: 89). In any event, 
the CPA translation employs a verbal adjective. 

There is also 1 instance of a Greek Periphrastic Middle-
Passive Pluperfect with a middle rather than passive function. Its 
CPA translation is like that of its passive counterparts, i.e., it is 
translated with the verb ܗܘܐ and a Passive Participle (Mark 1:6 
CCR1). 

Mark 1:6 CCR1 
  :ܣܥܪ ܕܓܡܠ ܘܙܘܢܐ ܕܡܝܫܟ ܒܚܪ̈ܨܘܝ ܠܒܝܫܝܘܚܢܝܣ  ܘܗܘܐ

And John was dressed in camel’s hair with a leather belt on his 
waist. 

καὶ ἦν ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου καὶ 
ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ 
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In the above example, the Greek Periphrastic expression has a Per-
fect Middle Participle and is translated in CPA by ܗܘܐ and a Pas-
sive Participle. 

7.3. THE CPA TRANSLATION OF THE GREEK 

PERIPHRASTIC FUTURE PERFECT 
The Greek Periphrastic Future Perfect consists of the Future of 
εἰμί and a Perfect Participle. Just as the Perfect/Periphrastic Per-
fect expresses a present resultative and the Pluperfect/Periphrastic 
Pluperfect expresses a past resultative, so the Periphrastic Future 
Perfect expresses a future resultative. Inasmuch as the Greek Fu-
ture Perfect Indicative does not occur in the New Testament, and 
the 2 instances of the Greek Periphrastic Future Perfect attested 
with CPA translation in this corpus do not warrant a separate chap-
ter, I decided to include its discussion under the present chapter. 
Both attested instances are Passive, both occur in the same verse, 
and both are translated in CPA with the Imperfect of ܗܘܐ and a 
Passive Participle (Matt. 18:18a,b CSRPe). 

Matt. 18:18 CSRPe 
: ܒܓܘ ܫܘܡܝܐ ܝܗܝ ܐܣܝܪܕܟܘܠ ܡܐ ܕܬܘܣܪ̈ܘܢ ܥܠ ܐܪܥܐ 

ܒܓܘ  ܝܗܐܿ ܫܪܐܿ ܘܟܘܠ ܡܐ ܕܬܫܪ̈ܘܢ ܥܠ ܐܪܥܐ 
  :ܫܘܡܝܐ

Whatever you bind on earth will be bound in heaven, and what-
ever you loosen on earth will be loosed in heaven. 

ὅσα ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεμένα ἐν οὐρανῷ, 
καὶ ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένα ἐν 
οὐρανῷ 

In the above example, the Periphrastic Passive Future Perfects are 
translated in CPA with ܝܗܝ ܐܣܝܪ and  ܿܝܗܐܿ ܫܪܐ, i.e., the Imperfect 
of ܗܘܐ followed by the Passive Participle.62 

                                                 
62 Although  ܿܫܪܐ can be analyzed as either an Active or a Passive Par-

ticiple, the context favors the analysis as a Passive Participle. Also, though 
the Passive Participle ܐܣܝܪ can have a nominal function as adjective or 
noun, the verbal meaning seems more likely here. 
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7.4. SUMMARY 
In summary, all instances of the Greek Pluperfect Indicative with 
attested CPA translations are Active in terms of morphology. 
Regular Pluperfects are mostly translated with a CPA Perfect, 
though there is also 1 instance of ܗܘܐ + Participle. Instances of 
Greek Pluperfects with a past rather than pluperfect meaning are 
variously translated: the Pluperfect of οἶδα is translated in CPA 
with ܗܘܐ + Participle; the Pluperfect of εἴωθα with a Passive Par-
ticiple accompanied by ܗܘܐ; and the only instance of a Pluperfect 
of ἵστημι with a form that could be analyzed either as Perfect or 
Participle. In contrast to the instances of the Greek Pluperfect In-
dicative, there are no instances of Periphrastic Active Pluperfects. 
Most Periphrastic Passive Pluperfect instances are translated in 
CPA with ܗܘܐ accompanied by a Passive Participle and in 1 in-
stance by ܗܘܐ and a verbal adjective. In 1 instance a Greek Peri-
phrastic Middle Pluperfect is translated in CPA by ܗܘܐ and a Pas-
sive Participle. All instances of Periphrastic Pluperfects are translat-
ed by a phrase that contains the verb ܗܘܐ. 

The only 2 instances of the Periphrastic Future Perfect attest-
ed with CPA translation in the corpus are Passive, and are rendered 
in CPA with the Imperfect of ܗܘܐ followed by a word that is best 
analyzed as a Passive Participle. 
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8. TRANSLATION TECHNIQUE AND CPA 
VERBAL FUNCTION 

In the study of translated texts, the starting point for the study of 
translation technique consists of the source text and its language, 
i.e., the text and the language from which the translation is made, 
whereas the starting point for grammatical studies consists of the 
translated text and the target language in which the translation was 
made. However, as was stated in the beginning, because virtually all 
extant CPA texts are translations, an adequate description of the 
CPA verbal system cannot be done without attention to translation 
technique. It was also explained that in some ways a translated text 
can afford a greater degree of objectivity in the grammatical de-
scription of tense and aspect. Moreover, the presence of textual, 
stylistic, and/or idiomatic variation in an otherwise literal transla-
tion provides useful clues not only concerning the nature of the 
CPA translation, but also the functions of CPA verbs. Thus, trans-
lation technique is an important piece of evidence in the study of 
morphosyntactic function. Therefore, this research explored both 
translation technique and the function of the CPA verbs in the 
New Testament Gospels. 

8.1. OBSERVATIONS ON TRANSLATION TECHNIQUE 
The most common phenomena in CPA translation of the Greek 
Indicative verbs are definitely not extraordinary. That is, the Greek 
Imperfect Indicative is mostly translated by the CPA expression 
-Participle, the Greek Present Indicative by the CPA ex + ܗܘܐ
pression pronoun + Participle, the Greek Future Indicative by the 
CPA Imperfect, and the Greek Aorist, Perfect, and Pluperfect In-
dicatives by the CPA Perfect. This is the ordinary way one would 
expect an Aramaic translation to render these Greek tenses, and, 
thus, the majority of instances require no comment. 
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In general, the CPA translation of the Gospels can be charac-
terized as literal. That is, the CPA translators attempted to stay very 
close to the wording of the Greek original. The fact that the lan-
guage of the CPA Gospels is influenced by the Greek original is 
especially evident in the fact that historical and futuristic instances 
of the Greek Present Indicative are more frequently translated by 
CPA Participles than Greek Aorist and Future Indicatives. This will 
be discussed in more detail below. 

On the other hand, it is apparent that the CPA Gospels were 
not mechanically translated. The clearest evidence of some room 
for stylistic variation comes from the fact that every Greek tense 
has two or more ways in which it is translated in CPA. Although, 
some of these involve idiomatic expressions that cannot be trans-
lated literally, one cannot deny that there are instances that are sole-
ly due to the stylistic choice of the translator. Examples include 
leaving out a repetition of the verb διδωμί in John 14:27 T-Sc, as 
well as the addition of extra words in John 19:30 Damf (see chapter 
six, section 6.1.2.3.). 

Further evidence for stylistic variation comes from a number 
of words analyzed in this study that showed variations in the CPA 
forms chosen for translation, mostly synonyms. For example, the 
verb οἶδα is translated by both ܝܕܥ (e.g., Matt. 21:27 CCR1) and 
 The same is true of γινώσκω, which .(e.g., Matt. 25:12 CCR1) ܢܟܪ
is translated both by ܝܕܥ (e.g., Mark 13:28a CSRPe; 15:10 CSROe) 
and ܢܟܪ (e.g., Luke 10:22a CSROc). See especially Matt. 24:50b, 
which has a textual variant between ܝܕܥ (CCR1) and ܢܟܪ (CSROe). 
Similarly, γίνομαι is translated both by the Peal of ܗܘܐ (e.g., 
Luke 11:26 CSRPc) and the Itpael of ܥܒܕ (e.g., Mark 2:21 CCR1; 
11:23 CSRPe). Compare the translation of σαλευθήσονται in par-
allel passages, ܝܙ̈ܕܥܙܥܘܢ, Itpalpal of ܙܥܙܥ, (Matt. 24:29 CSRPd) and 
-both mean ,(Mark 13:25 CSRPe and Dam) ,ܙܠܠ Itpaal of ,ܝܙܕܠܠܘܢ
ing “they will be shaken.” Also, the CPA translation of the Greek 
Perfect σέσωκεν from σῴζω “to save” can be literal, ܚܝܬܐ  from 
 to live” in Afel “to save” (Luke 17:19 CSRSe; 18:42 CSRSc), or“ ܚܝܝ
idiomatic, ]ܣܝܬ]ܐ  from ܐܣܝ “to heal” (Mark 10:52 CRSOe). 

A degree of stylistic latitude in translation is also suggested by 
intra-CPA textual variants, i.e., variants not motivated by textual 
variants in the Greek Vorlage. Examples include textual variants of 
grammatical forms such as between a Peal Imperfect and a T-stem 
(Itpael) Imperfect of the same word (Mark 13:22 CSRPe, Dam), the 
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Passive Participle with ܗܘܐ and without it (e.g., John 11:38 
CSRPd, Dama), the Active Participle and the Imperfect (e.g., Matt. 
24:12 CSRPd, CSROe; 24:50 CCR1, CSROe, CSRPd; 24:51 CCR1, 
CSRPd, CSROe; Luke 9:49 CSRPc, CSRSe), the expression pronoun 
+ Participle and the Imperfect (e.g., Matt. 24:47 CCR1, CSRPd, 
CSROe; 24:51 CCR1, CSRPd, CSROe), the Active Participle and the 
Perfect (e.g., Mark 2:18 CCR1, CSRGd), and possibly also ܗܘܐ + 
Participle and the Perfect or the simple Participle alone (e.g., Matt. 
27:18 CCR1, CSROe). Other examples include variants between 
masculine and feminine (e.g., Matt. 25:2 CCR1, CSRPd) and be-
tween the presence or absence of ܗܘܐ serving as copula (e.g., 
Matt. 25:2 CCR1, CSROe, CSRPd). The last example is worth 
commenting on: 

Matt. 25:2 
[CCR1]  [. . .] ܘܚܡ̈ܝܫ ܦܩܝ̈ܚܐܢ: ܦܟܗ̈ܐܢ ܗܘܘܡܢܗܘܢ  

[CSROe]  ܫܛ̈ܝܐܢ ܘܚܡܝܫ ܦܩ̈ܝܚܢ ܗܘ̈ܝܚܡܝܫ ܕܝ ܡܢܗܘܢ  
 [CSRPd] ܦܩ̈ܝܚܢ] ܡܝܫ [ ܘܚ: ܦܟܗܢ̈] ܢ[ܕܝ ܡܢܗܘ] ܡܝܫ [ ܚ  

πέντε δὲ ἐξ αὐτῶν ἦσαν μωραὶ καὶ πέντε φρόνιμοι. 

In the above example, there are no textual variants to the Greek 
ἦσαν, Imperfect of εἰμί “to be.” However, there are intra-CPA 
textual variants between masculine and feminine forms of ܗܘܐ 
 and a nominal sentence (CSROe respectively ܗܘ̈ܝ CCR1 and ܗܘܘ)
without ܗܘܐ (CSRPd), not to mention the variant in the synonyms 
 ”.both meaning “foolish ,(CSROe) ܫܛܐܿ  and (CCR1, CSRPd) ܦܟܗ
As a matter of fact, both CCR1 and CSRPd use masculine verbs 
where CRSOe uses feminine verbs for the entire parable (vv. 1–13). 
However, all three witnesses use the masculine in v. 10, even where 
the Greek is feminine (αἱ ἕτοιμοι). 

Thus, though one must acknowledge some Greek influence 
on CPA usage in the Gospels, it would be wrong to view the CPA 
texts as simply “translation Aramaic.” Examples of idiomatic trans-
lations and stylistic variation in CPA suggest that, notwithstanding 
the influence of Greek usage on the CPA translation, the latter also 
bears witness to the native Aramaic syntax. That is, the CPA text 
contains authentic, albeit translated, Aramaic. It is not possible in 
this limited study to determine the full extent of Greek influence 
on the CPA text, but the latter is nevertheless a text that would be 
understood by native speakers of CPA. 
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In what follows, the foregoing study on CPA translation tech-
nique is explored for evidence concerning morphosyntactic func-
tion in the CPA verbal system. Before proceeding to the next sec-
tion, however, I must make two additional important comments. 
First, although I argued here that the CPA translation is not me-
chanical, and that, therefore, translation technique can shed light 
on the functions of the CPA verbs, it must also be acknowledged 
that translation technique does not tell us everything about the Ar-
amaic verb. Second, although translation technique sheds light on 
the functions of the CPA verbs, one cannot assume that nothing 
else is known about them. Therefore, one cannot discuss the func-
tions of the CPA verbs on the basis of translation technique alone, 
but rather translation technique furnishes us with important clues 
that must be evaluated in the context of comparative synchronic 
and diachronic evidence. 

The format of the ensuing discussion will be as follows. For 
each CPA construction to be discussed, a brief description will be 
given along with a summary of the Greek Indicative constructions 
that it translates, followed by a discussion of the function of the 
CPA construction. Since many examples are given in the previous 
chapters, I attempted to avoid repeating CPA examples that were 
already cited in earlier chapters, though some repetition is inevita-
ble. Also, since the bulk of this chapter deals with the CPA verbal 
system, it was not always necessary to give the Greek text (nor the 
English translation) for the CPA examples cited in this chapter. 

8.2. OBSERVATIONS ON THE CPA VERBAL SYSTEM 

8.2.1. The CPA Perfect 

The CPA Perfect is attested in the translation of past tense forms 
(the Greek Present Indicative expressing historical present and the 
Aorist Indicative, perhaps also the Imperfect Indicative), resultative 
forms (the Greek Perfect and Pluperfect Indicative), and some 
conditional clauses. Thus, the primary function of the CPA Perfect 
is the expression of past time. Its employment in conditional claus-
es is part of the common cross-linguistic phenomenon of the em-
ployment of past tense forms for the expression of hypothetical 
and counterfactual modality (Palmer 2001: 203–221). In addition to 
its function as past tense, the fact that the CPA Perfect translates 
the Greek Perfect and Pluperfect Indicatives suggests that the for-
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mer may also express a perfect function. Compare the following 
examples: 

Matt. 21:36 CCR1 
 :ܠܗܘܢ ܟܢ ܘܟܘܬ ܘܥܒ̈ܕܘ

ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως 

Luke 1:25 CSROc 
 ܠܝ ܡܪܐ ܥܒܕܕܟܕܢ 

ὅτι οὕτως μοι πεποίηκεν κύριος 

Mark 15:7 CSROe 
 ܩܛܠ ܥܒܕܘܗܠܝܢ ܕܒܨܚܒܐ 

οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον πεποιήκεισαν 

All three examples above contain translations of the Greek verb 
ποιέω “to do,” and all are translated with a CPA Perfect of the 
verb ܥܒܕ “to do.” However, the Greek verb is an Aorist in Matt. 
21:36 (ἐποίησαν), a Perfect in Luke 1:25 (πεποίηκεν), and a Plu-
perfect in Mark 15:7 (πεποιήκεισαν). 

The fact that the CPA Perfect is employed to translate the 
Greek Perfect and Pluperfect Indicatives does not in itself prove 
that the former has a perfect function. However, there are two rea-
sons why it is plausible to posit that the CPA Perfect has a perfect 
function in addition to its primary past tense function. First, as 
mentioned in the introductory chapter, there is a diachronic rela-
tionship between the perfect and past functions. That is, 
resultatives tend to grammaticalize into anteriors, and anteriors into 
perfectives or past tenses (Bybee, Perkins, and Pagliuca 1994: 51–
105), and, in the process, older functions may persist. Thus, it is 
not unusual for some languages to have a past tense grammatical 
form that continues to express perfect notions. Second, whereas 
the Passive of other Greek tenses are translated in CPA mostly by 
T-stem forms, Greek Perfect and Pluperfect Passives are mostly 
translated by CPA Passive Participles. Since the latter expresses a 
passive perfect/resultative sense (see the discussions on the Passive 
Participle below in sections 8.2.3 and 8.2.4), it is reasonable to con-
clude that the CPA Perfect can also denote an active perfect sense. 
Unfortunately, there are too few perfect instances to determine 
whether this perfect function is resultative or anterior. 

The expression ܗܘܐ + Perfect occurs in some forms of late 
ancient Aramaic, e.g., in Syriac (Nöldeke 1904: 206). However, no 
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unambiguous CPA examples of these were attested in the transla-
tion of Greek Indicative verbs in the present study. 

8.2.2. The CPA Imperfect 

The CPA Imperfect may be attested in a few instances in the trans-
lation of Greek verbs expressing present time (the Greek Present 
Indicative expressing present time, the Aorist Indicative with a pre-
sent meaning, and the Perfect Indicative with present meaning). It 
is more frequently attested in the translation of forms expressing 
future time (the Greek Present Indicative functioning as futuristic 
present and the Future Indicative). It is also attested in some types 
of modality (e.g., in the translation of some instances of the Greek 
Aorist Indicative). In a few instances, the Imperfect may fit 
Schulthess’ (1924: 87) description of a relative future (Matt. 2:22 
CCR3; 24:39 CSRPd; Mark 6:45 CSROe), though modality may be 
an alternative explanation, since they occur in subordinate clauses. 

The following examples illustrate the CPA Imperfect in pre-
sent and future contexts: 

Mark 2:7 CCR1 
 :ܕܝܫܒܘܩ ܣܟ̈ܠܐܢ ܐܿܠܐ ܐܢ ܚܕ ܐܿܠܗܐ ܝܐܿܟܠ[. . .] 

τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας εἰ μὴ εἷς ὁ θεός; 

Mark 11:23 CSRPe 
ܕܗܘ ܡܡܠܠ  ܐ ] ܡ[ܕܐܿܠܐ ܝܗܝܡܢ : ܘܠܐ ܡܬܦܠܓ ܒܠܒܗ

  ܝܗܐܿ ܠܗ ܟܘܠ ܡܐ ܕܝܡܘܪ: ܝܬܥܒܕ
καὶ μὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἀλλὰ πιστεύῃ ὅτι 

ὃ λαλεῖ γίνεται, ἔσται αὐτῷ 

John 6:39 CSRPc 
 ܐ ] ܐܚܪܝ[ܒܝܘܡܐ [. . .]  ܝܩܝܡܐܠܐ 

ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ 

The above examples illustrate the employment of the CPA Imper-
fect in the expression of the present (Mark 2:7) and the future 
(John 6:39), including future instances that are translations of the 
Greek futuristic present (Mark 11:23). 

A brief comment can be made concerning the few instances 
of the CPA Imperfect that translate Greek present time expres-
sions. These include at least 2 instances that translate the Present 
Indicative (Mark 2:7 CCR1; 7:6 CSRPe, possibly also Matt. 24:50 
CSRPd; Mark 14:41 CSRPe; Luke 9:49 CSRSe), 2 instances that 
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translate the Aorist Indicative expressing a general present (i.e., a 
dramatic or gnomic Aorist) (John 15:8 T-Sc; 15:15 T-Sc), and 1 in-
stance that translates the Perfect Indicative of πείθω, which has a 
present meaning (Matt. 27:43 CCR1). These instances occur in con-
texts where the Greek verbs may be explained as expressing the 
general present rather than the actual present. However, it must be 
acknowledged that distinction between general and actual present is 
not always clear. Besides, the CPA translator may have interpreted 
it differently. Hence, although it is possible that the present time 
function of the CPA Imperfect may be limited to general presents, 
the paucity of instances does not allow for definite conclusions.63 

The semantic overlap between the CPA Participle and the 
Imperfect in the expression of the present and the future can be 
illustrated, inter alia, by intra-CPA textual variants. The following 
are examples: 

Matt. 24:12 
[CSRPd]  ܚܒܬܗܘܢ  ܨܢܐܘܠܓܠܠ ܕܣܓܝ ܥܒܪ ܢܝܡܘܣܐ

  ܕܣܓܝ
[CSROe] ]ܚܒܬܗܘܢ  ܬܨܘܢܠܒܕܝܠ ܕܣܓܝ ܥܒܪ ܢܝܡܘܣܐ ]ܘ

  ܕܣܓܝ

Matt. 24:47 
[CCR1]  ܝܬܗ ܗܘ ܡܩܝܡܕܥܠ ܟܘܠ ܩܢܝ̈ܢܘܝ  

[CSRPd]  ܝܩܝܡܕܥܠ ܟܘܠ ܩܢܝ̈ܢܘܝ [. . .]  
[CSROe]  ܝܬܗ ܡ ] ܝܩܝ[ܗܘܢ ܩܢܝܢܘܝ  ] ܟܘܠ[ܕܥܠ  

Matt. 24:50 
[CCR1]  [. . .] ܘܒܫܥܐ ܕܠܐ ܝܕܥ: ܡܣܟܐܿ ܥܒܕܐ ܒܝܘܡ ܕܠܐ  

[CSRPd] ܝܘܕܥ] ܐ [ ܠ ܐܬܐܿ ܗܘ ܡܪܗ ܕܝܬܗ ܥܒܕܐ ܒܝܘܡ ܕ :
  ]ܟܐܿ  [ ܕܠܐ ܡܣ] ܥܐ [ ܘܒܫ
[CSROe]  ܡܣܟܐܿ ܐܬܐܿ ܗܘ ܡܪܗ ܕܐܗܿܘ ܥܒܕܐ ܒܝܘܡ ܕܠܐ 

  ܘܒܫܥܐ ܕܠܐ ܡܟܪ

In the above examples, since there are no textual variants in the 
Greek Vorlage, the CPA variants are due to stylistic variation 

                                                 
63 Joosten (2002) noticed that the Biblical Hebrew Imperfect ex-

pressed the general present but not the actual present. The same is true of 
the Aramaic of Daniel (Li 2009: 101–103, 149–151). 
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among the translators. The same Greek Present and Future Indica-
tive verbs are translated in CPA either with a (pronoun +) Partici-
ple (Matt. 24:12 CSRPd; 24:47 CCR1; 24:50 CCR1, CSROe) or with 
an Imperfect (Matt. 24:12 CSROe; 24:47 CSRPd, CSROe; 24:50 
CSRPd). 

An interesting illustration of the semantic overlap between the 
CPA Imperfect and the Participle comes from the translation of 
the Greek Periphrastic Future, consisting of the Future of εἰμί and 
a Present Participle. In 1 instance the verb “to be” is translated in 
CPA with the Imperfect of ܗܘܐ (Mark 13:25 CSRPe, Dam), and in 
2 instances with the expression pronoun + Participle of ܗܘܐ 
(Matt. 24:9 CSROe; Luke 1:20 CSROc). 

Mark 13:25 CSRPe 
 ܓܘ ܫܘܡܝܐ ܡܢ ܝܗܘܢ ܢܦܠ̈ܝܢܘܟܘ̈ܟܒܝܐ 

καὶ οἱ ἀστέρες ἔσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πίπτοντες 

Matt. 24:9 CSROe 
  ܡܢ ܟܘܠ ܡܝ̈ܢܝܐ ܠܒܕܝܠ ܫܝܡܝ ܢ ܡܣ̈ܬܢܝܢ ] ܘܝ[ܘܐܬܘܢ ܗ

καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ 
ὄνομά μου 

Luke 1:20 CSROc 
  ܐܬ ܗܘܐ ܫܬܝܩܘܗܐ 

καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν 

In the above examples, the Future of the auxiliary εἰμί, is translat-
ed by a CPA Imperfect of ܗܘܐ in Mark 13:25 and by the expres-
sion pronoun + Participle of ܗܘܐ, i.e., ܐܬܘܢ ܗܘܝܢ in Matt. 24:9 
and ܐܬ ܗܘܐ in Luke 1:20. Both types of expressions function as 
auxiliary to a following Participle, and there is no detectable differ-
ence in meaning between them. 

Although there is some overlap in the functions of the (pro-
noun +) Participle and the Imperfect, it is clear that the CPA Parti-
ciple is more frequently employed in the present tense, and the Im-
perfect more frequently in the future tense. Moreover, since this 
study focused on the translation of Greek Indicative verbs, modal 
instances of the CPA Imperfect are not fully represented. 

The expression ܗܘܐ + Imperfect occurs in some forms of 
late ancient Aramaic, e.g., Syriac (Nöldeke 1904: 209) and Samari-
tan Aramaic (Vilsker 1981: 84). However, no CPA examples were 
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attested in the translation of Greek Indicative verbs in the present 
study. 

8.2.3. The CPA Participles 

Aramaic Participles have both nominal and verbal functions. Nev-
ertheless, since the instances discussed in this book are translations 
of Greek finite verbs, all CPA Participles discussed in this study 
have a predicate function. In terms of voice, however, it is clear 
that there is no one-to-one relationship between Greek and CPA. 
The CPA translation is often idiomatic in nature. There are at least 
three Participles in CPA. In addition to the Active and Passive Par-
ticiples of active stems, the T-stems also have a Participle. Whereas 
the non-active forms of the Greek Imperfect, Aorist, Present, and 
Future Indicative non-deponent verbs are often translated in CPA 
with T-stem forms, the non-active forms of Greek Perfect and 
Pluperfect Indicatives are regularly translated with CPA Passive 
Participles. The difference is due to the fact that, though both the 
CPA T-stem and Passive Participles may overlap in the expression 
of some non-active notions, Passive Participles function more fre-
quently as resultatives. That is, the usual non-active form of the 
CPA Perfect expressing the simple past is the T-stem Perfect, 
whereas the usual non-active form of the Perfect expressing the 
anterior/resultative is the Passive Participle. The evidence supports 
Goldenberg’s (1992) observation of a relationship between the per-
fect aspect and the Aramaic Passive Participle.64 The following are 
some examples of CPA T-stem forms that translate Greek Aorist 
Passive Indicatives with simple past meaning: 

Mark 1:9c CCR1 
 :ܒܝܘܪܕܝܢܐ ܢܗܪܐ ܡܢ ܝܘܚܢܝܣ ܘܐܿܨܛܒܥ

                                                 
64 It appears that Farina (2007–08) misunderstood an earlier article of 

mine (Li 2008) in her assessment that I had disagreed with Goldenberg. In 
fact, my article agreed with Goldenberg’s observation that the Aramaic 
Passive Participle had a resultative sense, but added that, since the T-stem 
forms can also function as the passive/non-active counterpart of the Ac-
tive forms, the study of Aramaic Participles involves three forms rather 
than only two. 
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Luke 1:26 CCR3 
 ܡܠܐܟܐ ܓܒܪܝܐܠ ܡܢ ܐܠܗܐ ܐܫܬܠܚܒܝܪܚܐ ܫܬܝܬܝܐ 

Contrast the above examples with the following CPA Passive Par-
ticiples that translate Greek Perfect Passive Indicatives: 

Mark 16:4 CSRPc 
 :ܡܥܓܠܐܘܐܫܟ̈ܚܝ ܟܝܦܐ 

Luke 19:46 Damc 
 [. . .]ܬܝ ܒܝ ܨܠܘ  ] ܕܒܝ[ ܟܬܝܒ

The above examples employ the CPA Passive Participle in the 
translation of the Greek Perfect Passive Indicative. Thus, one can 
distinguish the non-active simple past tense function of the CPA 
T-stem Perfect from the resultative function of the CPA Passive 
Participle. 

Therefore, T-stem Participles are treated as the non-active 
counterpart of the Active Participles, and are included in the tally 
of the expressions ܗܘܐ + Participle and (pronoun +) Participle. 
On the other hand, Passive Participles function more often as 
resultatives, and are, therefore, treated separately. 

Active and T-stem Participles occur in at least two types of at-
tested CPA verbal participial constructions, the expression ܗܘܐ + 
Participle and the construction (pronoun +) Participle. In what 
follows, the said constructions will be discussed in more detail, fol-
lowed by a discussion of the Passive Participle. It is important to 
highlight here that the discussion is limited to the verbal and/or 
predicate functions of these Participles, and is not a complete sur-
vey of all their functions. 

 Participle + ܗܘܐ .8.2.3.1

As is the case with Western Aramaic dialects in general, the verb 
 ,Participle precedes the Participle + ܗܘܐ in the expression ܗܘܐ
and in some cases serves as auxiliary to a series of two or more Par-
ticiples. In contrast, in Eastern Aramaic, such as Syriac, the normal 
word order is Participle + ܗܘܐ. 

The construction ܗܘܐ + Participle is mostly employed to 
translate the Greek Imperfect Indicative, the Periphrastic Imper-
fect, and the Pluperfect of οἶδα. There are a few instances where it 
translates the Present Indicative (in the case of historical presents 
and Presents of past actions still in progress), the Aorist Indicative 
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(in conditional clauses and with verbs of speaking), and at least 
once the Perfect Indicative (in a hypothetical clause). The verb 
 + ܗܘܐ is a CPA Perfect in virtually all attested instances of ܗܘܐ
Participle translating Greek Indicative verbs. The Imperfect of 
 Participle is rare, but is attested once in the translation of a + ܗܘܐ
Greek Future Indicative and once in the translation of a Greek Per-
iphrastic Future, where it has the same function as the 2 attested 
instances of the expression pronoun + Participle of ܗܘܐ + Parti-
ciple (see the discussion in section 8.2.2 above). 

In passing, it should be mentioned that, as can be expected, 
the expression Imperative of ܗܘܐ + Participle occurs in CPA in 
the translation of some Greek Imperatives (e.g., Mark 11:24 
CSRPe), but it is not attested in the translation of Greek Indicative 
verbs. 

In terms of function, the CPA construction ܗܘܐ + Participle 
generally expresses some type of imperfective aspect. Since imper-
fective aspect encompasses both progressive and habitual notions, 
evidence for the imperfective function of ܗܘܐ + Participle is 
found in the fact that it is employed in the translation of Greek 
Imperfects expressing both the past progressive and the past habit-
ual. For examples, see chapter two. As for the few instances of Im-
perfect ܗܘܐ + Participle, due to the paucity of instances, it is not 
possible to determine whether the construction expresses imper-
fective aspect in future time or whether it is simply a “periphrastic” 
future tense. The rest of the discussion deals with Perfect ܗܘܐ + 
Participle. 

Although it is clear that the construction ܗܘܐ + Participle is 
a past imperfective construction, it does not follow that the Greek 
Imperfect Indicative and the CPA construction ܗܘܐ + Participle 
have the same range of meanings and usage. As mentioned earlier, 
although imperfective constructions express both progressive and 
habitual aspects, they do not always express the exact same range 
of meanings across languages. Thus, although it is possible that the 
CPA translations of Greek inceptive and tendential Imperfects with 
-Participle are due to the fact that this construction ex + ܗܘܐ
pressed the said notions (see examples in chapter two, sections 
2.2.3.1 and 2.2.4.1), the few attested instances cannot prove it, es-
pecially since the Greek Imperfect can be variously interpreted. 
Furthermore, Fanning (1990: 191–192, 252–253) explained that the 
inceptive notion in Greek is based on the discourse rather than 
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morphology, i.e., it is an effect of the context. “This involves the 
close collocation of two verbs denoting sequenced situations such 
that the first indicates the beginning-point of the second” (pp. 191–
192). On the other hand, Greek tendential notions arise from the 
nature of the imperfective aspect itself (pp. 219–220, 249–252).65 
Therefore, if Fanning is correct, one has a more solid argument for 
attributing a tendential function to the CPA construction ܗܘܐ + 
Participle, than an inceptive function. 

Additionally, the CPA construction ܗܘܐ + Participle is often 
employed in counterfactual hypothetic or conditional clauses, in 
both the protasis (Matt. 24:43 CCR1, CSRPd; John 14:28 T-Sc) and 
the apodosis (Matt. 24:43 CCR1, CSRPd; Mark 13:20 CSRPe, Dam; 
John 11:21 Damd; 11:32 CSRPd, Dama). See the discussion below 
on conditional clauses in section 8.2.6.1. 

8.2.3.2. (Pronoun +) Participle 
More often than not, the Participle without ܗܘܐ occurs with a 
personal pronoun, which was labeled in this study “pronoun + Par-
ticiple.” The fact that the pronoun agrees with the subject of the 
Participle indicates that it serves as a marker of personal agreement 
rather than as the copula or focus marker. The pronoun usually 
precedes the Participle, but may also occur after it, and in some 
cases may even be an enclitic, without any noticeable difference in 
meaning. The pronoun may also serve as a personal marker for two 
or more Participles. Further, the presence or absence of the pro-
noun seems to be optional, which means that the simple Participle 
by itself is a variant of the construction pronoun + Participle, and 
the actual construction could also be labeled “(pronoun +) Partici-
ple.” 

Throughout this study, the simple Participle by itself and the 
expression pronoun + Participle have been listed separately in the 
analysis. The following can be said about each one. The expression 
pronoun + Participle occurs mostly in the translation of the Greek 

                                                 
65 Here the label “tendential” is used as an umbrella term for 

tendential (i.e., at the point of happening), conative (i.e., attempted), and 
voluntative (i.e., desired) notions. These denote actions that did not come 
to successful completion. Fanning prefers the label “conative.” 
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Present Indicative (including true present, historical present, and 
futuristic present), in the translation of the Perfect Indicative of 
οἶδα, often in the translation of the Future Indicative, and rarely in 
the translation of the Aorist Indicative. It might also occur in the 
apodosis of conditional sentences, translating a Greek Imperfect 
Indicative (John 15:19 T-Sd), or perhaps an Aorist Indicative (John 
15:6 T-Sc). In terms of function, it overlaps with the CPA Imper-
fect (see below). As for the Participle by itself without either the 
auxiliary ܗܘܐ or the personal pronoun, it occurs in the translation 
of all tenses, i.e., in the past (including the Greek Imperfect Indica-
tive, the Present Indicative functioning as historical present, and 
the Aorist Indicative), present (the Greek Present Indicative func-
tioning as true present and the Perfect Indicative of πείθω with a 
present meaning), and future (including the Greek Future Indica-
tive and the Present Indicative functioning as futuristic present). 
The simple Participle also occurs in conditional clauses (Matt. 24:22 
CSRPd; perhaps also John 15:6 T-Sd). Notice the CPA textual vari-
ant in John 15:6 between the presence of the pronoun (T-Sc) and 
its absence (T-Sd). 

However, though the simple Participle alone and the expres-
sion pronoun + Participle were separately analyzed throughout this 
study, for most regular verbs they are variant forms of the same 
grammatical construction. That is, the pronoun in the expression 
pronoun + Participle is optional, and its presence or absence re-
sults in no noticeable difference in meaning. One potentially signif-
icant difference that can be observed between the simple Participle 
and the expression pronoun + Participle is that the first occurs in a 
few instances in the translation of the Greek Imperfect Indicative 
but the latter does not. It is possible, however, to explain that dif-
ference as due to the paucity of instances where the Participle 
without ܗܘܐ translates the Greek Imperfect in this corpus.66 Since 
the majority of instances of the simple Participle alone occur in the 

                                                 
66 Note, however, that in the translation of the Greek Present Indica-

tive expressing past actions still in progress, the CPA translation employs 
both ܗܘܐ + Participle (Matt. 23:29 CSROe, where the verb ܗܘܘ serves as 
auxiliary to two CPA Participles) and pronoun + Participle (Mark 8:2 
CSRPe). 
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translation of the Greek Present Indicative, and a sizable number 
of instances occur in the translation of the Future Indicative, its 
distribution is not very different from that of the expression pro-
noun + Participle. Further, there are instances where the personal 
pronoun was added to the CPA Perfect even where the Greek orig-
inal did not have one (e.g., Mark 2:3 CCR1; 11:27 CSRPe; 15:17 
CCR8), which indicates that the addition of a pronoun is not a 
phenomenon restricted to the Participle. 

The majority of instances of the CPA construction (pronoun 
+) Participle occur in present time contexts. The construction is 
employed for both general presents and actual presents, as well as 
performatives. For examples, see chapter three. However, this con-
struction is not limited to the expression of the present tense. It 
also occurs frequently in future time contexts, occasionally in past 
time contexts, and often in conditional clauses. 

Mark 8:22 CSROc 
 . . .]ܗ  [ ܠ ܘܡ̈ܝܛܝܢ] ܐ[ܘܐܬܐ ܠܒܝܬ ܨܝܕ

Matt. 23:20 CCR1 
  ܒܗ ܘܒܩܘܪܒܢܐ ܕܥܠܘܝ ܝܐܡܐܿ ܒܡܕܒܚܐ  ܕܝܐܡܐܿ ܡܿܢ ܐܘܢ 

Mark 11:2 CSROe 
ܥܝܠ  ܐܬܘܢ ܡܫܟܚܝܢ: ܘܫܘܐܿ ܗܝܟ ܕܐܬܘܢ ܥ̈ܠܝܢ ܠܓܘܗܿ 

  ܐܣܝܪ ܕܠܐ ܝܬܝܒ ܥܠܘܝ

The above examples show the expression (pronoun +) Participle in 
past (Mark 8:22), present (Matt. 23:20), and future (Mark 11:2) con-
texts. For further examples, see chapters three to five. 

The fact that the CPA construction (pronoun +) Participle 
occurs in all tenses merits some further comment. The past time 
function of the Aramaic Participle has been labeled “historical pre-
sent,” but this borrowing of Greek and Latin grammatical termi-
nology in the description of Aramaic morphosyntax is inconsistent, 
since its future time function is not labeled “futuristic present.” 
Both functions are attested in CPA, but it will be argued here that 
the labels are not the most appropriate. 

There are at least three reasons why the label “historical pre-
sent” is not the most appropriate for the attested function. First, a 
large number of instances are due primarily to translation technique 
rather than to Aramaic usage. Based on the comparison of the 
translation of the Greek historical present and the Aorist Indica-
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tive, as well as the Greek futuristic present and the Future Indica-
tive, there appears to be a tendency to translate the Greek Present 
Indicative in CPA with the expression (pronoun +) Participle re-
gardless of whether it denotes a past, present, or future action. Alt-
hough the most common CPA translation of both the Greek his-
torical present and the Aorist Indicative consists of a CPA Perfect, 
there is a noticeable difference in the proportion of instances trans-
lated by a participial expression. Orthographically clear instances of 
the CPA expression (pronoun +) Participle translate a significantly 
larger proportion of Greek historical presents than Greek Aorist 
Indicatives. That is, excluding orthographically ambiguous instanc-
es and special types of verbs such as those that introduce direct 
speech, historical presents are translated by 6 instances of (pronoun 
+) Participle and 20 instances of Perfects (there are also 2 instances 
where there is a CPA textual variant between Participle and Per-
fect), whereas Aorist indicatives are translated by 6 instances of 
(pronoun +) Participle and 372 instances of Perfect.67 Similarly, 
there is a noticeable difference between the proportion of CPA 
participial expressions employed in the translation of the Greek 
futuristic present and the Future Indicative. The Greek futuristic 
present is translated mostly by (pronoun +) Participle and in a mi-
nority of instances by the Imperfect (23 Participles to 6 Imperfects 
in orthographically clear instances), whereas the Greek Future, on 
the other hand, is translated in the majority of instances by the Im-
perfect and in a minority of instances by (pronoun +) Participle 
(101 Imperfects to 51 Participles in orthographically clear instanc-
es). It is possible, of course, that some of the instances of Greek 
historical and futuristic presents were understood by the CPA 
translators as true presents, but that does not account for all in-
stances. Thus, many of the instances of (pronoun +) Participle in 
past or future contexts are best explained as due to translation 
technique rather than Aramaic usage. This is also an example of 

                                                 
67 It must also be acknowledged that there are 13 instances of Greek 

historical presents and 136 instances of Aorist Indicatives that are trans-
lated by orthographically ambiguous CPA forms that could be analyzed as 
either Participle or Perfect. However, one would expect the ratio of the 
ambiguous instances to be similar to that of the clear instances. 
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how the study of grammatical function in CPA must pay attention 
to translation technique. 

However, since the CPA (pronoun +) Participle is also used in 
the translation of the Greek Aorist and Future Indicatives, not all 
instances can be ascribed to a translation technique. Thus, although 
the extent to which CPA would normally employ the Participle in 
past time or future time contexts is much more limited than what is 
attested in a translated text, one cannot deny that the CPA Partici-
ples can have these functions. That brings us to the second reason 
why the label “historical present” is not the most appropriate for 
this function, that is, past time instances of the Participle that are 
not due to translation technique can be explained as contextually 
based. Schulthess (1924: 87) listed two types of past time functions 
of the CPA Participle, i.e., Participles in subordinate clauses and 
Participles expressing a vivid description following a Perfect. There 
are very few instances of Schulthess’ first category in this study, 
because it was based on Greek Indicative instances, and most or-
thographically clear instances of (pronoun) + Participle in this 
study occur in main clauses. As for Schulthess’ (1924: 87) second 
type of past time Participles, those expressing a vivid depiction of a 
past action, it is significant that, as he observed, these Participles 
occur following a Perfect (see also Margolis 1910: 80–81 for Baby-
lonian Talmudic Aramaic). Aside from instances in conditional 
clauses and those introducing direct speech, all attested instances of 
(pronoun +) Participle translating the Greek Aorist Indicative oc-
cur after a CPA Perfect (Matt. 25:1 CSROe; 28:8 CCR1; Mark 1:29 
CCR1; Luke 18:28 CSRSc). 

Matt. 25:1 CSROe 
 ܠܥܘܪܥܘܬܗ ܕܚܬܢܐ ܘܢܦܩܝܢܗܠܝܢ ܕܢ̈ܣܒܝ ܠܧܝܕܝ̈ܗܘܢ 

αἵτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας ἑαυτῶν ἐξῆλθον εἰς 
ὑπάντησιν τοῦ νυμφίου 

Matt. 28:8 CCR1 
 ܪ̈ܝܗܛܢܘܗܢܘܢ ܐܙ̈ܠܘ ܡܢ ܡܩܒܪܬܐ ܒܕܚܠܐ ܪܒܐ ܘܒܚܕܘܐ 

 ܕܝܡܪ̈ܢ ܠܬܠܡܝ̈ܕܝܐ
Καὶ ἀπελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου μετὰ φόβου 

καὶ χαρᾶς μεγάλης ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ. 
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Mark 1:29 CCR1 
ܠܒܝܬܗ ܕܣܝܡܘܢ  ܘܗܢܘܢ ܐܬ̈ܝܢ ܘܢܦܩ̈ܘ ܫܘܐܿ ܡܢ ܟܢܝܫܬܐ

 .] . [.ܘܕܐܢܕܪܝܣ ܥܡ ܝܥܩܘܒܣ 
Καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθόντες ἦλθον εἰς τὴν 

οἰκίαν Σίμωνος καὶ Ἀνδρέου μετὰ Ἰακώβου καὶ 
Ἰωάννου 

Luke 18:28 CSRSc 
 ܠܢ ܒܬܪܟ ܘܐܬ̈ܝܢܫܒܩܢܢ ܟܘܠܐ 

ἡμεῖς ἀφέντες τὰ ἴδια ἠκολουθήσαμέν σοι. 

In each of the above examples, the CPA (pronoun +) Participle in 
past time occurs after a Perfect. What is even more significant is 
that all these instances involve a reversal of the syntax of the 
Greek. That is, the Greek sequence Participle + Aorist Indicative 
was reversed in CPA as Perfect + Participle. This reversal occurs 
even in some instances of verbs that introduce direct speech (e.g., 
Luke 9:12 CSROc; 9:19 CSROc; 11:27 CSRPc). 

Luke 9:12 CSROc 
  ܠܗ ܐܡܪ̈ܝܢܘܩܪ̈ܒܘ ܠܗ ܬܪ̈ܝܥܣܪܬܐ 

προσελθόντες δὲ οἱ δώδεκα εἶπαν αὐτῷ 

Luke 9:19 CSROc 
  ܘܐܡܪ̈ܝܢܗܢܘܢ ܕܝ ܐܓܝ̈ܒܘ 

οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπαν 

Luke 11:27 CSRPc 
  ܠܗ ܐܡܪܐܬܠܬ ܐܬܐ ܚܕܐ ܩܠܗ ܡܢ ܓܘ ܐܘܟܠܣܐ 

ἐπάρασά τις φωνὴν γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ 

The fact that these instances of the CPA Participle in past time 
occur after the Perfect, and that the CPA translator even reversed 
the order of the Greek syntax to place the Perfect first, suggests 
that the Participle does not itself express past time, but can have a 
past time function when the context indicates the temporal sphere. 
Thus, besides instances that are due to translation technique, the 
past time function of the CPA Participle appears restricted to in-
stances where the past time is clearly expressed elsewhere in the 
context, especially by a preceding Perfect verb. 

On the other hand, the fact that the past time function of the 
CPA Participle is contextually conditioned does not necessarily 
mean that it has no aspectual value. The occasional translation of 
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the Greek Imperfect Indicative by the simple Participle without 
-may be op ܗܘܐ suggests either that the past time auxiliary ܗܘܐ
tional, or at least the possibility that the Participle alone without 
-could also express an imperfective notion. Although the in ܗܘܐ
stances are few, they are worth mentioning. 

Matt. 2:18 CCR3 
  ܕܬܬܢܚܡ ܨܒܝܐܘܠܐ 

Mark 4:8 CSROc 
ܣܠܩ ]ܘ[ܝܢ ]ܦܝܪ̈[ܒ ]ܝܗ[ܪܥܐ ܛܒܬܐ ]ܐ[. . . ܘܪܢ ܢܦܠ  ] ܘܚ[

 ܐ]ܡܐ[ܘܚܕ : ܝܢ]ܫܬ[ܘܚܕ : ܠܬܝܢ]ܬ[ܚܕ  ܡܝܬܝܢ]ܘ[ܘܫܒܚ 

Luke 2:3 CSROc 
 ܗܘܢ ܕܝܬܟܬܒ ܟܘܠ ܐܢܫ ܐܢܫ ܒܡܕܝܢܬܗ ] ܠ[ ܐܙܠܝܢܐܘܦ 

In the above examples, ܨܒܝܐ “she [did not] want” (Matt. 2:18 
CCR3) can be described as a past stative continuous, whereas the 
other instances, ]ܡܝܬܝܢ]ܘ  “and they kept bringing forth” (Mark 4:8 
CSROc) and ܐܙܠܝܢ “they were going” (Luke 2:3 CSROc), occur in 
contexts that suggest a distributive notion, i.e., individual acts of 
multiple agents (Wallace 1996: 546), and by extension a past habit-
ual/iterative aspect. In the example from Mark 4:8, the distributive 
notion is highlighted by the switch in CPA from singular to plural, 

ܡܝܬܝܢ]ܘ[ܣܠܩ ܘܫܒܚ ]ܘ[ , a switch that does not occur in the Greek 
original (as well as perhaps by the CPA switch from Perfect to Par-
ticiple). Thus, the Participle in past time contexts can express some 
types of past imperfective aspect, even without the auxiliary ܗܘܐ. 

As in the case of past time instances of the CPA expression 
(pronoun +) Participle, future time instances that are not due to 
translation technique can be explained as contextually based. Addi-
tionally, however, future time CPA Participles also attest to a pro-
cess common in the development of Northwest Semitic languages 
in general. That is, the Participle was in the process of taking over 
the functions of the Imperfect. These explanations are not mutually 
exclusive. 

The third reason why the label “historical present” is not the 
most appropriate is diachronic in nature. Since, unlike the Greek 
Present Indicative, the Aramaic Participle was originally atemporal, 
its employment in the past and the future preceded its development 
as the present tense. Thus, the employment of the CPA (pronoun 
+) Participle in past and future contexts could perhaps be evidence 
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that it has not yet become a full fledged present tense at the dia-
chronic stage of the language attested in the corpus. On the other 
hand, even if the CPA Participle is a true present tense, its em-
ployment in the past and future is better explained as a remnant of 
its earlier function as an atemporal progressive or imperfective, 
rather than a more advanced extension of its later present function. 
This observation does not contradict the well known fact that the 
Aramaic Participle was in the process of taking over many of the 
functions of the Imperfect, since the said process does not require 
it to be a present tense before functioning in the past and the fu-
ture. 

It should be highlighted here that the past and future func-
tions of the CPA (pronoun +) Participle are not in doubt, but only 
the label “historical present” (and the label “futuristic present”). To 
some extent, the interpretation of the past and future instances of 
(pronoun +) Participle depends on whether it is employed to trans-
late the Greek Present Indicative because it is the CPA present 
tense or because, being atemporal, it is the expression that best fits 
the Greek original. Unfortunately, the present study cannot give a 
completely unequivocal answer to this question. Either way, how-
ever, the employment of (pronoun +) Participle in past time is not 
a true “historical present,” because it is not an expansion of its pre-
sent tense function. Rather, since the Semitic Participle was origi-
nally atemporal, the fact that the CPA expression (pronoun +) Par-
ticiple occurs in past, present, and future contexts may be either 
because it has not yet fully developed into a present tense, or be-
cause in spite of its development as a present tense, some of its 
earlier atemporal functions persist. 

One can also contrast the grammaticalization of the CPA ex-
pression pronoun + Participle with the Syriac Participle + pronom-
inal enclitic. On the one hand, neither in CPA nor in Syriac is the 
grammaticalization of the expression pronoun + Participle com-
plete, since one pronoun can serve as a personal marker for two or 
more Participles in both CPA and Syriac. On the other hand, the 
Syriac construction Participle + enclitic pronoun is at a later stage 
of grammaticalization than its counterpart in CPA. In CPA both 
the position and the form of the pronoun are variable, i.e., the pro-
noun can stand before or after the Participle and be independent or 
enclitic, whereas in Syriac the pronoun is a clitic rather than an in-
dependent word. Also, whereas in CPA the expression pronoun + 
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Participle has not yet become distinct from the simple Participle 
alone, and continues to have an atemporal function, in Syriac the 
distinction is clearer, i.e., the Syriac Participle by itself retains its 
atemporal function but the construction Participle + pronominal 
enclitic is much more consistently used for the expression of the 
present tense.68 This observation also reflects the difference be-
tween Eastern and Western Aramaic of the late ancient Aramaic 
period. 

Although the CPA verbal system did not clearly distinguish 
between pronoun + Participle and the simple Participle by itself, 
that distinction may be observable in verbs that commonly intro-
duce direct speech. That is, CPA participial expressions that trans-
late Greek Present Indicatives of verbs of speaking denoting pre-
sent time consist mostly of the expression pronoun + Participle 
along with a few instances of the simple Participle by itself, whereas 
those that translate historical presents and Aorist Indicatives con-
sist of the simple Participle by itself without a personal pronoun.69 
Thus, at least for verbs that introduce direct speech, the simple 
Participle by itself can denote both past and present actions, 
whereas pronoun + Participle tends to be more restricted to pre-
sent actions. However, because the behavior of verbs that intro-
duce direct speech is distinctive, one must be careful in drawing 
inferences concerning the CPA verbal system as a whole. 70 

                                                 
68 Also, the 3rd person pronoun is omitted in this Syriac expression 

but not in CPA. For further discussion on the Syriac Participle + pronom-
inal enclitic as the present tense, see Li 2010. 

69 There are possibly two instances of pronoun + Participle translat-
ing historical presents (ܘܗܘ ܐܡܪ Matt. 22:43 CCR1; ܗܘ ܕܝ ܐܡܪ Mark 
16:6 CSRPc). However, the form ܐܡܪ is ambiguous, and could be ana-
lyzed either as a Participle or a Perfect. Besides, one cannot rule out the 
possibility that the CPA translator translated the Greek Present literally as 
a present tense. 

70 For the sake of completeness, it should be stated that Greek Im-
perfect Indicative of verbs of speaking are translated mostly with ܗܘܐ + 
Participle, and in a few instances with orthographically clear Perfects. The 
orthographically ambiguous instances can be analyzed either as CPA Per-
fects or Participles, including one instance of ܘܗܘ ܐܡܪ (Mark 14:36 
CSRPe). The latter could be an instance of pronoun + Participle of a verb 
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It is possible that the CPA expression pronoun + Participle 
was in the process of developing along the same path of 
grammaticalization as in Syriac, and would eventually have become 
distinguished from the simple Participle by itself to serve as a 
grammatical construction limited to the expression of the present 
tense. However, since with the rise of Islam CPA ceased to be a 
spoken language, it is not possible to pursue the question of how 
the CPA Participle would have further developed if the language 
had continued as a living language. 

8.2.4. The CPA Passive Participle 

The CPA Passive Participle is mostly employed to translate the 
Greek Perfect Passive and Pluperfect Passive Indicatives. It also 
occurs in the translation of the Pluperfect Active Indicative of 
εἴωθα, which has a simple past meaning, rarely in the translation of 
Greek Imperfect and Present Indicatives, as well as in the transla-
tion of the Periphrastic Passive Present. It is not attested in the 
corpus in the translation of Greek Aorist or Future Indicatives. 

As already mentioned, although non-active Greek Imperfect, 
Aorist, Present, and Future Indicatives are often translated in CPA 
with T-stem forms, non-active Greek Perfect and Pluperfect Indic-
atives are regularly translated with Passive Participles. Thus, alt-
hough both T-stem and Passive Participles may overlap in the 
translation of the non-active Greek forms, T-stem forms are the 
usual means of expressing non-active diathesis in CPA, including, 
inter alia, the passive, whereas Passive Participles function more 
frequently as resultatives. That is, the CPA Passive Participle de-
notes a state that resulted from a previous action or event.71 
                                                                                                 
of speaking in past time, but may simply be a Perfect accompanied by a 
pronoun. See the discussion of the passage in chapter two, section 2.3.4. 

71 Falla (2008) has an insightful discussion on the classification of 
words that have participial forms in Syriac. Due to the difficulties in dis-
tinguishing results and states, as well as other syntactic complexities, Falla 
prefers to consider words with such functions adjectives rather than Pas-
sive Participles. Nevertheless, the label “Passive Participle” is retained 
here, because the expression of resultative notions is part of the verbal 
system of some languages, and the instances discussed here involve the 
translation of Greek verbs and verb phrases. 
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Since the CPA Passive Participle, with or without a personal 
pronoun, denotes a present state, it can be analyzed as a nominal 
predicate in the clause. Although this study does not deal with the 
nominal functions of Participles, mention should be made of at 
least 3 instances where Greek Indicative verbs are translated in 
CPA with Passive Participles functioning adjectivally. They consist 
of 1 instance where the Greek Future Indicative of the verb 
ἀδυνατέω “to be unable, to be impossible” is translated in CPA 
with the Passive Participle ܩܫܝܐ (Luke 1:37 CCR3), 1 instance 
where the Greek Perfect Passive Indicative is translated with the 
Pael Passive Participle ܡܫܠܡ (John 19:28 Damf), and 1 instance of 
the Passive Participle ܥܝܪ in the phrase ܐܝܬ ܗܘܐ ܥܝܪ, which trans-
lates the Greek Aorist ἐγρηγόρησεν in a conditional apodosis 
(Matt. 24:43 CCR1, CSRPd).72 Though these instances involve 
words that are Passive Participles in form, they function adjectival-
ly. These instances are discussed elsewhere in this book, and there 
is no need for further comment here. 

In a number of instances, the CPA Passive Participle occurs in 
conjunction with ܗܘܐ. Although the combination of ܗܘܐ and a 
Passive Participle is a literal translation of the Greek Periphrastic 
Passive Pluperfect (Mark 1:6 CCR1; 15:7 CSROe; 15:26 CSROe; 
15:46 CSRPc; Luke 9:45 CSRPc, CSRSe; John 12:16 T-Sa), it does 
not follow that both must be analyzed as verbal phrases. It is in-
structive to compare the translation of the Greek Periphrastic Pas-
sive Perfect and Pluperfects.  

John 12:14 T-Sa 
 ܕܟܬܝܒܗܝܟ ܡܐ 

καθώς ἐστιν γεγραμμένον 

John 12:16 T-Sa 
 ܥܠܘܗܝ ܘܝ ܟܬܒܢ]ܗ[ܐܕܟܪ̈ܘ ܕܗܠܝܢ 

ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπʼ αὐτῷ γεγραμμένα 

                                                 
72 Another possible instance is ܡܝܬ in Mark 15:44 CSRPc. However, 

there it is better analyzed as a CPA Perfect. See the discussion of this pas-
sage in chapter six, section 6.1.1.2. 
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The above examples come from the same context and manuscript. 
Notwithstanding the fact that the verb εἰμί “to be” is part of the 
Greek Periphrastic Passive Perfect construction in John 12:14, the 
CPA translation does not include the verb ܗܘܐ, but consists of 
the Passive Participle alone. On the other hand, the Greek Peri-
phrastic Passive Pluperfect in John 12:16 is translated in CPA with 
 and the Passive Participle. Thus, the addition of the Perfect ܗܘܐ
of ܗܘܐ can be understood as a past time marker. That is, since the 
CPA Passive Participle without ܗܘܐ denotes a present resultative 
state in a nominal clause, the addition of the Perfect of ܗܘܐ turns 
it into a past resultative state, i.e., a resultative state in a past time 
clause. Similarly, the translation of the Greek Periphrastic Passive 
Future Perfect entails the addition of the CPA Imperfect of ܗܘܐ , 
which denotes a future resultative state, i.e., a resultative state in a 
future time clause (Matt. 18:18 CSRPe). 

Another interesting comparison comes from the following in-
stances. 

Mark 10:1 CSROc 
 ܗܘܐ ܡܠܦ ܠܗܘܢ ܕܗܘܐ ܐܠܘܦ] ܟ [ ܘܗܝ

Mark 15:8 CSROe 
ܕܗܘܐ ܘܫܪܝܘ ܫܐ̈ܠܝܢ ܗܝܟ : ܐܘܟܠܣܐ ܟܘܠܗܘܐܨܝܚ 

 ܒܪܪܒܢ]ܠ[ܕܝܦܢܐܿ ܠܗܘܢ  ܐܿܠܘܦ

On ܐܿܠܘܦ as a Passive Participle, see Müller-Kessler’s (1991: 36). 
Although the CPA expression ܗܘܐ ܐܿܠܘܦ is the same in both pas-
sages above, they translate two different Greek expressions. The 
example from Mark 10:1 is a translation of the Greek Pluperfect 
Active Indicative of εἴωθα “to be accustomed to, be in the habit 
of,” whose Pluperfect has a simple past meaning (see also Matt. 
27:15 CCR1, CSROe, CSRPf). On the other hand, as mentioned in 
chapter two (see section 2.2.2.5), the CPA reading in Mark 15:8 
seems to follow a few late manuscripts that read καθὼς ἒθος ἦν 
ἵνα τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς “as it was custom, that he 
should release Barabbas to them.” Therefore, it is best to analyze 
-in Mark 15:8 as a past time nominal sentence, translat ܗܘܐ ܐܿܠܘܦ
ing the Greek copular clause ἒθος ἦν. 

There is also an interesting instance of a CPA textual variant 
consisting of the presence or absence of ܗܘܐ in conjunction with 
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the Passive Participle. It occurs in the translation of a Greek Im-
perfect Indicative (John 11:38 CSRPd, Dama). 

John 11:38 
[CSRPd]  ܗܘܬܿ ܡܣܡܐܘܟܝܦ [. . .]  
[Dama] ܥܠܝܗܿ  ܡܣܡܐ ܘܟܝܦ  

In the above example, there is no textual variant in the Greek Vor-
lage. Thus, the distinction between ܗܘܬܿ ܡܣܡܐ (CSRPd) and 
 in the CPA witnesses is stylistic, and shows that the (Dama) ܡܣܡܐ
addition of ܗܘܐ to the Passive Participle is optional, at least in 
some contexts. 

Thus, the combination of ܗܘܐ and a Passive Participle is best 
analyzed not as a verbal phrase ܗܘܐ + Passive Participle, but as a 
Passive Participle functioning as a predicate adjective accompanied 
by ܗܘܐ functioning as a linking verb/temporal marker. Neverthe-
less, though there is a syntactic difference between a resultative 
adjective accompanied by a past time marker and a past time 
resultative expression, the two expressions are very similar in terms 
of meaning. In fact, one can posit the following diachronic devel-
opment for the two expressions: 

[past] + [resultative] > [past resultative] 

That is, what begins as a combination of a past time marker and a 
resultative adjective can develop into a past time resultative verbal 
phrase. Either way, the expression denotes a past resultative (i.e., 
pluperfect) state, as in other forms of Aramaic (Nöldeke 1904: 
219,220; Margolis 1910: 82). 

In addition, the combination of ܗܘܐ and a Passive Participle 
also occurs in the translation of the Greek Perfect Indicative in a 
hypothetic clause (Mark 9:42 CSROc). See the discussion below on 
conditional clauses, especially section 8.2.6.1. 

In some other forms of Aramaic the Peal Passive Participle of 
certain transitive verbs can at times function with the active mean-
ing of the root, e.g., Samaritan Aramaic (Rosenberg 1901: 33), Syri-
ac (Nöldeke 1904: 220; Goldenberg 1992: 118–119), Jewish Baby-
lonian Aramaic (Margolis 1910: 82). It is possible that this phe-
nomenon also occurred in CPA, though the attested instances in 
this study were too few for a thorough analysis. Among the possi-
ble examples that can be given, there is the instance of ܥܝܪ in Matt. 
 in the context where other (discussed above ,ܐܝܬ ܗܘܐ ܥܝܪ) 24:43
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clauses have ܗܘܐ + Active Participle, as well as 4 instances of the 
CPA Peal Passive Participle ܨܪܝܟ “to need” employed in the 
translation of the Greek expression χρείαν ἔχω “to have need” 
(Matt. 26:65 CSRG/Od; Mark 11:3 CSRPc; John 2:25 Sina; 13:29 
CCR8). 

Matt. 26:65 CSRG/Od 
  :ܠܣ̈ܗܕܝܢ ܐܢ̈ܗ ܨܪ̈ܝܟܝܢܡܐ ܥܘܕ 

τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; 

Mark 11:3 CSRPc 
  ܠܗ ܨܪܝܟܕܡܪܐ 

Ὁ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει· 

John 2:25 Sina 
  ܕܝܣܼܝܕ ܐܢܫ ܥܠ ܛܒ ܒܪܢܫ ܗܘܐ ܣܪܝܟܘܕܠܐ 

καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα τις μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ 
ἀνθρώπου 

John 13:29 CCR8 
  ܠܡܘܥܕܐ ܕܐܢܗ ܨܪܝܟܝܢܙܒܘܢ ܡܐ 

Ἀγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν 

In the above examples, the Greek expression χρείαν ἔχω “to have 
need” is translated by expressions that include the word ܨܪܝܟ, a 
Peal Passive Participle of ܨܪܟ “to lack, need.” All the examples 
except John 2:25 translate Greek Present Indicatives. The instance 
in John 2:25 translates a Greek Imperfect Indicative, and the past 
time context accounts for the presence of ܗܘܐ before the Passive 
Participle.73 The employment of ܨܪܝܟ in the translation of the 
Greek expression χρείαν ἔχω “to have need” can be contrasted 
with the way the expression was generally translated in Syriac. In 
Syriac, the expression was clearly passive, since it consisted of the 
T-stem of ܒܥܐ often with ܠ of the person in need (Williams 2004: 
192). In contrast, two of the instances of ܨܪܝܟ above (Matt. 26:65; 

                                                 
73 As for the spelling ܣܪܝܟ for ܪܝܟܨ  in John 2:25, it is an example 

of a phenomenon more common in the late period of CPA. Müller-
Kessler (1991: 46–47) explained the spelling interchange of the sibilants ܙ, 
-as evidence of that they were no longer differentiated in pro ܨ and ,ܣ
nunciation. 
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John 13:29) are accompanied by a subject personal pronoun. Thus, 
the above examples show a CPA Peal Passive Participle with an 
active meaning. 

8.2.5. The CPA qaṭṭil Verbal Adjective 

Participles generally have their origin as verbal adjectives. There-
fore, the line of distinction between adjectives and Participles is not 
always clear-cut. Goldenberg (1992: 118–119) argued that although 
some Syriac verbs could have Passive Participles with active mean-
ing, intransitive verbs could not, and, hence, other forms were em-
ployed instead, such as ܡܝܼܟ  This is especially true of adjectives of .ܕܼܿ
the qaṭṭil pattern, which often express resultative states.74 There are 
at least 7 clear instances of CPA qaṭṭil verbal adjectives employed in 
the translation of Greek Indicative verbs, which may be listed as 
follows: 3 instances of ܗܘܐ + verbal adjective (Matt. 25:5 CSRPd, 
CSROe; 26:43 CCR1, CSRPd; Mark 11:1 CSRPc), 2 instances of 
pronoun + verbal adjective (Mark 7:6 CSROe; 14:37 CSRPe), and 2 
instances of the verbal adjective by itself (Matt. 27:6 CSRPf; Mark 
10:2 CSROc). 

The instances of ܗܘܐ + qaṭṭil verbal adjective translate the 
Greek Imperfect Indicative (Matt. 25:5 CSRPd, CSROe) the Greek 
Periphrastic Passive Pluperfect (Matt. 26:43 CCR1, CSRPd) and the 
Greek Present Indicative with a historical present function (Mark 
11:1 CSRPc). 

Matt. 25:5 CSROe 
  ܘܗܘܝ ܕܡܝܟܢܟܕ ܕܝ ܐܘܚܪ ܚܬܢܐ ܢܐܡ̈ܝ ܟܘܠܗܝܢ 

χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ 
ἐκάθευδον 

Matt. 26:43 CCR1 
  :ܝܩܝܪ̈ܢܓܪ ܥܝܢܝ̈ܗܘܢ  ܘܗܘܘܐܫܟܚ ܝܬܗܘܢ ܕܡܝ̈ܟܝܢ 

                                                 
74 For a discussion of the resultative function of the Syriac Passive 

Participle and qaṭṭil adjective, see Van Rompay (1999: 121–125; 2008: 
199–201). According to Van Rompay, the Syriac Passive Participle is a 
passive resultative, and the qaṭṭil adjective is an active resultative of intran-
sitive verbs. 
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εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας, ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ 
ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι 

Mark 11:1 CSRPc 
  ܠܝܪܘܫܠܝܡ ܠܒܝܬ ܦܓܐܿ ܘܒܝܬ ܥܢܝܐ ܗܘܘ ܩܪ̈ܝܒܝܢܘܟܕ 

Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱεροσόλυμα εἰς Βηθφαγὴ καὶ 
Βηθανίαν 

As discussed in section 2.1.3, the word ܢܕܡܝܟ  “sleeping, asleep” in 
Matt. 25:5 above it is best analyzed as an adjective of the qaṭṭil pat-
tern, rather than as either an Active or a Passive Participle of ܟܕܡ  
(see Goldenberg 1992: 118–119). In terms of function, however, 
 ,can be analyzed either as a past time nominal sentence ܘܗܘܝ ܕܡܝܟܢ
“they were asleep,” or as an equivalent to the expression ܗܘܐ + 
Participle, “they were sleeping.”75 Similarly, the expression  ܗܘܘ
 in the example from Mark 11:1 could be interpreted either ܩܪ̈ܝܒܝܢ
as a sentence with an adjectival predicate, “they were close,” or as 
equivalent to ܗܘܐ + Participle, “they were approaching.” Finally, 
the fact that  ܝܩܝܪ̈ܢ... ܗܘܘ  in Matt. 26:43 translates a Greek Peri-
phrastic Passive Pluperfect makes the adjective ܝܩܝܪ “heavy” a good 
candidate for a resultative sense. Nevertheless, in that context, the 
simple adjectival meaning seems more prominent than the verbal 
meaning. All these instances have in common that they occur in 
past time contexts. 

The 2 instances of the CPA pronoun + qaṭṭil verbal adjective 
translate the Greek Present Indicative expressing present time 
(Mark 7:6 CSROe; 14:37 CSRPe). 

Mark 7:6 CSRPe 
  ܡܢܝ ܝܩ ] ܪܚ[ܗܘ ܘܚܩܐ ]ܪ[ܒܗܘܢ ܕܝ ]ܠ[ܘܩܪ ܠܝ  ] ܝ[ܣܦ̈ܘܬܗ  ] ܒ[

οὗτος ὁ λαὸς τοῖς χείλεσίν με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόρρω ἀπέχει ἀπʼ ἐμοῦ 

Mark 14:37 CSRPe 
ܘܐܬܐ ܘܐܫܟܚ ܝܬܗܘܢ ܕܡ̈ܟܝܢ ܘܐܡܪ ܠܧܛܪܘܣ ܣܝܡܘܢ 

  ܕܡܝܟ ܐܬ

                                                 
75 Note also ܕܡܝ̈ܟܝܢ in the example from Matt. 26:43 above, which 

translates the Greek Present Active Participle καθεύδοντας. 



178 GREEK INDICATIVE VERBS IN THE CPA GOSPELS 

καὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ 
λέγει τῷ Πέτρῳ· Σίμων, καθεύδεις; 

Concerning the form ܕܡܝܟ in Mark 14:37, see the discussion 
above. The word ܪܚܝܩ in the example from Mark 7:6 above also 
belongs to qaṭṭil pattern (Müller-Kessler 1991: 93). 

The 2 instances of the CPA qaṭṭil verbal adjective by itself 
consist of the Greek impersonal Present Indicative ἔξεστιν “pos-
sible, permitted” translated in CPA with ܫܠܝܛ “allowed” (Matt. 
27:6 CSRPf; Mark 10:2 CSROc). 

Matt. 27:6 CSRPf 
  ܕܢܪܡܝ ܝܬܗ ܒܩܘܪܒܢܐ ܛܝܠܫܠܐ 

Οὐκ ἔξεστιν βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν 

Mark 10:2 CSROc 
  ]ܐ[ܠܓܒܪ ܕܝܦܛܪ ܐܿܬ ܛܝܠܫܘܩܪ̈ܒܘ ܦܪ̈ܝܫܝܝ ܫܐ̈ܠܘ ܝܬܗ ܐܢ 

Καὶ προσελθόντες Φαρισαῖοι ἐπηρώτων αὐτὸν εἰ 
ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι 

In both the above instances, the Greek ἔξεστιν “possible, permit-
ted” is translated in CPA with the qaṭṭil verbal adjective ܫܠܝܛ 
“permitted, allowed.” The word has passive, resultative, and stative 
nuances, though it is also adjectival in syntactic function. 

In addition to the clear instances, there is at least 1 other pos-
sible instance of a qaṭṭil verbal adjective that translates a Greek In-
dicative verb. In Mark 14:42 CSRPe, ܩܪܝܒ translates the Greek Per-
fect Indicative ἤγγικεν, from the verb ἐγγίζω “to come near.” 
However that instance is better analyzed as a CPA Perfect. See the 
discussion on this passage in chapter six, section 6.1.1.2. 

Although adjectives of the qaṭṭil pattern are clearly verbal ad-
jectives that can express resultative notions, the instances are too 
few to comment more extensively on their verbal/participial func-
tion. However, it is worth noting that instances of ܗܘܐ + qaṭṭil 
verbal adjective occur in past time contexts, and instances of (pro-
noun +) qaṭṭil verbal adjective in present time contexts. 

8.2.6. CPA Conditional Clauses 

The various grammatical constructions discussed above also occur 
in conditional clauses. Since this study was based on the translation 
of Greek Indicative verbs, the instances of conditional clauses in-
cluded in this study present only a partial picture of CPA condi-
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tional clauses. Nevertheless, they are sufficient to make the follow-
ing observations. 

8.2.6.1. Counterfactual Conditions 
As already mentioned, the employment of past tense forms 

for the expression of hypothetical and counterfactual modality is a 
common cross-linguistic phenomenon (Palmer 2001: 203–221). 
Thus, CPA counterfactual hypothetical or conditional clauses are 
attested in this study with grammatical constructions that are relat-
ed to the past time, i.e., ܗܘܐ + Participle, the Passive Participle, 
and the Perfect. The counterfactual nature of the clause is ex-
pressed by the conjunction ܐܿܠܘ (Müller-Kessler 1991: 149), which 
is usually followed by one of the said verbal forms. However, it is 
difficult to discern any semantic difference between the various 
past time forms used. For example: 

John 14:28 T-Sc 
ܕܐܢܐ ܐܙܝܠ ܠܘܒ  ܚܕܝܬ̈ܘܢܐܝܬ : ܠܝ ܗܘܝܬ̈ܘܢ ܡܚܝ̈ܒܝܢܐܝܠܘ 

  :ܐܒܐ

Mark 13:20 CSRPe 
ܡܪܐ ܝܘܡ̈ܝܐ ܗܠܝܟ ܠܒܕܝܠ ܒܚܝܪ̈ܘܝ ܠܐ  ܕܐܩܨܪܘܐܿܠܘ ܠܐ 

  ܟܘܠ ܒܣܪ ܗܘܐ ܚܝܐܿ 

The examples above show the construction ܗܘܐ + Participle em-
ployed in the protasis and the Perfect in the apodosis (John 14:28) 
as well as in the reverse order, i.e., the Perfect in the protasis and 
 Participle in the apodosis (Mark 13:20), with no apparent + ܗܘܐ
difference in meaning. Also, the expression ܗܘܐ + Participle can 
sometimes be used in both the protasis and the apodosis of a coun-
terfactual conditional clause. 

Matt. 24:43 CCR1 
ܒܗܝܕܐ ܡܛܘܪܐ ܓܢܒܐ  ܝܕܥܡܪܗ ܕܒܝܬܐ  ܗܘܐܕܐܿܠܘ 

  [. . .]ܒܝܬܗ  ܗܘܐ ܫܒܩܘܠܐ  ܗܘܐ ܥܝܪܐܝܬ . ܐܬܐܿ 

In the above example of ܗܘܐ + Participle occurs in both the 
protasis and the apodosis of the same counterfactual conditional 
clause. The above example also contains the Passive Participle ܥܝܪ 
in the apodosis (on this, see the discussion below and in chapter 
five, section 5.1.3). The following is another example of the em-
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ployment of a CPA Passive Participle accompanied by ܗܘܐ in a 
counterfactual hypothetical/conditional clause. 

Mark 9:42 CSROc 
 ܪܡܐܿ ] ܗܘܐ[ܘܒܨܘܪܗ [. . .] ܕܚܡܪܐ ] ܚܝܐ[ܛܒ ܠܗ ܐܠܘ ܪ

 [. . .]ܒ

In the above example, the Passive Participle  ܿܪܡܐ accompanied by 
 occurs as part of the protasis of a counterfactual hypothetical ܗܘܐ
statement. The apodosis consists of a nominal clause. 

In passing, it is of interest to notice that in a couple of the 
above cited examples, the particle ܐܝܬ seems to function as a cor-
relative with ܐܠܘ “if . . ., then.” There are possibly 3 instances in 
the corpus (Matt. 24:43 CCR1; Luke 10:13 CSROc; John 14:28 T-
Sc). However, the instance in Matt. 24:43 (cited earlier) may be oth-
erwise interpreted (see the discussion on the passage in chapter 
five, section 5.1.3). In both Luke 10:13 and John 14:28, ܐܝܬ occurs 
immediately before a CPA Perfect. Since the instance in John 14:28 
was already cited earlier, only the instance in Luke 10:13 is given 
below. 

Luke 10:13 CSROc 
ܕܐܠܘ ܒܨܘܪ ܘܒܨܝܕܢ ܐܬܥ̈ܒܕܘ ܚܝܠܝܐ ܗܠܝܢ ܕܐܬܥܒܕܘ 

 :ܝܬܒ̈ܝ ܘܬ̈ܐܝ ܐܝܬܡܢ ܩܘܕܡ ܒܣܩܐ ܘܒܢܚܠܐ : ܒܟ̈ܢ

In the above example the particle ܐܝܬ in the apodosis of a coun-
terfactual conditional clause may function perhaps as a correlative 
with ܐܠܘ, i.e., “if . . ., then.” If so, it is possible that this correlative 
function of ܐܝܬ may be related to the fact that copulas can 
grammaticalize into focus markers (Heine and Kuteva 2002: 95–
96). Of course, ܐܝܬ has not stopped being a copula and become a 
full-fledged focus marker, but it may have expanded its functions 
to include that of a focus marker/correlative in this specific con-
text.76 Unfortunately, however, the attested instances are too few to 

                                                 
76 There is also a close relationship between cleft structures and focus 

markers. “What appears to characterize this evolution is that a copula 
having third person singular reference, functioning as the matrix predicate 
in a cleft construction, is reinterpreted as a marker of new information” 
(Heine and Kuteva 2002: 96). Thus, the combination  ܐܝܬ. . . ܐܠܘ  could 
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permit definite conclusions, and it is possible that these instances 
of ܐܝܬ could be otherwise explained. 

Even if it turns out to be correct that ܐܝܬ can function as a 
correlative with ܐܠܘ, this function does not seem to be shared by 
its negative counterpart ܠܝܬ. Negative counterfactual apodoses 
other than nominal sentences are negated with ܠܐ. For example: 

John 15:22 CCR8 
  ܗܘܐܿ ܠܗܘܢ ܠܐܐܠܘ ܠܐ ܕܐܬܝܬ ܘܡܠܠܬ ܠܗܘܢ ܣܟܠܐ 

In the above example, the counterfactual apodosis is negated with 
 The latter is not attested as a focus marker on a .ܠܝܬ instead of ܠܐ
negative counterfactual apodosis. See also another example in Mark 
13:20 CSRPe cited earlier in this section. 

8.2.6.2. Factual conditions 
In contrast to counterfactual conditional clauses, factual con-

ditional clauses employ a different conjunction, ܐܢ (Müller-
Kessler 1991: 149), which in turn can be followed by non-past time 
verbal constructions, such as (pronoun +) Participle and the Im-
perfect, which are not commonly attested in counterfactual condi-
tions. 

The simple Participle without ܗܘܐ is very common in factual 
conditional clauses (Matt. 21:24 CCR1; 21:25 CCR1; 21:26 CCR1; 
24:50 CSRPd, CSROe; Mark 11:31 CSRPe; Luke 20:5 Damc; 20:6 
Damc; John 11:48 Dame; 15:6 T-Sc, T-Sd; 15:10 T-Sc; 15:20 CCR8; 
16:7 CCR8). 

John 11:48 Dame 
 ܘܐܬܝܢܒܗ  ܡܗܝܡܢܝܢܠܗ ܐܟܕܢ ܟܘܠܐ  ܫܒ̈ܩܝܢ ܐܢܢܘܐܢ 

  . . .] ܝܢ [ ܘܢܣ̈ܒܪ̈ܘܡܝܝ 

                                                                                                 
be understood as, “If . . . [counterfactual protasis], it would be that . . . 
[counterfactual apodosis],” which in turn can develop into simply, “If . . . 
[counterfactual protasis], then . . . [counterfactual apodosis].” However, as 
the instance in Luke 10:13 shows, ܐܝܬ is not necessarily clause initial, but 
occurs immediately before the main verb of the apodosis. 
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In contrast to the Participle without ܗܘܐ in the example above, 
the construction ܗܘܐ + Participle and other past time expressions 
are mostly confined to counterfactual conditional clauses. 

There is an interesting CPA textual variant in John 15:6 that 
deserves comment. 

John 15:6 
[T-Sc]  ܟ  ] ܗܝ[ܠܒܪ  ܡܝܬܪ̈ܡܐܿ ܗܘ[. . .]:  ܝܟܬܪܐܢ ܠܝܬ ܐܝܢܫ

  ܕܥܘܒܪ̈ܬܐ
[T-Sd]  ܠܒܪ ܗܝܟ  ܡܬܪܡܐܿ ܒܝ  ܡܟܬܪܐܢܫ  ]ܘܐ[ܗܐܠܐ

  ܕܥܘܒܪܬܐ

The above example consists of a factual conditional clause. Alt-
hough the protasis involves a Greek Subjunctive form,77 and is, 
therefore, outside the scope of this study, this conditional clause is 
of interest, since the apodosis has an Aorist Indicative. The protasis 
is translated with a CPA Imperfect in T-Sc, but it is rendered in T-
Sd by the expression ܗܘܐ + Participle (reading ܗܘܐ + Participle 
as a discontinuous construction). Both employ a (pronoun +) Par-
ticiple in the apodosis (ܡܝܬܪ̈ܡܐܿ ܗܘ T-Sc and  ܿܡܬܪܡܐ T-Sd). This 
variant shows that ܗܘܐ + Participle can occur even in factual con-
ditional clauses, albeit rarely. 

For what it is worth, it is instructive to contrast the above ex-
ample with the previously cited instance in Mark 9:42. Both pas-
sages employ a passive form of the Greek verb βάλλω “to throw, 
cast,” and both are translated with a form of the CPA verb ܪܡܝ. 
However, the passage in John 15:6 has the Greek Aorist Indicative 
ἐβλήθη in a factual apodosis, which is translated in CPA with the 
T-stem Participle  ܿܡܬܪܡܐ, whereas Mark 9:42 has the Greek Per-
fect Indicative βέβληται in a counterfactual protasis, which is 
translated with the Passive Participle  ܿܪܡܐ accompanied by ܗܘܐ. 
Thus, the contrast between the two passages may be another ex-
ample of the CPA preference for forms that express past time in 
counterfactual conditions. Additionally, the contrast is also another 

                                                 
77 The majority of Greek manuscripts have an Aorist Subjunctive 

μείνῃ in the protasis, in contrast with the Present Subjunctive μένῃ of 
the main text of NA28. It is not clear whether or not the Greek variant is 
behind the difference in the CPA witnesses. 
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example of how the Greek Passive Perfect and Pluperfects are 
translated by the CPA Passive Participle, whereas the other Greek 
Passives are generally translated by the CPA T-stem. 

8.3. OBSERVATIONS ON CPA NOMINAL CLAUSES AND 

CLAUSES WITH ܗܘܐ 
Since the present study focused on the translation of Greek Indica-
tive verbs, nominal clauses are outside the scope of this study. 
Nevertheless, because of the numerous instances of the Greek verb 
εἰμί, some brief remarks are in order. In the foregoing chapters, 
instances εἰμί functioning as a simple non-auxiliary verb were first 
categorized on the basis of syntax, and then by the CPA transla-
tion.78 

As it turns out, the various syntactic environments of εἰμί 
functioning as a simple non-auxiliary verb were not as significant to 
the CPA translation as its temporal sphere. The Imperfect Indica-
tive of the simple verb εἰμί is usually translated in CPA with a 
form of ܗܘܐ, which in most instances can be analyzed as a Per-
fect, and the Future Indicative of εἰμί is usually translated with the 
Imperfect of ܗܘܐ. Occasionally, the T-stem of ܥܒܕ occurs instead. 
There is also 1 instance of a CPA textual variant between the pres-
ence (Matt. 25:2 CCR1, CSROe) or absence of ܗܘܐ (Matt. 25:2 
CSRPd) in the translation of the Greek Imperfect Indicative of 
εἰμί, as well as 1 instance where the Future Indicative of εἰμί is 
translated with a personal pronoun without ܗܘܐ (Luke 11:36 
CSRPc). However, the Participle of ܗܘܐ is not attested in the 
translation of the Present Indicative of εἰμί. Instead, most of the 
instances of the Present Indicative of εἰμί are translated in CPA 
with a personal pronoun, and a few instances with the CPA copula 
 :The following are examples .ܠܝܬ or its negative counterpart ,ܐܝܬ

Mark 6:44 CSROe 
  ܕܝ ܗܠܝܢ ܕܐܟ̈ܠܘ ܠܚܡܐ ܚܡܝܫܐ ܐ̈ܠܦܝܢ ܕܓܒܪ̈ܝܢ ܗܘܘ

                                                 
78 I found Falla’s (2000: 15–25) list of the functions of the verb ܗܘܐ 

in Syriac a useful starting point, though I acknowledge that the situation in 
Greek is different from Aramaic. 
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καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς ἄρτους πεντακισχίλιοι 
ἄνδρες 

Matt. 24:5 CSROe 
  ܡܫܝܚܐ ܗܘ ܐܢܐ

ἐγώ εἰμι ὁ χριστός 

Matt. 23:11 CCR1 
  ܫܡܫܟܘܢ ܐܿ ܝܗܗܘ  ܪܒܟܘܢ

ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος 

The above examples show the verb ܗܘܐ employed in the transla-
tion of εἰμί in the Imperfect (Mark 6:44) and Future (Matt. 23:11), 
but a pronoun in the translation of εἰμί in the Present (Matt. 24:5). 

The fact that the Participle of ܗܘܐ is rarely employed to ex-
press the present tense (and not attested in the translation of εἰμί 
in the Present Indicative in this corpus) is best explained by the fact 
that the verb “to be” is not obligatory in Semitic. The Participle of 
 is attested once in the translation of the Imperfect Indicative ܗܘܐ
of εἰμί (John 12:6 T-Sa) and in at least 2 instances of the translation 
of the Future Indicative of εἰμί (Luke 1:34 CCR3; 9:41 CSROc, 
CSRSe).79 Also, the expression pronoun + Participle of ܗܘܐ is at-
tested as an alternative to the Imperfect of ܗܘܐ in the translation 
of the auxiliary εἰμί in the Periphrastic Future (Matt. 24:9 CSROe; 
Luke 1:20 CSROc). Further, the Participle of ܗܘܐ “to be” is also 
attested at least once in the translation of the Present Indicative of 
γίνομαι (Luke 11:26 CSRPc). 

In passing, it should be mentioned that older Aramaic gram-
mars ascribed a copula function for the personal pronoun, especial-
ly the 3rd person, which is understandable when one compares the 
above examples (e.g., for Samaritan Aramaic, Vilsker 1981: 83; for 
Syriac, Nöldeke 1904: 246; for Jewish Babylonian/Talmudic, Mar-
golis 1910: 87–88; etc.). However, this view has been challenged in 

                                                 
79 The instance in Luke 9:41 consists of pronoun + Participle of 

 There is also an instance of a CPA textual variant in the translation .ܗܘܐ
of the Future Indicative of εἰμί between the Imperfect  ܿܝܗܐ (Matt. 24:51 
CCR1, CSRPd) and the Participle ܗܘܐ (Matt. 24:51 CSROe). See chapter 
four. Further, the Future Indicative of εἰμί is also translated once with the 
T-stem Participle of ܥܒܕ (Mark 11:24 CSRPe;). 
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recent years. For more recent views, see Van Peursen (2006a) and 
the responses of Goldenberg (2006); Joosten (2006); Muraoka 
(2006); Van Peursen (2006b). It is beyond the scope of this study 
to settle this issue. 

Although the Greek verb εἰμί is generally considered a copula 
in Greek grammars (also γίνομαι in some contexts), the label cop-
ula in recent years has been mostly limited to the particle of exist-
ence in Semitic (e.g., Hebrew ׁיֵש, CPA ܐܝܬ, etc.), but not applied 
to the verb “to be.” Of course, it goes without saying that one can-
not claim that the employment of the CPA verb ܗܘܐ matches the 
function of the Greek verbs εἰμί and γίνομαι in every instance of 
translation. However, it is curious that the CPA particle of exist-
ence ܐܝܬ and its negative counterpart ܠܝܬ are never attested as a 
translation of εἰμί with the function of a verb of existence, “there 
is/are.” The instances are too few to draw definite conclusions, but 
are suggestive of the fact that, at least in CPA, ܐܝܬ has developed 
from a particle of existence to a present tense of the verb “to be.” 

Luke 19:9 CSRPc 
 :ܐܝܬ ܗܘܗܝܟ ܡܐ ܕܐܘܦ ܗܕܢ ܒܪܗ ܕܐܒܪܗܡ 

καθότι καὶ αὐτὸς υἱὸς Ἀβραάμ ἐστιν 

John 11:9 Damd 
 . .] [. ܒ ܗܢܝܢܫ̈ܥܝܢ  ]ܥܣܪܝ [ ܬܪܬܝ ܠܐ

οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἰσιν τῆς ἡμέρας 

The above examples show two different functions of the Greek 
verb εἰμί, as a linking verb “is” (Luke 19:9) and as a verb of exist-
ence “there are” (John 11:9). The linking verb is translated by ܐܝܬ 
(which is more frequently absent) and a pronoun, and the verb of 
existence is negated not with ܠܝܬ but with ܠܐ (John 11:9). 

Also, the combination of ܐܝܬ with ܗܘܐ as a tense marker, 
which is common in other forms of Aramaic (e.g., Syriac) is not 
attested in the translation of εἰμί in the Gospels.80 

                                                 
80 There may be such an instance in Luke 9:58 CSRPc, where ܕ [. . .]

]ܬܘܝܝ [ ܠܗܘܐ   translates the Greek ἔχει, a Present Indicative of the verb 
ἔχω “to have,” expressing possession. However, the fragmentary condi-
tion of the CPA text and the implausible need for a tense marker to ex-
press the present time make this instance of doubtful significance. 
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To some extent, the Greek verbs εἰμί and γίνομαι have 
overlapping functions, and their CPA translation is similar. How-
ever there are a few important exceptions. First, in a number of 
instances, the Aorist Indicative of γίνομαι occurs in expressions 
such as καὶ ἐγένετο or ἐγένετο δέ, which function as discourse 
markers similar to the Biblical Hebrew וַיְהִי. Falla (2000: 18–19) 
explains such instances as “marking a sequence introducing new 
information.” These are usually translated with the Perfect of ܗܘܐ 
(and in only 1 instance with the T-stem of ܥܒܕ Luke 1:8 CSRPc). 

Luke 2:1 CSROc 
 ܗܠܝܟ ܝܘܡܝܐܒ ܘܗܘܐ

Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 

In the above example the Greek ἐγένετο δέ serving as a discourse 
marker is translated with ܘܗܘܐ. 

In other contexts of the translation of γίνομαι there is a 
greater tendency for ܗܘܐ to overlap with the T-stem of ܥܒܕ “to 
be made/done,” which is employed more often when the Greek 
verb can be rendered in the sense of “to happen, to occur.” Notice 
the two instances of the Aorist Indicative of γίνομαι in the follow-
ing example. 

Matt. 28:2–4 CCR1 
ܢܚܬ ܡܢ ] ܐ[ܡܠܐܟܗ ܓܪ ܕܐܠܗ ܐܿܬܥܒܕܘܗܐ ܙܘܥܢ ܪܒ 

. . . [. . .] ܘܡܚܡܘܝ ܗܘܐ ܗܝܟ ܒܪܩܐ . . . ܓܘ ܫܘܡ̈ܝܐ 
 ܗܝܟ ܡܝ̈ܬܗܢ ܗܘܘ

And look there was a great earthquake. For an angel of the Lord 
descended from heaven. . . And his appearance was like 
lightning. . . [And for fear of him, the guards shook,] and 
became as dead. 

καὶ ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο μέγας· ἄγγελος γὰρ κυρίου 
καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ . . . ἦν δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ ὡς 
ἀστραπὴ . . . ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ 
ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν ὡς 
νεκροί. 

In the above example, the Aorist Indicative of γίνομαι is translat-
ed with the CPA Perfect of two different verbs, the T-stem of ܥܒܕ 
in v. 2 and the verb ܗܘܐ in v. 4. 
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These brief remarks are preliminary in nature. Though the 
phenomena described above are not necessarily unique to CPA, a 
more comprehensive study of CPA nominal clauses is desirable. 

8.4. OBSERVATIONS ON TEXTUAL ISSUES 
Although this study did not focus on text critical matters, textual 
variants were frequent enough to warrant some brief observations. 
It is no surprise that the Greek text that served as the basis of the 
CPA translations of the Gospels differs from the standard pub-
lished text (NA28). The CPA translation of the Gospels often 
agrees with the Byzantine/majority text family of the Greek New 
Testament, as was demonstrated in the case of Mark 2:22 CCR1 
(see the discussion of the passage in chapter three, section 3.3.4). 
See also Mark 8:22 CSROc; 11:23 CSRPe; 11:24 CSRPe (see chapter 
three, sections 3.2.3, 3.5.1, and 3.3.4 respectively). 

However, there are also instances where the CPA translation 
departs from the Byzantine text, such as in Mark 14:41 CSRPe (see 
chapter five, section 5.1.8); 14:72 CSROe (see chapter two, section 
2.2.3.2); 15:8 CSROe (see chapter two, section 2.2.2.5); John 15:7 
T-Sc (see chapter four, section 4.3.1); 19:29–30 Damf (see chapter 
six, section 6.1.2.3). Further, the example of the CPA textual vari-
ant in Luke 9:43 (CSRSe and CSROc) may suggest that more than 
one text type served as the Vorlage for the CPA texts. See the dis-
cussion on this passage in chapter two, section 2.1.5. These obser-
vations are of a preliminary nature, and it is hoped that the matter 
will be further studied by scholars with more expertise in New Tes-
tament textual criticism. 
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9. CONCLUSION 

The foregoing study explored both the translation of Greek Indica-
tive verbs in the CPA Gospels and its implications for the CPA 
verbal system. I argued here that though there is evidence that the 
language of the CPA translation is influenced by the Greek original, 
it is not a mechanical translation. It is real Aramaic, albeit with 
some Greek influence. The presence of textual, stylistic, and/or 
idiomatic variation in an otherwise literal translation provides use-
ful clues concerning both the nature of the CPA translation and the 
functions of CPA verbs. Hence, the evidence afforded by transla-
tion technique concerning the syntax and morphosyntax of the 
CPA verbal system was discussed in light of synchronic and dia-
chronic comparative evidence. 

This research involved entering and analyzing hundreds of in-
stances. I have personally double-checked the data and the analysis, 
and tried to the best of my ability to find and correct errors. How-
ever, it is inevitable that some errors remain, and I cannot claim 
that it is free from errors. Hopefully, in spite of any errors that 
might remain, the general conclusions of this study will still prove 
to be correct. 

Since this study is based on only selected phenomena related 
to CPA translation technique and the CPA verbal system, a more 
complete study of both may confirm or disprove some of my con-
clusions. Nevertheless, it is my hope that this short study will make 
a modest contribution to the understanding of both CPA transla-
tion technique and the CPA verbal system. 
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